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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait do &re enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et l'expression << accord international n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~giement, et le Secr6tariat a pris comrnme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitt ou un accord international au sens de
l'Article 102. 1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualitd de <, trait6o ou d'( accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6t6 tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 33551

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

DOMINICA

Loan Agreement-Solid Waste Management Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Kingston, Jamaica, on 11 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
DOMINIQUE

Accord de pret - Projet de gestion des dichets solides (avec
annexe et Conditions generales applicables aux accords
de prt et de garantie en date du ler janvier 1985). Signk
i Kingston (Jamaique) le 11 mai 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24fivrier 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I I November 1996, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Dominica.

Vol. 1965. 1-33551

ACCORD' DE PRIET

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemblge g~ndrale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le II novembre 1996, ds notification
par la Banque au Gouvernement dominiquais.



No. 33552

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DOMINICA

Development Credit Agreement-Solid Waste Management
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Kingston, Jamaica, on 11 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
DOMINIQUE

Accord de credit de developpement - Projet de gestion des
dichets solides (avec annexes et Conditions gen~rales
applicables aux accords de credit de d6veloppement en
date du 1er janvier 1985). Signk i Kingston (Jamaique) le
11 mai 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 24 frvrier
1997.

Vol. 1965, 1-33552
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRE DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conform 6ment au para-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
I'Assembl6e gdndrale destinJ i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 11 November 1996, upon notifica- I Entr6 en vigueur le II novembre 1996, ds notification
tion by the Association to the Government of Dominica. par l'Association au Gouvernement dominiquais.

Vol. 1965, 1-33552



No. 33553

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TRINIDAD AND TOBAGO

Loan Agreement-Basic Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 7 March 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TRINITE-ET-TOBAGO

Accord de pret - Projet d'iducation de base (avec annexes et
Conditions ge'nerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 7 mars 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24fivrier 1997.

Vol. 1965, 1-33553
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 November 1996, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Trinidad and
Tobago.

Vol. 1965, 1-33553

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRE-T

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
I'Assemblge gdnrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 27 novembre 1996, d~s notification
par la Banque au Gouvernement de la Trinitd-et-Tobago.



No. 33554

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Environment, Industry and
Mining Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 28 March
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOL1VIE

Accord de credit de developpement-Projet de l'environ-
nement, de l'industrie et des industries extractives (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux accords
de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985).
Sign6 i Washington le 28 mars 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 24 fivrier
1997.

Vol. 1965, 1-33554
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 7 January 1997, upon notification

by the Association to the Government of Bolivia.

Vol. 1965, 1-33554

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREfDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi, ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie g6n4rale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 7 janvier 1997, dis notification par
l'Association au Gouvernement bolivien.



No. 33555

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Financial Markets and Pen-
sion Reform Technical Assistance Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 28 March 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Accord de credit de developpement- Projet d'assistance
technique pour la reforme des marches financiers et des
pensions (avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 28 mars 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de dveloppement le 24 fivrier
1997.

Vol. 1965, 1-33555
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 January 1997, upon notification

by the Association to the Government of Bolivia.

Vol. 1965.1-33555

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rkglement de
l'Assembl~e g~ntrale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 14 janvier 1997, ds notification
par l'Association au Gouvernement bolivien.



No. 33556

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Power Sector Reform Tech-
nical Assistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
28 March 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Accord de credit de developpement-Projet d'assistance
technique pour la reforme du secteur de l'lectricitJ (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux accords
de credit de developpement en date du ler janvier 1985).
Signe i Washington le 28 mars 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 24 fivrier
1997.

Vol. 1965, 1-33556
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 January 1997, upon notification

by the Association to the Government of Bolivia.

Vol. 1965. 1-33556

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie ginerale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 23 janvier 1997, ds notification
par I'Association au Gouvernement bolivien.



No. 33557

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Loan Agreement-Recife Metropolitan Transport Decentrali-
zation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 3 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de pret - Projet de dicentralisation des transports de
la zone mitropolitaine de Recife (avec annexes et Condi-
tions gknerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington
le 3 avril 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 24fivrier 1997.

Vol. 1965. 1-33557
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 September 1996, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1965, 1-33557

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Non publi ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
1'Assemblie ginirale desting & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 19 septembre 1996, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement brdsilien.



No. 33558

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

LITHUANIA

Loan Agreement-Siauliai Environment Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Washington on 8 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE D1VELOPPEMENT
et

LITUANIE

Accord de pret - Projet d'environnement de Siauliai (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticuliere en date du 30 mai 1995). Signe i Washington le
8 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24fivrier 1997.

Vol. 1965, 1-33558
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 December 1996, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Lithuania.

Vol. 1965, 1-33558

ACCORD1 DE PRET

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge g~n~rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1996, ds notification
par la Banque au Gouvernement lituanien.



No. 33559

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LITHUANIA

Loan Agreement-Klaipeda Geothermal Demonstration Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 28 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LITUANIE

Accord de pret - Projet de dimonstration ge'othermique de
Klaipeda (avec annexes et Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Sign6 'a Washington le 28 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le delve-
loppement le 24fivrier 1997.

Vol. 1965. 1-33559
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 30 October 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Lithuania.

Vol. 1965, 1-33559

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi, ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e g6ngrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,6.

I Entr6 en vigueur le 30 octobre 1996, d~s notification
par la Banque au Gouvernement lituanien.



No. 33560

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LITHUANIA

Loan Agreement-Highway Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995). Signed at Washington on 10 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LITUANIE

Accord de pret - Projet routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
pour les prets de circulation particuliere en date du
30 mai 1995). Signe ' Washington le 10 septembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 fivrier 1997.

Vol. 1965, 1-33560
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Non publid ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 9 December 1996, upon notifica- I Entr4 en vigueur le 9 d6cembre 1996, ds notification

ton by the Bank to the Government of Lithuania. par la Banque au Gouvemement lituanien.

Vol. 1965, 1-33560



No. 33561

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BULGARIA

Loan Agreement-Health Sector Restructuring Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 9 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BULGARIE

Accord de pret - Projet de restructuration du secteur de santJ
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe a Washington le 9 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24fgvrier 1997.

Vol. 1965, 1-33561
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 8 November 1996, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Bulgaria.

Vol. 1965, 1-33561

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publie ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r.glement de
l'Assemblee generale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 8 novembre 1996, des notification
par la Banque au Gouvernement bulgare.



No. 33562

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement- Transmission Grid Reinforcement
Project-Floating Rate Single Currency Loan (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995). Signed at Washington on 15 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet de renforcement du reseau de
transport d' lectricitJ - Taux flottant pour lesprts de cir-
culation particuliere (avec Conditions ginerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Signe i
Washington le 15 mai 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 frvrier 1997.

Vol. 1965, 1-33562



26 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblge gen6rale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 12 November 1996, upon notifica- I Entrd en vigueur le 12 novembre 1996, des notification
tion by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvemement philippin.

Vol. 1965, 1-33562



No. 33563

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement- Transmission Grid Reinforcement
Project-Currency Pool Loan (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at
Washington on 15 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet de renforcement du riseau de
transport d'ilectriciti - Pr~t de circulation commune (avec
Conditions gknerales applicables aux accords de pret et
de garantie pour les prets de circulation particuliere en
date du 30 mai 1995). Sign6 ' Washington le 15 mai 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24fivrier 1997.

Vol. 1965, 1-33563
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Non publie ici conformementaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
'Assemble ginirale destinJ a mettre

en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 12 November 1996, upon notifica- I Entrd en vigueur le 12 novembre 1996, des notification
tion by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1965, 1-33563



No. 33564

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement- Water Supply Development
and Rehabilitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
15 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment et de rihabilitation de l'approvisionnement en eau
(avec annexes et Conditions g~nrales applicables aux
accords de credit de developpement en date du 1er jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 15 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de ddveloppement le 24 ftvrier
1997.

Vol. 1965, 1-33564



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE Dt1VELOPPEMENT

Non publig ici confornement au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assembl6e gjnrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 14 January 1997, upon notification I Entri en vigueur le 14 janvier 1997, ds notification

by the Association to the Government of Ethiopia. par l'Association au Gouvernement dthiopien.

Vol. 1965, 1-33564



No. 33565

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUYANA

Development Credit Agreement-Secondary School Reform
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 21 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUYANA

Accord de credit de developpement - Projet de reforme de
l'enseignement secondaire (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington
le 21 juin 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 24 fivrier
1997.

Vol. 1965. 1-33565
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CREfDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform.ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblee gdndrale destin6 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 17 December 1996, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 17 d6cembre 1996, d~s notification

tion by the Association to the Government of Guyana. par l'Association au Gouvernement guyanien.

Vol. 1965, 1-33565



No. 33566

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Gansu Hexi Corridor Project (with sched-
ule and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Washington on 2 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet relatif au corridor de Gansu Hexi
(avec annexe et Conditions gen6rales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 30 mai 1995). Signe 'a Wash-
ington le 2 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24ftvrier 1997.

Vol. 1965, 1-33566



34 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi ici conform 6mentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble genorale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 27 September 1996, upon notifica- I Entrd en vigueur le 27 septembre 1996, dfs notifica-

tion by the Bank to the Government of China. tion par la Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1965, 1-33566



No. 33567

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Gansu Hexi Corridor Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 2 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement - Projet relatifau corri-
dor de Gansu Hexi (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le 2 juillet
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 24 f vrier
1997.

Vol. 1965, 1-33567
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 September 1996, upon notifica-
tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1965, 1-33567

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi, ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblde gdndrale destinj 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entrd en vigueur le 27 septembre 1996, dis notifica-
tion par l'Association au Gouvernement chinois.



No. 33568

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Second Henan Provincial Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
13 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Deuxieme projet de routes de la province de
Henan (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signe 'a
Washington le 13 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24fivrier 1997.

Vol. 1965, 1-33568
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 11 December 1996, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of China.

Vol. 1965, 1-33568

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi6 ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gendrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le II d6cembre 1996, dis notification
par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 33569

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement- Vocational Education Reform Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 13 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de reforme de l'enseignementprofes-
sionnel (avec annexe et Conditions gen6rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe ' Washington le 13 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 24fivrier 1997.

Vol. 1965, 1-33569
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRIET

Non publi6 ici conform.ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie ggnrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 12 December 1996, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1996, di's notification

tion by the Bank to the Government of China. par la Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1965, 1-33569

1997



No. 33570

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement- Vocational Education Re-
form Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 13 September
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement - Projet de riforme de
1'enseignementprofessionnel (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington
le 13 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 24 fvrier
1997.

Vol. 1965, 1-33570
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 December 1996, upon notifica-
tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1965, 1-33570

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig ici conform9ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gengrale desting mettre
en application 'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 12 d6cembre 1996, ds notification
par I'Association au Gouvernement chinois.



No. 33571

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

C6TE D'IVOIRE

Development Credit Agreement-Integrated Health Services
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 11 July
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
C TE D'IVOIRE

Accord de credit de d~veloppement - Projet de diveloppe-
ment intigri des services de sant (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Sign6 'a
Washington le 11 juillet 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 24ftvrier
1997.

Vol. 1965. 1-33571
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conformifment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gnirale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

Came into force on 16 December 1996, upon notifica- I Entrd en vigueur le 16 d6cembre 1996, des notification
tion by the Association to the Government of C6te par l'Association au Gouvernement ivoirien.
d'Ivoire.

Vol. 1965, 1-33571



No. 33572

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ALBANIA

Development Credit Agreement-National Roads Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 17 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ALBANIE

Accord de credit de developpement - Projet de routes na-
tionales (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 17 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 24 fivrier
1997.

Vol. 1965, 1-33572
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 January 1997, upon notification
by the Association to the Government of Albania.

Vol. 1965, 1-33572

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI±DIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig ici conformgmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblie gognirale desting ei mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 6 janvier 1997, ds notification par
'Association au Gouvernement albanais.

1997



No. 33573

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

KAZAKHSTAN

Loan Agreement- Uzen Oil Field Rehabilitation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 18 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

KAZAKHSTAN

Accord de pret - Projet de rihabilitation du champ pitrolier
d'Uzen (avec annexes et Conditions ginerales applicables
aux accords de prt et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signk ' Washington le 18 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24fivrier 1997.

Vol. 1965, 1-33573
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 January 1997, upon notification

by the Bank to the Government of Kazakhstan.

Vol. 1965, 1-33573

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi,6 ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge ginrale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 16 janvier 1997, d&s notification
par la Banque au Gouvernement kazakh.



No. 33574

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

KAZAKHSTAN

Loan Agreement- Treasury Modernization Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 August 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

KAZAKHSTAN

Accord de pret - Projet d'ajustement du secteur financier
(avec annexes et Conditions genkrales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe i Washington le 22 aofit 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24ftvrier 1997.

Vol. 1965, 1-33574
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 December 1996, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Kazakhstan.

Vol. 1965, 1-33574

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publig ici conformmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge g6n6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 18 d6cembre 1996, d~s notification
par la Banque au Gouvernement kazakh.



No. 33575

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NICARAGUA

Development Credit Agreement-Road Rehabilitation and
Maintenance Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 19 July
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NICARAGUA

Accord de credit de developpement - Projet de rifection et
d'entretien des routes (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signk ' Washington le
19 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 24 fivrier
1997.

Vol. 1965, 1-33575
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 November 1996, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Nicaragua.

Vol. 1965, 1-33575

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CP1 DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi46 ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemble ggnrale destin a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 14 novembre 1996, ds notification
par I'Association au Gouvernement nicaraguayen.



No. 33576

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SIERRA LEONE

Development Credit Agreement-Transport Sector Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SIERRA LEONE

Accord de credit de developpement - Projet relatif au sec-
teur des transports (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le 22 juillet
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 24 fivrier
1997.

Vol. 1965, 1-33576
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 January 1997, upon notification

by the Association to the Government of Sierra Leone.

Vol. 1965, 1-33576

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publiici conformmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblee gdnrale destine & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,6.

I Entrd en vigueur le 17 janvier 1997, ds notification
par 'Association au Gouvernement sierra-16onien.



No. 33577

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Enterprise Housing Divestiture Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
29 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FIDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet de cession des logements des entre-
prises (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Signe '
Washington le 29 juillet 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24fgvrier 1997.

Vol. 1965. 1-33577
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi6 ici conformgmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gtndrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 18 November 1996, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1996, ds notification
tion by the Bank to the Government of the Russian Fed- par la Banque au Gouvemement de la F&6ration de
eration. Russie.

Vol. 1965, 1-33577



No. 33578

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Loan Agreement-Bucharest Water Supply Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 2 August
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ROUMANIE

Accord de pret - Projet d'approvisionnement en eau de
Bucarest (avec annexes et Conditions generales appilca-
bles aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particulikre en date du 30 mai 1995). Signe ?i
Washington le 2 aofit 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24fivrier 1997.

Vol. 1965, 1-33578
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 November 1996, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Romania.

Vol. 1965, 1-33578

ACCORD' DE PRET

Non publij ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie ggnjrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 25 novembre 1996, dbs notification
par la Banque au Gouvernement roumain.



No. 33579

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Loan Agreement-Reform of Higher Education and Research
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements for Single Cur-
rency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington
on 2 October 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ROUMANIE

Accord de pret - Projet de reforme de l'enseignement supe-
rieur et de la recherche (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie pour
les prets de circulation particuli~re en date du 30 mai
1995). Signe 'a Washington le 2 octobre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24 frvrier 1997.

Vol. 1965. 1-33579
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 January 1997, upon notification

by the Bank to the Government of Romania.

Vol. 1965, 1-33579

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publij ici confornment au para-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemble gdnirale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 23 janvier 1997, ds notification
par la Banque au Gouvernement roumain.



No. 33580

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Strategic Urban Roads Infrastructure Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
12 August 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Projet d'infrastructure routiere stratlgique
des zones urbaines (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de pret et de garantie pour les
prts de circulation particulire en date du 30 mai 1995).
Sign6 A Washington le 12 aofit 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 24fivrier 1997.

Vol. 1965, 1-33580
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRPNT

Non publi, ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblde gdndrale destin46 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 11 November 1996, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 11 novembre 1996, dis notification
tion by the Bank to the Government of Indonesia. par la Banque au Gouvernement indon6sien.

Vol. 1965, 1-33580



No. 33581

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Second East Java Urban Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 23 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

INDONSIE

Accord de pret - Deuxieme projet de diveloppement urbain
de Java oriental (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 23 septembre
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 24 ftvrier 1997.

Vol. 1965, 1-33581
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 December 1996, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1965, 1-33581

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRE-T

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
I'Assemblge gingrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr, en vigueur le 13 d6cembre 1996, ds notification
par la Banque au Gouvernement indon6sien.



No. 33582

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
POLAND

Loan Agreement-Port Access and Management Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Warsaw on 9 September
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

POLOGNE

Accord de pret - Projet de gestion et d'acc, s portuaire (avec
annexes et Conditions gen~rales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticuliere en date du 30 mai 1995). Signe k Varsovie le
9 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 24frvrier 1997.

Vol. 1965, 1-33582
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 December 1996, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Poland.

Vol. 1965. 1-33582

ACCORD1 DE PRIET

Non publig ici conform46ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble ginirale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 6 d6cembre 1996, d~s notification
par la Banque au Gouvernement polonais.



No. 33583

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Public Management Capac-
ity Building Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 26 Sep-
tember 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 February
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit de developpement - Projet de renforcement
des capacit~s de la gestion publique (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe i
Washington le 26 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 24 fivrier
1997.

Vol. 1965, 1-33583
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 December 1996, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1965, 1-33583

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gingrale destini a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 18 d6cembre 1996, d~s notification
par I'Association au Gouvernement malgache.



No. 33584

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

JORDAN

Loan Agreement-Second Economic Reform and Develop-
ment Loan (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washing-
ton on 12 December 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT

et

JORDANIE

Accord de pret - Deuximepr& a la reforme et au diveloppe-
ment conomiques (avec annexes et Conditions gn~rales
applicables aux accords de pret et de garantie pour les
prets de circulation particuliere en date du 30 mai 1995).
Sign6 A Washington le 12 decembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et lc dive-
loppement le 24fivrier 1997.

Vol. 1965, 1-33584



70 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

[TRADUCTION - TRANSLATION)

LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 December 1996, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Jordan.

Vol. 1965, 1-33584

ACCORD1 DE PRPT

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl4e gdnirale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 13 d6cembre 1996, d8s notification
par la Banque au Gouvernement jordanien.



No. 33585

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Provincial Pension Reform Adjustment
Loan (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
17 December 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Prt d'ajustement 4 la reforme des pensions
provinciales (avec annexes et Conditions ge'nerales appli-
cables aux accords de p rets et de garantie pour les prets
de circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signe

Washington le 17 d'cembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 24fivrier 1997.

Vol. 1965. 1-33585
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 December 1996, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1965, 1-33585

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publij ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
1'Assemblge g4nirale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1996, ds notification
par la Banque au Gouvernement argentin.



No. 33586

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LATVIA

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Washington on 20 December
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 24 February 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LETTONIE

Accord de pret - Pr4t a' l'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions gknerales applicables aux accords de pret
et de garantie pour les prets de circulation particuli~re
en date du 30 mai 1995). Signe ' Washington le 20 d6-
cembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 24fgvrier 1997.

Vol. 1965, 1-33586
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LOAN AGREEMENT l

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPET

Non publij ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge genirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 17 January 1997, upon notification I Entr6 en vigueur le 17 janvier 1997, d~s notification

by the Bank to the Government of Latvia. par la Banque au Gouvernement letton.

Vol. 1965, 1-33586



No. 33587

SPAIN
and

PARAGUAY

Agreement on the reciprocal protection and promotion of
investments. Signed at Asunci6n on 11 October 1993

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 25 February 1997.

ESPAGNE
et

PARAGUAY

Accord pour la protection et la promotion reciproques des
investissements. Sign6 ' Asunci6n le 11 octobre 1993

Texte authentique: espagnol.

Enregistr par l'Espagne le 25fivrier 1997.

Vol. 1965, 1-33587
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROTECCION Y PROMOCION RECdPROCAS
DE INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPU-
BLICA DEL PARAGUAY

El Reino de Espahia y la RepOblica del Paraguay, en adelante "las
Partes Contratantes",

Deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio reciproco
de ambos paises,

Proponi~ndose crear condiciones favorables para las inversiones
realizadas por inversores de cada una de las Partes Contratantes en el
territorio de la otra,

y

Reconociendo que la promoci6n y la protecci6n de las inversiones con
arreglo al presente Acuerdo estimulan las iniciativas en ese campo,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

l.- Por "inversores" se entenderA:

a) las personas fisicas que, en el caso del Reino de Espafia,sean
residentes en Espaha con arreglo al derecho espahol, y, en el
caso de la RepOblica del Paraguay las que de acuerdo con la
legislaci6n paraguaya sean consideradas nacionales de la misma;

b) las personas juridicas, incluidas compa~ias, asociaciones de
compahias, sociedades mercantiles y otras organizaciones que se
encuentren constituidas o, en cualquier caso, debidamente
organizadas segOn el derecho de esa Parte Contratante y tengan
su sede en el territorio de esa misma Parte Contratante.

2.- Por "inversiones" se designa todo tipo de haberes, tales como
bienes y derechos de toda naturaleza, adquiridos de acuerdo con la

Vol. 1965, 1-33587
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Legislaci6n del pais receptor de la inversi6n y en particular, aunque
no exclusivamente, los siguientes:

- acciones y otras formas de participaci6n en sociedades;

- derechos derivados de todo tipo de aportaciones realizadas con
el prop6sito de crear valor econ6mico; se incluyen expresamente
todos aquellos prdstamos concedidos con este fin, hayan sido o
no capitalizados;

- los bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos reales
tales como hipotecas, derechos de prenda, usufructos, y derechos
similares;

- todo tipo de derechos en el dmbito de la propiedad intelectual,
incluyendo expresamente patentes de invenci6n y marcas de
comercio, asi como licencias de fabricaci6n, "know-how" y
"good-will";

- derechos para realizar actividades econ6micas y comerciales
otorgados por la Ley o en virtud de un contrato, en particular
los relacionados con la prospecci6n, cultivo, extracci6n o
explotaci6n de recursos naturales.

3.- El tdrmino "rentas de inversi6n" se refiere a los rendimientos
derivados de una inversi6n de acuerdo con la definici6n contenida en
el punto anterior, e incluye, expresamente, beneficios, dividendos e
intereses.

4.- El tdrmino "territorio" designa el territorio sobre el cual cada
una de las Partes Contratantes tiene o puede tener, de acuerdo con el
Derecho Internacional, jurisdicci6n o derechos soberanos a efectos de
prospecci6n, exploraci6n, explotaci6n y preservaci6n de recursos
naturales.

ARTICULO II

FOMENTO Y ADMISION

I.- Cada Parte Contratante fomentarA, en la medida de lo posible, las
inversiones efectuadas en su territorio por inversores de la otra
Parte Contratante y admitird estas inversiones conforme a sus
disposiciones legales.

2.- El presente Acuerdo se aplicard tambidn a las inversiones
efectuadas antes de la entrada en vigor del mismo por los inversores
de una Parte Contratante conforme a las disposiciones legales de la

Vol. 1965, 1-33587
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otra Parte Contratante en el territorio de 6sta Oltima. Sin embargo,
no serA aplicable a. las controversias que hayan surgido con
anterioridad a la entrada en vigor de este Acuerdo.

ARTICULO III

PROTECCION

l.- Cada Parte Contratante protegerA en su territorio las inversiones
efectuadas, conforme a su legislaci6n, por inversores de la otra Parte
Contratante y no obstaculizarA, mediante medidas injustificadas o
discriminatorias, la gesti6n, el mantenimiento, el desarrollo, la
utilizaci6n, el disfrute, la extensi6n, la venta, ni, en su caso, la
liquidaci6n de tales inversiones.

2.- Cada Parte Contratante concederA las autorizaciones necesarias en
relaci6n con estas inversiones y permitirA, en el marco de su
legislaci6n, la ejecuci6n de contratos laborales, de licencia de
fabricaci6n, asistencia t6cnica, comercial, financiera y
administrativa.

3.- Cada Parte Contratante otorgarA igualmente, cada vez que sea
necesario, las autorizaciones requeridas en relaci6n con las
actividades de consultores o expertos contratados por inversores de la
otra Parte Contratante.

ARTICULO IV

TRATAMIENTO

1.- Cada Parte Contratante garantizarA en su territorio un tratamiento
justo y equitativo a las inversiones realizadas por inversores de la
otra Parte Contratante.

2.- Este tratamiento no serA menos favorable que el otorgado por cada
Parte Contratante a las inversiones realizadas en su territorio por
inversores de un tercer pais que goce del tratamiento de Naci6n mAs
favorecida.

3.- Este tratamiento no se extenderA, sin embargo, a los privilegios
que una Parte Contratante conceda a los inversores de un tercer
Estado, en virtud de su asociaci6n o participaci6n actual o futura en
una zona de libre cambio, una uni6n aduanera, un mercado comOn o en

Vol. 1965, 1-33587
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virtud de cualquier otro acuerdo internacional de caracteristicas
simi 1 ares.

4.- El tratamiento concedido con arreglo al presente articulo no se
extender& a deducciones, exenciones fiscales ni a otros privilegios
anAlogos otorgados por cualquiera de las Partes Contratantes a
inversores de terceros paises en virtud de un Acuerdo para evitar la
Doble Imposici6n o de cualquier otro Acuerdo en materia de
tributaci6n.

5.- AdemAs de las disposiciones del pArrafo 2 del presente articulo,
cada Parte Contratante aplicard, con arreglo a su Legislaci6n
Nacional, a las inversiones de los inversores de la otra Parte
Contratante, un tratamiento no menos favorable que el otorgado a sus
propios inversores.

ARTICULO V

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

La nacionalizaci6n, expropiaci6n, o cualquier otra medida de
caracteristicas o efectos similares que pueda ser adoptada por las
autoridades de una Parte Contratante contra las inversiones de
inversores de la otra Parte Contratante en su territorio, deber&
aplicarse exclusivamente por razones de utilidad piblica o de interds
social, conforme a las disposiciones legales, y en ningOn caso debera
ser discriminatoria. La Parte Contratante que adoptara estas medidas
pagard al inversor o a su derecho-habiente, sin demora injustificada,
una indemnizaci6n adecuada, en moneda convertible y libremente
transferible.

ARTICULO VI

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones o rentas
de inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante sufran
prdidas debidas a guerra, otros conflictos armados, un estado de
emergencia nacional, rebeli6n o motin u otras circunstancias
similares, incluidas pdrdidas ocasionadas por requisa, se les
conceder5, a titulo de restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro
acuerdo, tratamiento no menos favorable que aqudl que la Oltima Parte
Contratante conceda a sus propios inversores y a los inversores de

Vol. 1965, 1-33587
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cualquier tercer Estado. Cualquier pago hecho de acuerdo con este
Articulo serA realizado de forma pronta, adecuada, efectiva y
libremente transferible.

ARTICULO VII

TRANSFERENCIA

1.- Cada Parte Contratante garantizarA a los inversores de la otra
Parte Contratente, con respecto a las inversiones realizadas en su
territorio, la libre transferencia de las rentas de esas inversiones y
otros pagos relacionados con las mismas, y en particular, pero no
exclusivamente, los siguientes:

- las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas en el

Articulo I;

- las indemnizaciones previstas en el articulo V;

- las compensaciones previstas en el Articulo VI;

- el producto de la venta o liquidaci6n total o parcial de las
inversiones;

- las sumas necesarias para la amortizaci6n de prdstamos y el pago
de sus intereses;

- las sumas necesarias para la adquisici6n de materias primas o
auxiliares, productos semifacturados o terminados o para la
sustituci6n de los bienes de capital o cualquier otra suma
necesaria para el mantenimiento y desarrollo de la inversi6n;

- los sueldos, salarios y demAs remuneraciones recibidos por los
ciudadanos de una Parte Contratante que hayan obtenido en la
otra Parte Contratante los correspondientes permisos de trabajo
en relaci6n con una inversi6n.

2.- La Parte Contratante receptora de la inversi6n facilitard al
inversor de la otra Parte Contratante o a la sociedad en la que
participa el acceso al mercado de divisas en forma no discriminatoria,
a fin de adquirir las divisas necesarias para realizar las
transferencias amparadas en el presente Articulo.

3.- Las transferencias se harAn en divisas libremente convertibles,
una vez que el inversor haya cumplido con las obligaciones fiscales
establecidas por la Legislaci6n vigente en la Parte Contratante
receptora de la inversi6n.
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4.- Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los
procedimientos necesarios para efectuar dichas transferencias sin
excesiva demora ni restricciones, de acuerdo con las pr~cticas de los
centros financieros internacionales. En particular, no deberdn
transcurrir m~s de tres meses desde la fecha en que el inversor haya
presentado debidamente las solicitudes necesarias para efectuar la
transferencia hasta el momento en que dicha transferencia se realice
efectivamente. Por tanto, cada Parte Contratante se compromete a
cumplir con las formalidades necesarias tanto para la compra de la
divisa como para su transferencia efectiva al extranjero antes del
t~rmino arriba mencionado.

5.- Las Partes Contratantes conceder~n a las transferencias a que se
refiere el presente Articulo un tratamiento no menos favorable que el
concedido a las transferencias originadas por inversores de cualquier
tercer Estado.

ARTICULO VIII

CONDICIONES MAS FAVORABLES

Las condiciones mAs favorables que las del presente Acuerdo que
hayan sido convenidas por una de las Partes Contratantes con los
inversores de la otra Parte Contratante no se verAn afectadas por el
presente Acuerdo.

ARTICULO IX

PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante haya otorgado cualquier
garantia financiera sobre riesgos no comerciales en relaci6n con una
inversi6n efectuada por sus inversores en el territorio de la otra
Parte Contratante, esta Oltima aceptard la subrogaci6n de la primera
Parte contratante en los derechos econ6micos del inversor, desde el
momento en que la primera Parte Contratante haya realizado un primer
pago con cargo a la garantia concedida. Esta subrogaci6n hard posible
que la primera Parte Contratante sea beneficiaria directa de todo tipo
de pagos por compensaci6n a los que pudiese ser acreedor el inversor.

En lo que concierne a los derechos de propiedad, uso, disfrute o
cualquier otro derecho real, la subrogaci6n s6lo podra producirse
previa obtenci6n de las autorizaciones pertinentes, de acuerdo con la
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Legislaci6n vigente de la Parte Contratante donde se realiz6 la
inversi6n.

ARTICULO X

CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1.- Cualquier controversia entre las Partes Contratantes referente a
la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo serd resuelta,
hasta donde sea posible, por los Gobiernos de las dos Partes
Contratantes.

2.- Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en el plazo
de seis meses desde el inicio de las negociaciones, serd sometida, a
petici6n de cualquiera de las dos Partes Contratantes, a un tribunal
de arbitraje.

3.- El tribunal de arbitraje se constituirA del siguiente modo: cada
Parte Contratante designard un Arbitro y estos dos Arbitros elegiran a
un ciudadano de un tercer Estado como presidente. Los Arbitros. serAn
designados en el plazo de tres meses, y el presidente en el plazo de
cinco meses desde la fecha en que cualquiera de las dos Partes
Contratantes hubiera informado a la otra .Parte Contratante de su
intenci6n de someter el conflicto a un tribunal de arbitraje.

4.- Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado a su
Arbitro en el plazo fijado, la otra Parte Contratante podrA solicitar
al Presidente del Tribunal Internacional de Justicia que realice dicha
designaci6n. En caso de que dos Arbitros no llegaran a un acuerdo
sobre el nombramiento del tercer Arbitro, en el periodo establecido,
cualquiera de las Partes Contratantes podrA acudir al Presidente del
Tribunal Internacional de Justicia para que efectie la designaci6n
pertinente.

5.- Si, en los casos previstos en el parrafo 4 del presente articulo,
el Presidente del Tribunal Internacional de Justicia no pudiera
desempefar dicha funci6n, o fuera nacional de cualquiera de las Partes
Contratantes, se solicitarA al Vicepresidente que efect~e las
designaciones pertinentes. Si el Vicepresidente no pudiera desempfar
dicha funci6n o fuera nacional de cualquiera de las Partes
Contratantes las desginaciones serdn efectuadas por el miembro mds
antiguo del Tribunal que no sea nacional de ninguna de las Partes
Contratantes.

6.- El tribunal de arbitraje emitirA su dictamen sobre la base de
respeto a la Ley, a las normas contenidas en el presente Convenio o en
otros Acuerdos vigentes entre las Partes Contratantes, y sobre los
principios universalmente reconocidos de Derecho Internacional.
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7.- A menos que las Partes Contratantes lo decidan de otro modo, el
tribunal estableceri su propio procedimiento.

8.- El tribunal adoptarA su decisi6n por mayoria de votos y aqudlla
serA definitiva y vinculante para ambas Partes Contratantes.

9.- Cada Parte Contratante correr& con los gastos del Arbitro por ella
designado y los relacionados con su representaci6n en los
procedimientos arbitrales. Los demAs gastos, incluidos los del
Presidente, ser&n sufragados, equitativamente, por ambas Partes
Contratantes.

ARTICULO XI

CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E INVERSORES DE LA OTRA
PARTE CONTRATANTE

I.- Toda controversia relativa a las inversiones que surja entre una
de las Partes Contratantes y un invesor de la otra Parte Contratante
respecto a cuestiones reguladas por el presente Acuerdo sera
notificada por escrito, incluyendo una informaci6n detallada, por el
inversor a la Parte Contratante receptora de la inversi6n. En Ia
medida de 1o posible las partes en controversia tratarAn de arreglar
estas diferencias mediante un acuerdo amistoso.

2.- Si la controversia no pudiera ser resuelta de esta forma en un
plazo de seis meses a contar desde la fecha de notificaci6n escrita
mencionada en el pArrafo 1, sera sometida a elecci6n del inversor:

- a los tribunales competentes de la Parte Contratante en cuyo
territorio se realiz6 la inversi6n;

- al tribunal de arbitraje ad hoc establecido por el Reglamento
de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho
Comercial Internacional;

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a
Inversiones (C.I.A.D.I.) creado por el "Convenio sobre el arreglo de
diferencias relativas a inversiones entre Estados y Nacionales de
Otros Estados", abierto a la firma en Washington el 18 de Marzo de
1965, cuando cada Estado Parte en el presente Acuerdo se haya adherido
a aqu~l;

- al Tribunal de Arbitraje de la Camara de Comercio Internacional
de Paris.
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3.- El arbitraje se basarA en :

- las disposiciones del presente Acuerdo y las de otros acuerdos
concluidos entre las Partes Contratantes;

- las reglas y principios de Derecho Internacional generalmente
admitidos;

- el derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo territorio
se ha realizado la inversi6n, incluidas las reglas relativas a los
conflictos de Ley.

4.- Las sentenccias de arbitraje serAn definitivas y vinculantes para
las partes en la controversia. Cada Parte Contratante se compromete a
ejecutar las sentencias de acuerdo con su legislaci6n nacional.

ARTICULO XII

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA Y DENUNCIA

I.- El presente Acuerdo entrara en vigor el dia en que las Partes
Contratantes se hayan notificado reciprocamente que las respectivas
formalidades constitucionales requeridas para la entrada en vigor de
acuerdos internacionales han sido cumplimentadas. Permanecers en vigor
por un periodo inicial de diez ahios y se renovarA, por tAcita
reconducci6n, por periodos consecutivos de dos afios.

Cada Parte Contratante podra denunciar el presente Acuerdo mediante
notificaci6n previa por escrito, seis meses antes de la fecha de su
expiraci6n.

2.- En caso de denuncia, las disposiciones previstas en los articulos
I al XI del presente Acuerdo seguirAn aplicAndose durante un periodo
de diez ahios a las inversiones efectuadas antes de su denuncia.
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Hecho en dos originales en lengua espafiola que hacen igualmente f@, en
Asunci6n a oncz dias del mes de oc+-.-bre-_ de 1993.

Por la Repfblica
del Paraguay:

Por el Reino
de Espafia:

Excmo. Sr. Ministro
de Relaciones Exteriores,
Dr DI6GENES MARTiNEZ

Excma. Sra. Embajadora
de Espafia en Paraguay,

Dfia. MARIA AsUNcI6N ANSORENA
CONTO

Firma ad referendum

Vol. 1965, 1-33587



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF PARAGUAY ON THE RECIPROCAL PROTECTION
AND PROMOTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the Republic of Paraguay, hereinafter referred to as
the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen economic cooperation for the mutual benefit of the two
countries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the other,

Recognizing that the promotion and protection of investments under this
Agreement will encourage initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investor" means:

(a) In the case of the Kingdom of Spain, natural persons who are residents of
Spain under Spanish law and, in the case of the Republic of Paraguay, natural per-
sons who are considered nationals of Paraguay under Paraguayan law;

(b) Legal persons, including companies, associations of companies, firms and
other organizations, which are constituted or, in any event, duly organized under the
law of a Contracting Party and have their registered address in the territory of the
same Contracting Party.

2. The term "investment" means any kind of asset, such as property and rights
of every kind, acquired in accordance with the law of the host country of the invest-
ment and, in particular, though not exclusively, the following:

- Shares and other forms of participation in a company;
- Rights derived from any kind of contribution made with the intention of creating

economic value, expressly including any loans granted for that purpose, whether
or not capitalized;

- Moveable and immovable property, and such other property rights as mortgages,
pledges, usufructs and similar rights;

- All intellectual property rights, expressly including patents for inventions, trade
marks, manufacturing licences, know-how and goodwill;

I Came into force on 22 November 1996 by notification, in accordance with article XII.
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- Rights to engage in economic and commercial activities conferred by law or
under a contract, especially concessions to search for, cultivate, extract or exploit
natural resources.

3. The term "returns on an investment" refers to the amounts yielded by an
investment, as defined by the preceding paragraph, and expressly includes profits,
dividends and interest.

4. The term "territory" means the territory over which each Contracting Party
exercises or may exercise, in accordance with international law, jurisdiction or sov-
ereign rights for the purposes of the prospection, exploration, exploitation and con-
servation of natural resources.

Article H

PROMOTION AND ACCEPTANCE

1. Each Contracting Party shall, to the extent possible, promote investments
made in its territory by investors of the other Contracting Party and shall accept
such investments in accordance with its laws.

2. This Agreement shall also apply to investments made before its entry into
force by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party in accordance with the laws of the latter Contracting Party. It shall not how-
ever apply to disputes which pre-date its entry into force.

Article III

PROTECTION

1. Each Contracting Party shall protect within its territory the investments
made, in accordance with its laws, by investors of the other Contracting Party and
shall not obstruct by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, development, use, enjoyment, extension, sale or, where appropriate,
liquidation of such investments.

2. Each Contracting Party shall grant the necessary permits in connection
with such investments and, within the framework of its laws, shall permit the exe-
cution of contracts relating to employment, manufacturing licences and technical,
commercial, financial and administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall also grant, as required, the necessary permits
in connection with the activities of consultants or experts engaged by investors of
the other Contracting Party.

Article IV

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall guarantee within its territory fair and equita-
ble treatment for the investments made by investors of the other Contracting Party.

2. Such treatment shall be no less favourable than that accorded by each Con-
tracting Party to the investments made within its territory by investors of a third
country which enjoys most-favoured-nation status.
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3. The treatment shall not, however, extend to the privileges which a Con-
tracting Party may grant to investors of a third State by virtue of its current or future
association with or participation in a free-trade area, customs union or common
market or under any other similar international arrangement.

4. The treatment accorded under this article shall not extend to tax deductions
and exemptions or other similar privileges granted by either Contracting Party to
investors of a third country under an agreement for the avoidance of double taxation
or any other taxation agreement.

5. In addition to applying the provisions of paragraph 2 of this article, each
Contracting Party shall, in conformity with its national law, accord to the invest-
ments of investors of the other Contracting Party treatment no less favourable than
that accorded to its own investors.

Article V

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

Nationalization, expropriation or any other measure having similar charac-
teristics or effects that may be applied by the authorities of one Contracting Party
against the investments in its territory of investors of the other Contracting Party
must be effected exclusively for reasons of public interest or social benefit, in ac-
cordance with the law, and shall in no case be discriminatory. The Contracting Party
adopting such measure shall pay to the investor or his or its legal beneficiary, with-
out undue delay, appropriate compensation in convertible and freely transferable
currency.

Article VI

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments or returns on invest-
ments in the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war, other
armed conflict, a state of national emergency, rebellion, mutiny or other similar
circumstance, including losses due to requisitioning, shall be accorded, by way of
restitution, indemnification, compensation or other settlement, treatment no less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own investors
or to investors of any third State. Any payment made under this article shall be
prompt, adequate, effective and freely transferable.

Article VII

TRANSFERS

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Con-
tracting Party in respect of investments made in its territory the unrestricted transfer
of returns on those investments and of other related payments, including in particu-
lar, though not exclusively, the following:

- Returns on an investment as defined in article I;

- Indemnities as provided for in article V;
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- Compensation as provided for in article VI;

- Proceeds from the sale or liquidation, in full or in part, of an investment;

- Amounts necessary for the reimbursement of loans and the payment of interest
thereon;

- Amounts necessary for the purchase of raw or other materials, semi-manufac-
tured or finished products or for the replacement of capital goods, or any other
amount necessary for the maintenance and development of an investment;

- Salaries, wages and other remuneration received by nationals of one Contracting
Party who have obtained in the other Contracting Party the necessary work
permits in connection with an investment.

2. The host Contracting Party of the investment shall enable an investor of the
other Contracting Party, or the company in which the investor is invested, to have
access to the foreign-exchange market on a non-discriminatory basis in order to
purchase the necessary currency to make the transfers referred to in this article.

3. Transfers shall be made in freely convertible currencies once the investor
has complied with the fiscal obligations laid down under the laws in force in the host
Contracting Party of the investment.

4. The Contracting Parties undertake to facilitate the procedures necessary
for such transfers to be made without excessive delay or restrictions, in accordance
with the practices of international financial centres. In particular, no more than three
months shall elapse between the date on which the investor duly submits the neces-
sary applications for making the transfer and the date on which the transfer actually
takes place. Accordingly, each Contracting Party undertakes to carry out the for-
malities required both for the purchase of the currency and for its actual transfer
abroad within the above-mentioned period.

5. The Contracting Parties shall accord to the transfers referred to in this
article treatment no less favourable than that accorded to transfers made by inves-
tors of any third State.

Article VIII

MORE FAVOURABLE TERMS

Where one Contracting Party has agreed with investors of the other Contracting
Party to terms more favourable than those of this Agreement, those terms shall not
be affected by this Agreement.

Article IX

PRINCIPLE OF SUBROGATION

Where one Contracting Party has provided a financial guarantee against non-
commercial risks in respect of an investment made by one of its investors in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall, once the
former Contracting Party has made a first payment in connection with the financial
guarantee, recognize the transfer to the former Contracting Party of the economic
rights of the investor. Such transfer shall enable the former Contracting Party to be
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the direct beneficiary of any payments in compensation to which the investor might
be entitled.

Subrogation shall apply in respect of rights of ownership, use or enjoyment or
any other property right only if the relevant authorizations required under the laws
in force in the Contracting Party in which the investment was made have first been
obtained.

Article X

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement shall, to the extent possible, be settled by the Gov-
ernments of the two Contracting Parties.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months from the start of the
negotiations, it shall, at the request of either of the two Contracting Parties, be
submitted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall select a national of a third
State as president. The arbitrators shall be appointed within three months and the
president within five months from the date on which either of the two Contracting
Parties informs the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to
an arbitral tribunal.

4. If either Contracting Party fails to appoint its arbitrator within the period
specified, the other Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment. Where the two arbitrators are
unable to agree on the appointment of the third arbitrator within the designated
period, either Contracting Party may invite the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointment.

5. If, in the cases provided for in paragraph 4 of this article, the President of
the International Court of Justice is prevented from acting or is a national of either
Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is prevented from acting or is a national of either
Contracting Party, the appointments shall be made by the most senior member of the
Court who is not a national of either Contracting Party.

6. The arbitral tribunal shall issue its ruling in accordance with the law, the
provisions of the present Agreement or of other agreements in force between the
Contracting Parties and the universally recognized principles of international law.

7. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall deter-
mine its own procedures.

8. The tribunal shall take its decision by a majority of votes, and such decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

9. Each Contracting Party shall defray the expenses of the arbitrator ap-
pointed by it and of its representation in the arbitral proceedings. The remaining
expenses, including those of the president, shall be shared equitably by the two
Contracting Parties.
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Article XI

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND INVESTORS
OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Any investment-related dispute which may arise between a Contracting
Party and an investor of the other Contracting Party with respect to issues regulated
by this Agreement shall be notified in writing by the investor, together with a detailed
report, to the host Contracting Party of the investment. The parties to the dispute
shall, as far as possible, endeavour to settle such differences amicably.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, it shall be submitted at the choice of
the investor, to:
- The competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment

was made;
- An ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the United

Nations Commission on International Trade Law;
- The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID)

established under the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of Other States, which was opened for signature
at Washington, D.C. on 18 March 1965,' provided that both Parties to the present
Agreement have acceded to that Convention; or

- The International Court of Arbitration of the International Chamber of Com-
merce in Paris.

3. Arbitration shall be based on:
- The provisions of the present Agreement and of other agreements concluded

between the Contracting Parties;
- The generally accepted rules and principles of international law; and
- The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was

made, including the rules on conflict of laws.

4. The arbitral award shall be final and binding on the parties to the dispute.
Each Contracting Party undertakes to carry out the award in accordance with its
national law.

Article XII

ENTRY INTO FORCE, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other that their respective constitutional formalities for the entry
into force of international agreements have been completed. It shall remain in force
for an initial period of ten years and thereafter shall be renewed automatically for
consecutive periods of two years.

Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving written notice
six months before the date of expiry.

'United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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2. In the event of termination, the provisions of articles I to XI of this Agree-
ment shall continue to apply for a period of ten years to investments made prior to
termination.

DONE at Asunci6n on 11 October 1993 in duplicate in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Republic
of Paraguay:

DI6GENES MARTfNEZ
Minister for Foreign Affairs

For the Kingdom
of Spain:

MARIA AsuNc16N ANSORENA CONTO
Ambassador of Spain to Paraguay

Signature ad referendum
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ACCORD2 POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION RCI-
PROQUES DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA R]EPUBLIQUE DU PARAGUAY

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Paraguay, ci-apr~s << les Parties

contractantes >>,

D6sirant intensifier la coop6ration dconomique au bfndfice r6ciproque des
deux pays,

Se proposant de cr6er des conditions favorables pour les investissements r6a-
lis6s par des investisseurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre, et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements, confor-
m6ment au pr6sent Accord, encouragent les initiatives dans ce domaine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

DP-FINITIONS

Aux effets du pr6sent Accord :

1. Le terme << investisseurs > d6signe:
a) Les personnes physiques qui, dans le cas du Royaume d'Espagne, sont r6si-

dentes en Espagne conform6ment au droit espagnol, et dans le cas de la R6publique
du Paraguay, celles qui conform6ment A la 16gislation paraguayenne, sont consid6-
r6es ressortissantes de celle-ci.

b) Les personnes juridiques, y compris les compagnies, associations de com-
pagnies, soci6t6s commerciales et autres organisations qui sont constitut6es ou, en
tout cas, dfiment organis6es conform6ment au droit de cette Partie contractante et
qui ont leur siege sur le territoire de cette meme Partie contractante.

2. Le terme << investissements > d6signe tout type d'avoirs, tels que des biens
et droits de toute nature, acquis conform6ment A la 16gislation du pays r6cepteur de
l'investissement et en particulier, bien que non exclusivement, les suivants:

- Actions et toutes autres formes de participation A des soci6tds;

- Droits d6coulant de tout type d'apports r6alis6s dans le but de cr6er une valeur
6conomique; on inclut express6ment les pr&s octroy6s A cette fin, qu'ils aient
6t6 ou non capitalis6s;

- Bien meubles et immeubles, ainsi que d'autres droits r6els comme des hypo-
th ques, droits de nantissement, usufruits et droits similaires;

I Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Government of Spain.
2 Entr6 en vigueur le 22 novembre 1996 par notification, conformment A l'article XII.
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- Tous types de droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, y compris
express6ment, les brevets d'invention et les marques commerciales ainsi que les
licences de fabrication, << know-how > et << goodwill >>;

- Droits pour r6aliser des activit6s dconomiques et commerciales octroy6s par la
loi ou en vertu d'un contrat, en particulier ceux relatifs A la prospection, la
culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

3. Le terme << revenus d'investissement >> d6signe les revenus d'un investisse-
ment conform6ment A la d6finition du point ant6rieur, et comprend express6ment les
b6n6fices, dividendes et int6rts.

4. Le terme << territoire > d6signe le territoire sur lequel chacune des Parties
contractantes a ou peut exercer, conform6ment au Droit international, sajuridiction
ou des droits souverains aux effets de prospection, exploration, exploitation et pr6-
servation des ressouces naturelles.

Article H

PROMOTION ET ADMISSION

1. Chaque Partie contractante encourage, dans la mesure du possible, les
investissements effectu6s sur son territoire, par des investisseurs de l'autre Partie
contractante et les admet conform6ment A ses dispositions 16gales.

2. Le pr6sent Accord s'applique aussi aux investissements effectu6s avant
l'entr6e en vigueur de celui-ci par les investisseurs d'une Partie contractante confor-
m6ment aux dispositions l6gales de l'autre Partie contractante sur le territoire de
cette derni~re. N6anmoins, il nest pas applicable aux diffdrends survenus avant
l'entr6e en vigueur dudit Accord.

Article III

PROTECTION

1. Chaque Partie contractante prot~gera sur son territoire les investissements
effectu6s conform6ment , sa l6gislation par des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante et n'entravera pas, moyennant des mesures arbitraires ou discriminatoires,
la gestion, le maintien, le d6veloppement, l'utilisation, lajouissance, l'6largissement,
la vente ni, le cas 6ch6ant, la liquidation de ces investissements.

2. Chaque Partie contractante donnera les autorisations n6cessaires relatives
A ces investissements et permettra, dans le cadre de sa 16gislation, l'ex6cution de
contrats de travail, de licence de fabrication, d'assistance technique, commerciale,
financi~re et administrative.

3. Chaque Partie contractante octroiera 6galement, chaque fois que cela sera
n6cessaire, les autorisations requises relatives aux activit6s de consultants ou
d'experts recrut6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante.
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Article IV

TRAITEMENT

1. Chaque Partie contractante garantit sur son territoire un traitementjuste et
dquitable aux investissements r6alisds par des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante.

2. Ce traitement ne sera pas moins favorable que celui octroy6 par chaque
Partie contractante aux investissements rdalis6s sur son territoire par des investis-
seurs d'un pays tiers qui jouit du traitement de la Nation la plus favoris6e.

3. Ce traitement ne concerne cependant pas les privileges qu'une Partie con-
tractante octroie aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de son association ou de
sa participation actuelle ou future A une zone de libre 6change, une union douani~re,
un march6 commun ou en vertu de tout autre accord international ayant des carac-
t6ristiques similaires.

4. Le traitement donn6 conform6ment au present article ne concerne pas les
d6ductions, les exemptions fiscales ni d'autres privileges analogues octroy6s par
l'une quelconque des Parties contractantes A des investisseurs de pays tiers en vertu
d'un Accord pour 6viter la double imposition ou de tout autre accord en mati~re de
fiscalit6.

5. En plus des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, chaque Partie
contractante appliquera, conform6ment A sa 16gislation nationale, aux investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement non moins
favorable que celui octroy6 A ses propres investisseurs.

Article V

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

La nationalisation, l'expropriation ou toute autre mesure A caract6ristiques ou
effets similaires pouvant Ptre adopt6e par les autoritds d'une Partie contractante A
l'encontre des investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante sur son
territoire, devra etre appliqude uniquement pour des raisons d'utilit6 publique ou
d'int6ret social, conform6ment aux dispositions 1dgales et ne pourra, en aucun cas,
8tre discriminatoire. La Partie contractante qui adoptera ces mesures payera A l'in-
vestisseur ou A son ayant-droit, sans retard injustifi6, une indemnisation adaquate,
en monnaie convertible et librement transf6rable.

Article VI

COMPENSATION POUR PERTES

I1 sera conc&l6 aux investisseurs d'une Partie contractante dont les investisse-
ments ou revenus d'investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante
subissent des pertes en raison d'une guerre, d'autres conflits arms, d'un 6tat d'ur-
gence nationale, d'une r6bellion ou d'une mutinerie, ou d'autres circonstances simi-
laires, y compris les pertes occasionn6es par une rdquisition, A titre de restitution,
d'indemnisation, de compensation ou d'un autre arrangement, un traitement non
moins favorable que celui octroy6 par cette derniare Partie contractante A ses pro-
pres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers quelconque. Tout paiement
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rdalis6 conform6ment A cet article se fera sans retard, de faqon adequate, effective et
librement transf6rable.

Article VII

TRANSFERTS

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de 1'autre Partie con-
tractante, concernant les investissements r6alis~s sur son territoire, le libre transfert
des revenus de ces investissements et d'autres paiements relatifs A ceux-ci et en
particulier, mais non exclusivement, les suivants :
- Les revenus d'investissements tels que ddfinis A l'article I;

- Les indemnisations pr6vues A l'article V;
- Les compensations prdvues A l'article VI;

- Le produit de la vente ou liquidation, totale ou partielle, des investissements;
- Les sommes n6cessaires h l'amortissement de pr&s et le paiement de leurs

int6r&s;
- Les sommes n6cessaires A l'acquisition de matiires premieres ou auxiliaires, de

produits semi-manufactures ou finis ou en vue de la substitution des biens
de capital ou de toute autre somme n6cessaire au maintien et au d6veloppement
de l'investissement;

- Les appointements, salaires et autres rdmun~rations regus par les ressortissants
d'une Partie contractante qui auraient obtenu, dans l'autre Partie contractante,
les permis de travail correspondants relatifs A un investissement.

2. La Partie contractante r6ceptrice de l'investissement facilitera, A l'investis-
seur de l'autre Partie contractante, ou A la soci&t6 dans laquelle il a des participa-
tions, l'acc~s au march6 des devises de faqon non discriminatoire, pour acqu~rir les
devises n6cessaires pour r6aliser les transferts vis6s au pr6sent article.

3. Les transferts seront r6alisds en devises librement convertibles une fois que
l'investisseur aura rempli les obligations fiscales 6tablies par la legislation en vigueur
dans la Partie contractante r6ceptrice de l'investissement.

4. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les proc6dures n6cessaires
pour effectuer lesdits transferts sans retard excessif ni restrictions, conform~ment
aux pratiques des places financi~res internationales. En particulier, il ne faudra pas
que s'6coulent plus de trois mois entre la date oib l'investisseur a d(Iment prdsent6
les demandes n6cessaires pour effectuer le transfert et le moment ou ledit transfert
est effectivement rdalis6. Partant, chaque Partie contractante s'engage A respecter
les formalit~s n6cessaires tant pour l'achat de la devise que pour son transfert effec-
tif A l'6tranger avant le d6lai ci-dessus indiqu6.

5. Les Parties contractantes octroieront aux transferts auxquels se r6f~re le
prdsent article un traitement non moins favorable que celui octroy6 aux transferts
des investisseurs d'un Etat tiers quelconque.
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Article VIII

CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Les conditions plus favorables que celles du present Accord qui auraient 6t6
convenues par l'une des Parties contractantes avec les investisseurs de l'autre Partie
contractante ne se verront pas affectres par le present Accord.

Article IX

PRINCIPE ET SUBROGATION

Au cas oa une Partie contractante aurait octroy6 une garantie financi~re quel-
conque sur des risques non commerciaux concernant un investissement effectu6 par
ses investisseurs sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re accep-
tera la subrogation de la premiere Partie contractante dans les droits 6conomiques
de l'investisseur, A partir du moment oil la premiere Partie contractante aurait rdalis6
un premier paiement A charge de la garantie octroyde. Cette subrogation permettra
que la premiere Partie contractante soit la bdnrficiaire directe de tout type de paie-
ments pour compensation dont l'investisseur pourrait 6tre crdancier.

En ce qui concerne les droits de propridt6, usage, jouissance ou tout autre droit
rdel, la subrogation ne pourra se produire qu'apr~s l'obtention des autorisations
pertinentes, conformdment A la 16gislation en vigueur de la Partie contractante oa
l'investissement a td rdalis6.

Article X

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diffdrend entre les Parties contractantes concemant l'interprdtation
ou l'application du prdsent Accord sera rrgl6, dans la mesure du possible, par les
gouvernements des deux Parties contractantes.

2. Si le diffdrend ne pouvait pas 8tre rdgl6 de cette mani~re, dans le ddlai de six
mois A partir du ddbut des ndgociations, il sera soumis, t la demande de n'importe
laquelle des deux Parties contractantes, A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 de la fagon suivante : chaque Partie
contractante ddsigne un arbitre et ces deux arbitres 6lisent un ressortissant d'un
troisitme Etat comme prdsident. Les arbitres sont ddsignds dans le ddlai de trois
mois, et le prdsident dans le ddlai de cinq mois A partir de la date A laquelle l'une
quelconque des Parties contractantes a inform6 l'autre Partie contractante de son
intention de soumettre le conflit A un tribunal d'arbitrage.

4. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre dans le d6lai
fix6, l'autre Partie contractante peut inviter le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice A proc6der A cette d6signation. Au cas ofi les deux arbitres n'arriveraient pas
A un accord quant A la nomination du troisiRme arbitre dans le d6lai pr6vu, n'importe
laquelle des Parties contractantes peut inviter le Pr6sident de la Cour internationale
de Justice A r6aliser la d6signation pertinente.

5. Si, dans les cas pr6vus au paragraphe 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice ne pouvait pas remplir cette fonction ou 6tait ressor-
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tissant de l'une des Parties contractantes, ou invitera le Vice-pr6sident A effectuer les
d6signations pertinentes. Si le Vice-prdsident ne pouvait pas remplir cette fonction
ou s'il 6tait ressortissant de l'une des Parties contractantes, les d6signations seront
effectu6es par le membre le plus ancien de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune
des Parties contractantes.

6. Le tribunal d'arbitrage rendra sa sentence sur la base du respect de la loi,
des dispositions contenues dans le pr6sent Accord ou dans d'autres accords en
vigueur entre les Parties contractantes, et sur la base des principes universellement
reconnus du Droit international.

7. A moins que les Parties contractantes en d6cident autrement, le tribunal
6tablira sa propre proc&Iure.

8. Le tribunal rendra sa sentence A la majorit6 des voix et celle-ci sera d6fini-
tive et contraignante pour les deux Parties contractantes.

9. Chaque Partie contractante prendra en charge les frais de l'arbitre design6
par elle ainsi que ceux relatifs A sa repr6sentation dans les proc&lures d'arbitrage.
Les autres frais, y compris ceux du Pr6sident, seront r6partis en parties 6gales entre
les deux Parties contractantes.

Article XI

DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET DES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff~rend relatif aux investissements pouvant surgir entre l'une des
Parties contractantes et un investisseur de l'autre Partie contractante concemant
des questions r6glement6es par le pr6sent Accord, sera notifi6 par 6crit, en y joignant
un expos6 d6taill6, par l'investisseur A la Partie contractante r6ceptrice de l'investis-
sement. Dans la mesure du possible, les Parties en litige essayeront de r6gler ces
diff6rends moyennant un accord A 'amiable.

2. Si le diff6rend ne pouvait pas 8tre r6gl6 de cette mani~re dans un d61ai de six
mois, A partir de la date de la notification 6crite mentionn6e au paragraphe 1, il sera
soumis, au choix de l'investisseur, A :
- Aux tribunaux comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle

l'investissement a 6t6 r6alis6;

- Au tribunal d'arbitrage ad hoc 6tabli par le Riglement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le Droit commercial international;

- Au Centre international pour le rglement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments (CIADI) cr6d par la « Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats >, ouvert A la
signature A Washington le 18 mars 19651, quand chaque Etat partie au pr6sent
Accord y aura adh6r6;

- Au tribunal d'arbitrage de la Chambre de commerce international de Paris.

3. L'arbitrage sera basd sur :
- Les dispositions du pr6sent Accord et celles d'autres Accords conclus entre les

Parties contractantes;

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 575, p. 159.
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- Les r~gles et principes g6n6ralement admis du Droit international;
- Le droit national de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investis-

sement a 6t r6alisd, y compris les r6gles relatives aux conflits de loi.
4. Les sentences d'arbitrage seront d6finitives et contraignantes pour les Par-

ties en litige. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences confor-
m6ment A sa 16gislation nationale.

Article XII

ENTR16E EN VIGUEUR, PROROGATION, D9NONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oil les deux Parties contrac-
tantes se seront notifi6es r6ciproquement que leurs formalit6s constitutionnelles
respectives requises pour l'entr6e en vigueur d'accords internationaux ont 6t6 r6a-
lis6es. I sera en vigueur pendant une p6riode initiale de dix ans et sera renouvel6,
par tacite reconduction, pour des p6riodes cons6cutives de deux ans.

Chaque Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant notifi-
cation 6crite pr6alable, six mois avant sa date d'expiration.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions prdvues aux articles I A XI du
pr6sent Accord continuent A 6tre appliqu6es aux investissements effectu6s avant la
d6nonciation, pendant une p6riode de dix ans.

FAIT en deux originaux en langue espagnole qui font dgalement foi, A Asunci6n,
le 11 octobre 1993.

Pour la R6publique Pour le Royaume
du Paraguay : d'Espagne:

Le Ministre des Relations Ext6rieures, Mme L'Ambassadrice d'Espagne
au Paraguay,

Dr. DI6GENES MARTINEZ MARfA ASUNCI6N ANSORENA CONTO

Signature ad referendum
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SPAIN
and

EL SALVADOR

General Supplementary Agreement to the Basic Agreement
on technical cooperation for the financing of pro-
grammes of cooperation (with annex). Signed at San
Salvador on 14 February 1995

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 25 February 1997.

ESPAGNE
et

EL SALVADOR

Accord complementaire general a la Convention de base rela-
tif i la coop6ration technique pour le financement de
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Salvador le 14 fivrier 1995

Texte authentique: espagnoL
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[TRANSLATION]

GENERAL SUPPLEMENTARY
AGREEMENT1  BETWEEN
SPAIN AND EL SALVADOR TO
THE BASIC AGREEMENT ON
TECHNICAL COOPERATION
FOR THE FINANCING OF
PROGRAMMES OF COOPER-
ATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force provisionally on 14 February 1995 by
signature, and definitively on 2 January 1997 by notifica-
tion, in accordance with article 21.
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[TRADUCTION]

ACCORD COMPLEMENTAIRE
G1tNtRAL' ENTRE L'ESPA-
GNE ET EL SALVADOR A LA
CONVENTION DE BASE RE-
LATIF A LA COOP1tRATION
TECHNIQUE POUR LE FI-
NANCEMENT DE PROGRAM-
MES DE COOPtIRATION

Non publig ici conformoment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblje g,6ndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendJ.

I Entr4 en vigueur t titre provisoire le 14 fWvrier 1995
par la signature, et A titre d6finitif le 2 janvier 1997 par
notification, conform6ment 6 I'article 21.
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SPAIN
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INDONESIA

Agreement on the reciprocal promotion and protection of
investments. Signed at Jakarta on 30 May 1995
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Registered by Spain on 25 February 1997.

ESPAGNE
et

INDONESIE

Accord relatif A la promotion et i la protection reciproques
des investissements. Signe A Jakarta le 30 mai 1995

Textes authentiques : espagnol, indon,6sien et anglais.

Enregistr.6 par l'Espagne le 25fevrier 1997.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE PROMOCION Y PROTECCION RECtPROCA DE
INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPARA Y LA REPU -
BLICA DE INDONESIA

El Gobierno del Reino de Espafta y el Gobierno de la Reptblica

de Indonesia, en adelante denominados "las Partes",

DESEANDO intensificar su cooperaci6n econ6mica en beneficio

mutuo de ambos paises,

PROPONIENDOSE crear condiciones favorables para las

inversiones realizadas por inversores de una de las Partes en

el territorio de la otra Parte,

y

RECONOCIENDO que la promoci6n y protecci6n de las inversiones

en virtud del presente Acuerdo estimulara las iniciativas en

este campo,

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo,

1. Por "inversiones" se entendr6 toda clase de activos, tales

como bienes y derechos de cualquier clase, adquiridos de
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conformidad con las disposiciones legales y reglamentarias

del pais receptor de la inversi6n y en particular, aunque no
exclusivamente, los siguientes:

- acciones y otras formas de participaci6n en

sociedades;

- derechos derivados de toda clase de aportaciones
realizadas con el fin de crear valor econ6mico
incluido cualquier pr6stamo concedido con esta

finalidad, haya sido o no capitalizado;

- bienes muebles e inmuebles y otros derechos reales
tales como hipotecas, grav&menes o prendas;

- cualesquiera derechos en el campo de la propiedad
intelectual, incluidas las patentes y marcas
comerciales, asi como las licencias de fabricacion

y know-how;

- los derechos para desarrollar actividades

econ6micas y comerciales reconocidos por la ley o
en virtud de un contrato, en particular los
destinados a la prospecci6n, cultivo, extracci6n o
explotaci6n de recursos naturales.

2. Por "inversores" se entenderd:

a) en el caso del Reino de Espafta, las personas

fisicas que con arreglo al derecho espafiol sean
residentes en Espafia y, en el caso de la Repsblica
de Indonesia, las personas fisicas que con arreglo
al derecho indonesio sean nacionales indonesios;

b) toda entidad juridica, incluidas sociedades,
asociaciones de sociedades, entidades mercantiles
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y otras organizaciones que se encuentren

constituidas o, en cualquier caso, debidamente

organizadas segAn el derecho de esa Parts y cuya

direcci6n efectiva se lleve a cabo desde el

teritorio de dicha Parts.

3. Por "rentas de inversi6n" se entenderAn los rendimientos

derivados de una inversi6n de conformidad con la definici6n

contenida en el presents articulo e incluirA, en particular,

los beneficios, dividendos e intereses.

4. Por "territorio" ae entenderd:

a) Con respecto al Reino de Espafta, el territorio

terrestre y sus aguas territoriales, asi como la

zona econ6mica exclusiva y la plataforma

continental que se extiende fuera del limite de sus

aguas territoriales y sobre la cual tiene o puede

tener, segOn el derecho internacional, jurisdicci6n

y derechos soberanos a efectos de prospecci6n,

exploraci6n y conservaci6n de recursos naturales.

b) Con respecto a la Repfiblica de Indonesia, el

territorio de la Rep0blica de Indonesia seg~n se

define en Bus leyes y las zonas adyacentes sobre

las cuales la Repiblica de Indonesia tenga derechos

soberanos o Jurisdicci6n de conformidad con las

disposiciones de la Convenci6n de las Naciones

Unidas sobre Derecho del Mar de 1982.

ARTICULO II

PROMOCION Y PROTECCION DE INVERSIONES

1. En sus esfuerzos por promover las inversiones, cada una

de las Partes fomentarA y crearA las condiciones favorables
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para que los inversores de la otra Parte inviertan en su

territorio, y admitirA dichas inversiones de conformidad con

sus leyes y reglamentos.

2. Cada Parte protegerA en su territorio las inversiones
efectuadas de conformidad con sus leyes y reglamentos por
inversores de la otra Parte y no obstaculizarA mediante
medidas injustificadas o discriminatorias, la gesti6n,
mantenimiento, utilizaci6n, disfrute, extensi6nj venta ni, en

su caso, la liquidaci6n de dichas inversiones.

3. Cada Parte procurarA conceder los permisos necesarios en
relaci6n con estas inversiones y permitirA, dentro de su
marco legal, la celebraci6n de contratos en materia de

licencias de fabricaci6n y de asistencia tfcnica, comercial,

financiera y administrativa.

4. Cada Parte procurarA tambi~n, siempre que sea necesario,

otorgar las autorizaciones necesarias en relaci6n con las
actividades de los consultores o expertos contratados por los

inversores de la otra Parte.

ARTICULO III

AMBITO DEL ACUERDO

Respecto de las inversiones efectuadas antes de la

entrada en vigor del presente Acuerdo, 6ste serA aplicable

asimismo a las inversiones efectuadas por inversores del

Reino de Espafta en el territorio de la Rep0blica de Indonesia
que hubieren sido admitidas previamente de conformidad con la
ley nQ 1 de 1967 sobre Inversiones de Capital Extranjero y de

cualquier otra ley que la modifique o sustituya, y a las
inversiones efectuadas por inversores de la Repiblica de
Indonesia en el territorio del Reino de Espafta que se hayan
efectuado de conformidad con las disposiciones legales
espaftolas en materia de inversi6n extranjera.
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ARTICULO IV

TRATAMIENTO

1. Cada Parte garantizard en su territorio un tratamiento

justo y equitativo a las inversiones realizadas por

inversores de la otra Parte.

2. Este tratamiento no serd menos favorable que el otorgado

por cada Parte a las inversiones realizadas en su territorio

por inversores de un tercer pals.

3. Este tratamiento no serd extensivo, sin embargo, a los

privilegios que una Parte conceda a los inversores de un

tercer pais en virtud de su pertenencia a:

- una zona de libre cambio,

- una uni6n aduanera,

- un mercado comzn,

- una organizaci6n de asistencia econ6mica mutua o en

virtud de un acuerdo celebrado antes de la firma

del presente Acuerdo y en el que figuren

disposiciones similares a las concedidas por dicha

Parte a los miembros de esa organizaci6n o

- un arreglo comercial transfronterizo.

4. El tratamiento concedido con arreglo al presente

articulo no se extenderA a las deducciones y exenciones

fiscales u otros privilegios anAlogos concedidos por

cualquiera de las Partes a inversores de terceros paises en
virtud de un acuerdo para evitar la doble imposici6n o de

cualquier otro acuerdo en materia de tributaci6n.
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ARTICULO V

COMPENSACION POR DAROS Y PERDIDAS

A los inversores de una Parte cuyas inversiones o rentas

de inversi6n en el territorio de la otra Parte sufran

p~rdidas debidas a guerra, otros conflictos armados, estado

de emergencia nacional u otras circunstancias similares en el

territorio de la segunda se les concederd, por lo que

respecta a la restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otra
liquidaci6n, un tratamiento no menos favorable que el que esa

segunda Parte conceda a los inversores de cualquier tercer
Estado. Todo pago efectuado al amparo del presente articulo

serA pronto, adecuado, efectivo y libremente transferible.

ARTICULO VI

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

La nacionalizaci6n, expropiaci6n o cualquier otra medida

de caracteristicas o efectos similares que puedan aplicar las

autoridades de una Parte contra las inversiones efectuadas en

su propio territorio por inversores de la otra Parte deber~n

aplicarse exclusivamente por razones de inter6s pAblico

conforme a la ley, y en ningOn caso tendr~n car~cter

discriminatorio. La Parte que adopte dichas medidas pagard a
los inversores o a sus derechohabientes una indemnizaci6n

adecuada en moneda convertible y sin demora injustificada.

ARTICULO VII

TRANSFERENCIAS

Con respecto a las inversiones efectuadas en su

territorio, cada Parte conceder6 a los inversores de la otra

Parte el derecho a transferir libremente las rentas derivadas
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de aqudllas y otros pagos relacionados con ellas, en
particular, pero no exclusivamente, los siguientes:

a) los importes del capital y del capital adiclonal
utilizados para mantener y ampliar las inversiones;

b) los beneficios netos de explotaci6n, incluidos los
dividendos e intereses proporcionales a la
participaci6n accionarial del socio extranjero;

C) el reembolso de cualquier pr6stamo y de los
intereses correspondientes al mismo, en la medida
en que estdn relacionados con la inversi6n;

d) el pago de cAnones de licencia y honorarios por
servicios en la medida en que estdn relacionados

con la inversi6n;

e) el producto de la venta de acciones que pertenezcan
a los accionistas extranjeros;

f) la compensaci6n por dafios o pdrdidas;

g) la compensaci6n por expropiaci6n;

h) el producto recibido por el inversor en caso de
liquidaci6n;

i) las rentas de trabajo de los nacionales de una
Parte a quienes se haya permitido trabajar en
relaci6n con la inversi6n en el territorio de la
otra Parte.

Las transferencias se harAn en divisas libremente
convertibles.
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El Pals receptor de la inversi6n permitird al inversor

de la otra Parte, o a la sociedad en que haya invertido, el

acceso al mercado oficial de divisas de manera no

discriminatoria, de tel modo que el inversor pueda adquirir

las divisas necesarias para realizer las transferencias

previstas en el presente articulo.

Las transferencias se efectuardn una vez que el inversor

haya cumplido las obligaciones fiscales establecidas por las

leyes vigentes en el paLs receptor de la inversi6n.

Las Partes se comprometen a facilitar los procedimientos

necesarios para que estas transferencias se efectaen sin

demoras excesivas. En particular, no transcurrirfn miAs de

tres meses desde la fecha en que el inversor presente

debidamente las solicitudes necesarias con el fin de efectuar

la transferencia hasta la fecha en que tenga lugar

efectivamente la transferencia. Por tanto, ambas Partes se

comprometen a ilevar a cabo dentro de dicho plazo las

formalidades necesarias tanto pare la adquisici6n de la

divisa como pare su transferencia efectiva al extranjero.

ARTICULO VIII

CONDICIONES MAS FAVORABLES

En el caso de que una de las Partes hubiera convenido

con los inversores de la otra Parte condiciones mAs

favorables que las establecidas en el presente Acuerdo, las

mismas no se verfn afectadas por el presente Acuerdo.

ARTICULO IX

SUBROGACION

En el caso de que una Parte o cualquiera de sus

organismos designados haya otorgado una garantie contra
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riesgos no comerciales respecto de una inversi6n efectuada

por uno de sus inversores en el territorio de la otra Parte

y de que haya efectuado pagos a dicho inversor de conformidad

con esa garantia, la otra Parts reconocerA, de conformidad

con sus leyes, el traspaso de los derechos de dicho inversor

a la primera Parts o a cualquiera de sus organismos

designados. La subrogaci6n de la segunda Parts no excederl de

los derechos originales de dicho inversor. Por lo que

respecta a la transferencia de los pagos que hayan de

efectuarse a la otra Parte en virtud de dicha subrogaci6n, se

aplicar~n respectivamente las disposiciones del articulo VI

y del articulo VII.

ARTICULO X

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE Y

LOS INVERSORES DE LA OTRA PARTE

1. Las controversias entre una de las Partes y un inversor

de la otra Parts serAn notificadas por escrito, con una

informaci6n detallada, por el inversor a la Parts receptora

de la inversi6n. En la medida de lo posible, las partes

tratarcn de resolver estas controversias mediante acuerdo

amistoso.

2. Si estas controversias no pudieran ser resueltas de ese

modo en un plazo de doce meses a contar desde la fecha de la

notificaci6n escrita mencionada en el apartado 1 recurriendo

a medidas de car&cter local, la controversia podrd ser

sometida a:

- el tribunal de arbitraje ad hoc establecido segOn

el Reglamento de Arbitraje de la Comisi6n de las

Naciones Unidas para el Derecho Mercantil

Internacional (CNUDMI);
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- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias

relativas a Inversiones (CIADI) creado por el

"Convenio sobre Arreglo de Diferencias relativas a

inversiones entre Estados y nacior-ales de otros

Estados", en caso de que anbas Partes lleguen a ser

signatarias de ese Convenio.

3. Las sentencias arbitrales seran definitivas y

vinculantes para todas las partes en la controversia. Cada

Parte se compromete a ejecutar las decisiones de conformidad

con su derecho nacional.

ARTICULO XI

SOLUCION DE LOS CONFLICTOS DE INTERPRETACION DEL ACUERDO

ENTRE LAS PARTES

1. Toda controversia entre las Partes referente a la

interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo serA

resuelta, en la medida de lo posible, por los Gobiernos de

las dos Partes por conducto diplomAtico.

2. Si no fuere posible resolver la controversia de ese modo

en el plazo de seis meses a partir de la iniciaci6n de las

negociaciones, podrA ser sometida, a petici6n de cualquiera

de las Partes, a un tribunal de arbitraje.

3. El tribunal de arbitraje se constituird del siguiente

modo: cada Parte nombrarA un Arbitro y estos dos Arbitros

elegirdn a un ciudadano de un tercer pais como presidente.

Los Arbitros serAn nombrados en el plazo de tres meses y el

presidente en el plazo de seis meses a partir de la fecha en

qua cualquiera de las dos Partes haya informado a la otra de

su intenci6n de someter la controversia a un tribunal de

arbitraje.
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4. Si los nombramientos de los miembros del tribunal

arbitral no se hubieren efectuado en el plazo de seis meses

a partir de la fecha de la solicitud de arbitraje, cualqulera

de las Partes podrA, a falta de cualquier otra soluci6n,

invitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia

a que proceda a los nombramientos necesarios en un plazo de

tres meses. Si el Presidente fuera nacional de una de las

Partes o no pudiera desempeflar esta funci6n por otras

razones, se encomendarA este cometido al Vicepresidente de la

Corte o al Juez de la Corte que le siga en categoria y que no

sea nacional de ninguna de las Partes.

5. El tribunal arbitral dictarA su decisi6n sobre la base

del respeto del derecho, de las normas contenidas en el
presente Acuerdo o en cualesquiera otros acuerdos vigentes

entre las Partes asi como de los principios universalmente
reconocidos del derecho internacional.

6. A menos que las Partes decidan otra cosa, el tribunal

establecerA su propio procedimiento.

7. El tribunal tomar& su decisi6n por mayoria de votos y

dicha decisi6n serA definitiva y vinculante para ambas

Partes.

8. Cada Parte correrd con los gastos del &rbitro nombrado

por ella y con los relacionados con su representaci6n en los

procedimientos arbitrales. Los demAs gastos, incluidos los

del presidente, sercn sufragados a partes iguales por las

Partes.
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ARTICULO XII

CONSULTAS Y ENMIENDA

1. Cualquiera de las Partes podrd solicitar la celebraci6n
de consultas sobre cualquier asunto que ambas Partes

convengan en debatir.

2. El presente Acuerdo podrA ser modificado en cualquier
momento por consentimiento mutuo, si asi se juzga necesario.

ARTICULO XIII
ENTRADA EN VIGOR, DURACION Y DENUNCIA

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que
las dos Partes se hayan notificado mutuamente el cumplimiento
de las respectivas formalidades constitucionales requeridas
para la entrada en vigor de acuerdos internacionales.
Permanecerd en vigor por un periodo inicial de diez aflos y
por tAcita reconducci6n por periodos consecutivos de diez
atlos.

Cualquiera de las Partes podrd denunciar el presente
Acuerdo previa notificaci6n por escrito seis meses antes de
la fecha de su expiraci6n.

2. Con respecto a las inversiones efectuadas antes de la
fecha de denuncia del presente Acuerdo, las disposiciones de
los articulos I a XII seguirdn estando en vigor por un
periodo adicional de diez aftos a partir de la fecha de
denuncia del presente Acuerdo.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios respectivos firman el

presente Acuerdo.

HECHO

ellos

1995.

en originales en indonesio, espaflol e ingl6s, todos

igualmente autdnticos, en Yakarta a '30 de mayo de

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

JAVIER GOMEZ NAVARRO
Ministro de Comercio y Turismo

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Indonesia:

ALI ALATAS SH
Ministro de Asuntos Exteriores
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONi2SIEN]

PERSETUJUAN ANTARA KERAJAAN SPANYOL DENGAN REPU-
BLIK INDONESIA MENGENAI PENINGKATAN DAN PERLIN-
DUNGAN SECARA RESIPROKAL ATAS PENANAMAN MODAL

Pemerintah Kerajaan Spanyol dan Pemerintah Republik Indonesia, untuk selanjutnya
disebut sebagai "Para Pihak",

BERKEHENDAK untuk meningkatkan kerjasama ekonomi untuk keuntungan
bersama bagi kedua negara,

BERKEINGINAN untuk menciptakan kondisi-kondisi yang menguntungkan bagi
penanaman modal yang dilakukan oleh para penanam modal dari masing-masing
Pihak di wilayah Pihak lainnya,

dan

MENYADARI bahwa peningkatan dan perlindungan atas penanaman modal di bawah
Persetujuan ini akan mendorong inisiatif-inisiatif di bidang penanaman modal,

Telah menyepakati sebagai berikut :

PASAL I
DEFINISI

Untuk maksud Persetujuan ini,

Istilah "Penanaman modal" berarti setiap bentuk aset, seperti barang-barang
dan hak-hak dalam segala bentuknya, yang ditetapkan sesuai hukum dan
peraturan-peraturan dari negara penerima penanam moda! dan khususnya,
walaupun tidak terbatas, pada hal-hal sebagai berikut

- saham-saham dan bentuk-bentuk lain atas partisipasi di perusahaan-
perusahaan;
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- hak-hak yang muncul dari seluruh bentuk-bentuk kontribusi yang
dilakukan dengan maksud menciptakan sehingga mempunyai nilai
ekonomi, termasuk setiap pinjaman yang diberikan untuk tujuan ini,
baik yang dikapitalisasikan maupun tidak;

- benda bergerak atau tidak bergerak dan setiap hak atas kepemilikan lain
seperti hipotek, jaminan atau gadai;

- setiap hak atas kepemilikan intelektual termasuk paten, merk dagang,
lisensi manufaktur dan keahlian;

- hak-hak berusaha di bidang ekonomi dan komersial yang sesuai dengan
hukum atau berdasarkan suatu kontrak, terutamna hak-hak untuk
mencari, mengolah, menambang atau mengeksploitasi sumber-sumber
alam.

Istilah "Penanam modal" berarti

a. dalam hubungan dengan Kerajaan Spanyol, orang yang menurut hukun
Kerajaan Spanyol adalah penduduk Spanyol dan, dalam hubungan
dengan Republik Indonesia, orang yang menurut hukum Republik
Indonesia adalah warga negara Indonesia.

b. setiap bentuk badan hukum, termasuk perusahaan-perusahaan, asosiasi-
asosiasi perusahaan, perusahaan-perusahaan dagang dan organisasi-
organisasi lain yang dibentuk atau, pada setiap saat, dijalankan sesuai
dengan hukum dan dikelola secara nyata di wilayah Pihak yang
dimaksud.

Istilah "Penghasilan-penghasilan penanaman modal" merujuk pada penghasilan
yang diperoleh dari suatu penanaman modal sesuai dengan definisi tersebut di
atas, yang meliputi khususnya keuntungan-keuntungan, dividen-dividen dan
bunga.
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Istilah "wilayah" berarti :

a. dalam hubungan dengan Kerajaan Spanyol, wilayah daratan dan
perairannya termasuk zona ekonomi eksklusif dan kelanjutan landas
kontinen di luar batas perairan teritorialnya yang memiliki atau
mungkin dapat memiliki yurisdiksi dan hak-hak berdaulat yang dapat
digunakan dalam mencari cadangan tambang bawah laut, ekplorasi dan
konservasi sumber daya alam, sesuai dengan hukum internasional.

b. dalam hubungan dengan Republik Indonesia, wilayah Republik
Indonesia sebagaimana dinyatakan di dalam perundang-undangannya
serta laut-laut yang berbatasan dimana Republik Indonesia memiliki hak
berdaulat atau yurisdiksi sesuai dengan ketentuan-ketentuan Konvensi
Perserikatan Bangsa-bangsa tentang Hukum Laut tahun 1982;

PASAL II
PENINGKATAN DAN PERLINDUNGAN ATAS PENANAMAN MODAL

Dalam usaha-usaha untuk meningkatkan penanaman modal, masing-masing
Pihak harus mendorong dan menciptakan kondisi-kondisi yang
menguntungkan bagi para penanam modal dan salah satu Pihak untuk
menanankan modal di wilayahnya dan harus menerima penanaman modal
dimaksud sesuai dengan hukum dan peraturan di negara tersebut.

2. Masing-masing Pihak harus melindungi penanaman-penanaman modal di
wilayahnya yang dilakukan sesuai dengan hukum dan peraturan Pihak tersebut,
oleh para penanam modal daft Pihak lain, dan hams tidak mencampuri, dengan
langkah-Iangkah yang tidak dibenarkan atau diskriminatif atas pengelolaan,
pemeliharaan, pemanfaatan perluasan, penjualan dan apabila diperlukan,
likuidasi atas penanaman-penanaman modal dimaksud.

3. Masing-masing Pihak harus memberikan ijin-ijin yang diperlukan berkaitan
dengan penanaman-penanaman modal dan memperkenankan, dalam kerangka
hukumnya, pelaksanaan kontrak-kontrak yang berkaitan dengan lisensi
manufaktur dan tehnik, komersial, keuangan dan bantuan administratif.
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Masing-masing Pihak juga harus berusaha, bilamana perlu, untuk memberikan
ijin-ijin yang diperlukan dalam kaitannya dengan kegiatan-kegiatan dart para

konsultan atau tenaga ahli yang digunakan oleh para penanarn modal dari
Pihak lain.

PASAL III
RUANG LINGKUP PERSETUJUAN

Dengan memperhatikan penanaman-penanaman modal yang dilakukan sebelum
elakunya Persetujuan ini, Persetujuan ini pada prinsipnya harus berlaku terhadap
enanaman modal oleh para penanam modal dant Kerajaan Spanyol di wilayah

kepublik Indonesia yang sebelumnya telah diberikan izin sesuai dengan Undang-
*mdang no. 1 tahun 1967 tentang Penanaman Modal Asing dan setiap Undang-undang

ian peraturan yang mengubah atau menggantikannya, dan bagi penanaman modal
Ieh para penanam modal dari Republik Indonesia di wilayah Kerajaan Spanyol yang

tlah dilakukan sesuai dengan ketentuan-ketentuan hukum Spanyol tentang

,enanaman-penanaman modal asing.

PASAL IV
PERLAKUAN

Masing-masing Pihak harus menjamin perlakuan yang adil dan seimbang di
wilayahnya terhadap penanarnan-penanaman modal yang dilakukan oleh para

penanam modal dari Pihak lain.

Perlakuan ini harus tidak kurang menguntungkan daripada perlakuan yang
diberikan oleh masing-masing Pihak terhadap penanaman-penanaman modal
yang dilakukan oleh para penanam modal dari suatu negara ketiga.

Namun, perlakuan ini harus tidak berlaku terhadap hak-hak istimewa yang

diberikan oleh salah satu pihak kepada para penanan modal dart suatu negara
ketiga berdasarkan keanggotaannya dalam:

- suatu wilayah perdagangan bebas
- suatu penyatuan pabean
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suatu pasar bersama
suatu kerjasama ekonomi atau berdasarkan suatu persetujuan yang
berlaku sebelum penandatanganan persetujuan ini yang memuat
ketentuan-ketentuan sejenis bagi mereka yang diberikan oleh Pihak

dimaksud kepada anggota-anggota dari organisasi itu.
suatu pengaturan perdagangan lintas batas

Perlakuan yang diberikan sesuai dengan pasal ini harus tidak berlaku pada
pengurangan dan pembebasan pajak atau hak istimewa sejenis lainnya yang
diberikan oleh salah satu Pihak kepada para penanam modal dari negara-
negara ketiga berdasarkan suatu persetujuan penghindaran pajak berganda atau
persetujuan pajak lainnya.

PASAL V
KOMPENSASI ATAS KERUSAKAN DAN KERUGIAN

'ara penanam modal dadt satu Pihak yang penanaman modal atau penanaman
,enghasilan-penghasilannya di wilayah Pihak lain menderita kerugian karena perang
iau konflik bersenjata lainnya, negara dalam keadaan darrat nasional atau keadaan-
,eadaan sejenis lainnya di wilayah yang disebutkan kemudian harus diberikan
jemacam restitusi, idemnifikasi, penggantian atau penyelesaian lainnya, perlakuan
vang tidak kurang menguntungkan dibandingkan dengan yang diberikan oleh Pihak
yang disebutkan kemudian kepada para penanam modal dari negara ketiga. Setiap
.embayaran yang dilakukan berdasarkan Pasal ini harus segera, memadai, efektif dan
dapat ditransfer secara bebas.

PASAL VI
NASIONALISASI DAN EKSPROPRIASI

Nasionalisasi, ekspropriasi atau setiap tindakan lain yang sifatnya atau berdampak
sejenis yang mungkin dilaksanakan oleh pihak-pihak yang berwenang dari satu Pihak
terhadap penanaman-penanaman modal di wilayahnya sendiri dari para penanamn
modal Pihak lain, harus dilaksanakan semata-mata untuk alasan kepentingan umum
sesuai dengan hukum, dan tidak bersifat diskriminatif. Pihak yang mengadopsi
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6ndakan-tindakan termaksud harus membayar kepada para penanam modal atau kuasa
bukumnya suatu ganti rugi dalam mata uang yang dapat dipertukarkan tanpa
penundaan yang tidak dapat dibenarkan.

PASAL VII
TRANSFER

3erkenaan dengan penanaman-penanaman modal yang dilakukan di wilayahnya,
msing-masing Pihak harus memberikan hak kepada para penanam modal dari Pihak
in untuk mentransfer secara bebas penghasilan yang didapat dart penanaman modal

Jan pembayaran lain yang berkaitan, termasuk tetapi tidak terbatas, pada hal-hal
sebagai berikut:

modal dan tambahan modal yang digunakan untuk pemelihraan dan
peningkatan penanaman-penanaman modal;

b) keuntungan-keuntungan bersih operasional termasuk deviden dan bunga
sebagai bagian kepemilikan saham dari penyertaan asing;

c) pembayaran kembali setiap pinjaman dan bunganya, yang berkaitan dengan
penanaman modal;

d) pembayaran royalti dan jasa yang berkaitan dengan penanaman modal;
e) pendapatan dari penjualan saham yang dimiliki oleh para pemegang saham

asing;
I) penggantian atas kerusakan atau kerugian
g) penggantian atas ekspropiasi;
h) pendapatan yang diterima oleh penanam modal dari likuidasi;
i) penghasilan dari para warganegara dari satu Pihak yang diperbolehkan bekerja

dalam hubungannya dengan penanaman modal di wilayah Pihak lain.

Transfer harus dilakukan di dalam matauang asing yang dapat dipertukarkan.

Pihak penerima penanaman modal harus memperbolehkan penanam modal dari Pihak
lainnya, atau perusahaan di mana penanam modal menanamkan dana, untuk memiliki
akses pada pasar valuta asing secara tidak diskriminatif sehingga penanam modal
dapat membeli valuta asing yang diperlukan untuk melakukan transfer sesuai dengan
Pasal ini.
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Transfer harus dilakukan setelah pemenuhan kewajiban-kewajiban perpajakan oleh
para penanam modal yang didasarkan pada peraturan yang berlaku di Pihak penerima
penanaman modal.

Para Pihak menyediakan fasilitas prosedur yang diperlukan untuk pelaksanaan transfer
tanpa penundaan-penundaan yang melampaui batas. Khususnya, tidak lebih dan 3
(tiga) bulan setelah tanggal saat penanam modal mengajukan permohonan sampai
dengan tanggal transfer tejadi. Oleh karena itu, kedua Pihak melakukan tata cara
yang diperlukan, baik untuk pembelian mata uang asing dan untuk pelaksanaan
transfer ke luar negeri, selama periode dimaksud.

PASAL VIII
SYARAT-SYARAT YANG LEBIH MENGUNTUNGKAN

Syarat-syarat yang lebih menguntungkan yang terdapat dalam Persetujuan ini dimana
telah disetujui oleh salah satu dan para Pihak dengan penanam modal dan pihak
lainnya tidak akan dipergunakan dalam Persetujuan ini.

PASAL IX
SUBROGASI

Jika suatu Pihak atau wakilnya yang ditunjuk telah memberikan suatu jaminan
terhadap resiko non-komersial mengenai suatu penanaman modal oleh penanam
modal di wilayah Pihak lain dan telah melakukan pembayaran kepada penanam modal
dimaksud sesuai penjaminan, Pihak lain harus mengakui, sesuai dengan ketentuan
hukum yang bersangkutan, pengalihan hak-hak penanaman modal tersebut kepada
Pihak yang disebut terdahulu atau setiap wakil yang ditunjuknya. Subrogasi dan yang
disebutkan terakhir tidak boleh melebihi hak-hak asal penanaman modal. Berkenaan
dengan pengalihan pembayaran yang dilakukan kepada Pihak lain dengan kelayakan
subrogasi tersebut, ketentuan pasal VI dan VII harus berlaku.
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PASAL X
PENYELESAIAN PERSELISIHAN ANTARA SATU PIHAK DAN

PARA PENANAM MODAL DARI PIHAK LAIN

Perselisihan antara salah satu dari para Pihak dengan satu penanam modal di
pihak lain harus diberitahukan secara tertulis, termasuk keterangan terperinci

dari pihak penanam modal kepada pihak penyelenggara investasi. Sedapat

mungkin para pihak hams berusaha untuk menyelesaikan perbedaan-perbedaan
ini melalui kesepakatan yang bersahabat.

Bilamana perselisihan ini tidak dapat diselesaikan melalui cara ini dalam
jangka waktu 12 (duabelas) bulan sejak tanggal pemberitahuan tertulis seperti
yang disebut dalam paragraf I melalui pengadilan lokal, maka perselisihan
bisa diajukan kepada:

- arbitrase ad hoc yang didirikan berdasarkan "Arbitration Rules of
Procedure of the United Nation Commission for International Trade
Law"

- "The International Centre for Settlement of Investment Disputes

between States and Nationals of Other States", dalam hal kedua Pihak
menjadi penandatangan dadt Konvensi ini.

Keputusan Arbitrase hams merupakan keputusan akhir dan mengikat para
Pihak dalam perselisihan. Masing-masing Pihak akan melaksanakan keputusan

ini menurut hukum nasionalnya.

PASAL XI
PENYELESAIAN SENGKETA ANTARA PARA PIHAK

TENTANG PENAFSIRAN ATAS PERSETUJUAN

Setiap perselisihan antara para Pihak sehubungan dengan penafsiran atau
penerapan dadi Persetujuan ini hams diselesaikan sebaik mungkin oleh
Pemerintah dari kedua belah Pihak melalui saluran diplomatik.
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2. Bilamana perselisihan ini tidak dapat diselesaikan dengan cara tersebut di atas
ini, maka dalam waktu 6 (enam) bulan, terhitung sejak dimulainya negosiasi,
maka permohonan salah satu Pihak dapat diajukan kepada peradilan arbitrase.

3. Peradilan arbitrase dibentuk menurut cara sebagai berikut: setiap Pihak harus
menunjuk satu arbitrator dan kedua arbitrator yang ditunjuk ini harus memilih
seorang arbitrator yang berkewarganegaraan dari negara ketiga sebagai ketua.
Arbitrator tersebut harus ditunjuk dalam waktu enam dari tanggal di mana
kedua Pihak telah memberitahukan Pihak lain atas niatya untuk menyerahkan
perselisihan ke suatu peradilan arbitrase.

4. Bilarnana penunjukan dari anggota-anggota peradilan arbitrase belum terbentuk
dalarn jangka waktu 6 (enam) bulan dant tanggal permohonan kepada arbitrase,
setiap Pihak dapat, karena tidak adanya pengaturan lain, meminta Ketua
Mahkamah Internasional untuk mengadakan pertemuan yang diperlukan dalam
waktu 3 (tiga) bulan. Bilamana Ketua disyaratkan harus mempunyai
kewarganegaraan dari satu Pihak atau dia tidak sanggup melaksanakan
penunjukan ini karena alasan-alasan lain, maka tugas ini harus dipercayakan
kepada Wakil Ketua Mahkamah Internasional atau Hakim senior Mahkamah
Internasional berikutnya yang tidak berkewarganegaraan dari kedua Pihak.

5. Peradilan arbitrase harus mengeluarkan keputusannya berdasarkan atas hukum,
aturan-aturan yang terdapat dalam Persetujuan ini atau pengaturan lainnya
yang memaksa kedua Pihak dan prinsip-prinsip hukum Internasional yang
diakui secara universal.

6. Bilamana kedua belah pihak tidak menentukan lain, peradilan harus
meletakkan prosedur-prosedur tersendiri.

7. Peradilan harus mengambil keputusan dengan suara mayoritas dan keputusan
itu harus merupakan keputusan akhir dan mengikat kedua Pihak.
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8. Setiap pihak harus menanggung biaya pengeluaran bagi arbitrator yang
ditunjuknya dan yang berhubungan dengan pelaksanaan proses arbitrase. Biaya
pengeluaran lain, termasuk juga biaya yang diperuntukan untuk Ketua harus
ditanggung secara seimbang oleh kedua Pihak.

PASAL XII
KONSULTASI DAN AMANDEMEN

1. Masing-masing Pihak dapat meminta diadakannya konsultasi terhadap setiap
masalah dimana yang disetujui kedua Pihak untuk didiskusikan.

2. Persetujuan ini dapat dirubah setiap waktu, jika dianggap perlu, dengan
persetujuan bersama.

PASAL XIII
MULAI BERLAKU, MASA BERLAKU DAN BERAKHIRNYA MASA BERLAKU

1. Persetujuan ini akan mulai berlaku pada tanggal di mana kedua Pihak telah
saling memberitahukan bahwa persyaratan konstitusional formal yang
diperlukan masing-masing untuk pemberlakuan persetujuan intemasional telah
dipenuhi. Persetujuan ini akan tetap berlaku untuk jangka waktu 10 (sepuluh)
tahun dan seterusnya.

Setiap Pihak dapat mengakhiri Persetujuan ini dengan pemberitahuan
sebelumnya secara tertulis, 6 (enam) bulan sebelum tanggal berakhirnya
Persetujuan.

2. Dalam hal penanaman modal yang dibuat sebelum tanggal berakhirnya
Persetujuan ini, ketentuan-ketentuan pasal I sampai XII akan berlaku (efektif)
selama jangka waktu 10 (sepuluh) tahun periode selanjutnya sejak tanggal
pengakhiran.
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SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan di bawah ini, dengan diberikan kuasa oleh

Pemerintah masing-masing telah menandatangani Persetujuan ini.

DIBUAT dalam rangkap asli dalam bahasa
seluruhnya adalah autentik, di Jakarta, tanggal

Untuk Pemerintah Kerajaan
Spanyol:

JAVIER GOMEZ NAVARRO
Menteri Perdagangan dan Pariwisata

Spanyol, Indonesia dan Inggris,
30 Mei 1995.

Untuk Pemerintah Republik
Indonesia:

ALI ALATAS, SH
Menteri Luar Negeri
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA ON THE RECIPROCAL PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Spain and The Government of
the Republic of Indonesia, hereinafter referred to as "The

Parties",

DESIRING to intensify their economic cooperation for the

mutual benefit of both countries,

INTENDING to create favourable conditions for investments by
investors of either Party in the territory of the other

Party,

and

RECOGNIZING

under this

field,

that the promotion and protection of investments

Agreement will stimulate initiatives in this

Have agreed as follows:

ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement,

1. The term "Investment" means any kind of assets, such as
goods and rights of all sorts, acquired under the law and

I Came into force on 18 December 1996 by notification, in accordance with article XIII.
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regulations of the host country of the investment and in

particular, although not exclusively, the following:

- shares and other forms of participation in companies;

- rights arising from all types of contributions made for

the purpose of creating economic value, including-every

loan granted for this purpose, whether capitalized or

not;

- movable and immovable property and any other property

rights such as mortgages, liens or pledges;
- any rights in the field of intellectual property,

including patents and trademarks, as well as

manufacturing licences and know-how;

- rights to engage in economic and commercial activities

authorized by law or by virtue of a contract

particularly those rights to search for cultivate,

extract or exploit natural resources.

2. The term "Investor" means:

a) in respect of the Kingdom of Spain, a natural person who

according to the laws of the Kingdom of Spain is a

resident in Spain and, in respect of the Republic of

Indonesia, a natural person who according to the laws of

the Republic of Indonesia is an Indonesian national;

b) any legal entity, including companies, associations of

companies, trading corporate entities and other

organizations which is incorporated or, in any event, is

properly organized under the law of that Party and is

actually managed from the territory of that Party.

3. The term "Investment incomes" refers to the income derived

from an investment in accordance with the definition
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contained above, and includes, in particular, profits,

dividends and interests.

4. The term "territory" means:

a) In respect of the Kingdom of Spain, the land territory

and its territorial waters, as well as the exclusive

economic zone and the continental shelf that extends

outside the limits of'its territorial waters over which

it has or may have jurisdiction and sovereign rights for

the purposes of prospectioning, exploration and

conservation of natural resources, pursuant to

international law.

b) In respect of the Republic of Indonesia the territory of

the Republic of Indonesia as defined in its laws and the

adjacent areas over which the Republic of Indonesia has

sovereign rights or jurisdiction in accordance with the

provisions of the United Nations Convention on the Law

of the Sea, 1982.1

ARTICLE II

PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

1. In the efforts to promote investments, either Party shall

encourage and create favourable conditions for investors of

the other Party to invest in its territory, and shall admit

such investments in accordance with its law and regulations.

2. Each Party shall protect in its territory the investments

made in accordance with its laws and regulations, by

investors of the other Party and shall not hamper, by means

I United Nations, Treaty Series, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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of unjustified or discriminatory measures, the management,

maintenance use, enjoyment, expansion, sale and if

appropriate, the liquidation of such investments.

3. Each Party shall endeavour to grant the necessary permits

relating to these investments and shall allow, within the

framework of its law, the execution of contracts related to

manufacturing-licences and technical, commercial, financial

and administrative assistance.

4. Each Party shall also endeavour, whenever necessary, to

grant the permits required in connection with the activities

of consultants or experts engaged by investors of the other

Party.

ARTICLE III

SCOPE OF AGREEMENT

With regard to the investments made before the enter into

force of this Agreement, this Agreement shall likewise apply

to investments by investors of the Kingdom of Spain in the

territory of the Republic of Indonesia which have been

previously granted admission in accordance with the law No.1

of the 1967 on Foreign Capital Investments and any law

amending of replacing it, and to investments by investors of

the Republic of Indonesia in the territory of the Kingdom of

Spain which have been made in accordance with legal Spanish

provisions on foreign investments.

ARTICLE IV

TREATMENT

1. Each Party shall guarantee in its territory fair and

equitable treatment for the investments made by investors of

the other Party.
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2. This treatment shall not be less favourable than that

extended by each Party to the investments made in its

territory by investors of a third country.

3. However, this treatment shall not extend to the privileges

that one Party may grant to investors of a third country by

virtue of its membership in:

- a free-trade area,

- a customs union,

- a common market,

- a mutual economic assistance organization or by virtue

of an agreement entered into before the signature of

this agreement which contains provisions similar to

those granted by that Party to the members of such

organization or
- a cross border trade arrangement

4. The treatment given pursuant to this article shall not

extend to tax deductions and exemptions or other similar

privileges granted by either of the Parties to investors of

third countries by virtue of a double-taxation avoidance

agreement or any other taxation agreement.

ARTICLE V

COMPENSATION FOR DAMAGES AND LOSSES

Investors of one Party whose investments or investment

incomes in the territory of the other Party suffer losses

owing to war, other armed conflicts, a state of national

emergency or other similar circumstances in the territory of

the latter shall be accorded, as regards restitution,

indemnification, compensation or other settlement, treatment

no less favourable than that which the latter Party grants to

investors of any third State. Any payment made under this
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Article shall be prompt, adequate, effective and freely

transferable.

ARTICLE VI
NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

The nationalization, expropriation or any other measure of

similar characteristics or effects that may be applied by the

authorities of one Party against the investments in its own

territory of investors of the other Party must be applied

exclusively for reasons of public interest pursuant to the

law, and shall in no case be discriminatory. The Party

adopting such measures shall pay to the investors or his

legal beneficiary an adequate indemnity in convertible

currency without unjustified delay.

ARTICLE VII

TRANSFER

With regard to the investments made in its territory, each

Party shall grant to investors of the other Party the right

to freely transfer the income deriving therefrom and other

payments related thereto, including particularly but not

exclusively, the following:

a) capital and additional capital amounts used to maintain

and increase investments;

b) net operating profits including dividends and interests

in proportion the share-holding of the foreign

participant;

c) repayment of any loan and the relevant interest thereof,

as far as it is related to the investment;

d) payment of royalties and services fees as far as it is

related to the investment;
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e) proceeds from sales of shares owned by the foreign

share-holders;

f) compensation for damages or losses;

g) compensation for expropriation;

h) proceeds received by investor in case of liquidation;

i) the earnings of nationals of one Party who are allowed

to work in connection with investment in the territory

of the other Party.

The transfers shall be made in freely-convertible foreign

currencies.

The host Party of the investment shall allow the investor

of the other Party, or the company in which he has invested,

to have access to the official foreign-exchange market in a

non-discriminatory manner so that the investor may purchase

the necessary foreign currency to make the transfers pursuant

to this article.

The transfer shall be made after compliance by the investor

with the tax obligations laid down by current law in force in

the host Party of the investment.

The Parties undertake to facilitate the procedures needed

to make these transfers without excessive delays. In

particular, no more than three months must elapse from the

date on which the investor properly submits the necessary

applications in order to make the transfer until the date the

transfer actually takes place. Therefore, both Parties

undertake to carry out the necessary formalities, both for

the purchase of foreign currency and for its effective

transfer abroad, within that period of time.
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ARTICLE VIII

MORE FAVOURABLE TERMS

More favourable terms than those of this Agreement which
have been agreed to by one of the Parties with investors of

the other Party shall not be affected by this Agreement.

ARTICLE IX

SUBROGATION

In case one party or any of its designated agency has

granted any guarantee against non-commercial risks in respect

of an investment by its investor in the territory of the

other Party and has made payment to such investor under that

guarantee, the other Party shall recognize, in accordance

with its law, the transfer of the rights of such investor to

the former Party or any of its designated agency. The

subrogation of the latter shall no exceed the original rights

of such investor. As regards the transfer of payments to be

made to the other Party by virtue of such subrogation, the

provisions of Article VI and VII shall apply respectively.

ARTICLE X

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN ONE PARTY AND INVESTORS OF

THE OTHER PARTY

1. Disputes between one of the Parties and one investor of

the other Party shall be notified in writing, including a

detailed information, by the investor to the host Party of

the investment. As far as possible the parties shall

endeavour to settle these differences by means of a

friendly agreement.
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2. If these disputes cannot be settled in this way within

twelve months from the date of the written notification

mentioned in paragraph 1 through the pursuit of local

remedies, the dispute may be submitted to:

- the ad hoc of arbitration established under the

Arbitration Rules of Procedure of the United Nations

Commission for International Trade Law or

- the International Centre for Settlement of Investment

Disputes (ICSID) set up by the "Convention on Settlement

of Investment Disputes between States and Nationals of

other States",' in case both Parties become signatories

of this Convention.

3. The arbitration decisions shall be final and binding for

the parties in dispute. Each Party undertakes to execute the

decisions in accordance with its national law.

ARTICLE XI

SETTLEMENT OF CONFLICTS OF INTERPRETATION OF THE

AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES

1. Any dispute between the Parties relative to the

interpretation or application of this Agreement shall as far

as possible be settled by the Governments of the two Parties

through diplomatic channels.

2. If it were not possible to settle the dispute in this way

within six months from the start of the negotiations, it may

be submitted, at the request of either of the two Parties, to

a court of arbitration.

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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3. The court of arbitration shall be set up in the following

way: each Party shall appoint an arbitrator and these two

arbitrators shall elect a citizen from a third country as

president. The arbitrators shall be appointed within three

months and the president within six months from the date on

which either of the two Parties informed the other Party of

its intention to submit the dispute to a court of

arbitration.

4. If the appointments of the members of the Court of

Arbitration are not made within a period of six months from

the date of request for arbitration, either Party may, in the

absence of any other arrangement, invite the President of the

International Court of Justice to make the necessary

appointments within three months. Should the President be a

national of one Party or should he not be able to perform

this designation because of other reasons, this task shall be

entrusted to the Vice-President of the Court, or to the next

senior Judge of the Court who is not a national of either

Party.

5. The court of arbitration shall issue its decision on the

basis of respect for the law, of the rules contained in this

Agreement or in other agreements in force between the

Parties, and well as of the universally recognized principles

of international law.

6. Unless the Parties decide otherwise, the court shall lay

down its own procedure.

7. The court shall take its decision by majority vote and

that decision shall be final and binding for both Parties.

8. Each Party shall bear the expenses of the arbitrator

appointed by it and those connected with representing it in
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the arbitration proceedings. The other expenses, including

those of the President, shall be borne in equal parts by the

Parties.

ARTICLE XII

CONSULTATION AND AMENDMENT

1. Either Party may request that a consultation be held on

any matter that both Parties agree to discuss.

2. This Agreement may be amended at any time, if deemed

necessary, by mutual consent.

ARTICLE XIII

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date on which

the two Parties shall have notified each other that the

respective constitutional formalities required for the entry

into force of international agreements have been completed.

It shall remain in force for an initial period of ten years

and, by tacital renewal, for consecutive ten years periods.

Either Party may terminate this Agreement by prior

notification in writing, six months before the date of its

expiration.

2. In respect of investments made prior to the date of

termination of the present Agreement, the provisions of

Article I to XII shall continue to be effective for a further

period of ten years from the date of termination of the

present Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have

signed this Agreement.

DONE in originals in Indonesian, Spanish and English, all of
which are equally authentic, in Jakarta this 3O day of May,

1995.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Republic of Indonesia:

JAVIER GOMEZ NAVARRO ALI ALATAS SH
Minister of Commerce and Tourism Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA .REPUBLIQUE
D'INDONtSIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION RleCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~pu-
blique d'Indon~sie, ci-apris ddnommds « les Parties >,

D6sireux d'intensifier leur coopdration 6conomique A l'avantage mutuel des
deux pays,

Soucieux de crier des conditions favorables aux investissements r~alis6s par
des investisseurs de chacune des Parties sur le territoire de l'autre Partie, et

Reconnaissant que l'encouragement et la protection des investissements en
vertu du present Accord contribueront A stimuler les initiatives dans ce domaine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

1. Le terme < investissement ddsigne n'importe quel type d'avoirs tels que
les biens et les droits de toute sorte acquis en vertu de la l6gislation et de la rdglemen-
tation du pays h6te et en particulier mais non exclusivement :
- Les actions et autres formes de participation dans des soci~tds;
- Les droits resultant de tout type de contributions effectudes en vue de la creation

d'une valeur 6conomique, y compris des prAts de toute nature conc6d6s A cette
fin, capitalists ou non;

- Les biens meubles et immeubles et autres droits rdels tels que les hypoth~ques,
nantissements ou droits de gages;

- Tout droit dans le domaine de la propri~t6 intellectuelle, y compris les brevets
et les marques de commerce, de mfme que les licences de fabrication et le
savoir-faire;

- Des droits A l'exercice d'activit~s 6conomiques et commerciales autorisdes par
la loi ou en vertu d'un contrat, en particulier les activitds de prospection, de
culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

2. Le terme «investisseurs s'entend:
a) Des personnes physiques qui, dans le cas du Royaume d'Espagne sont des

personnes rdsidentes de l'Espagne, conform~ment au droit espagnol et, dans le cas
de la Rdpublique d'Indon~sie, des personnes physiques de nationalit6 indon~sienne
au regard de la legislation indon6sienne;

b) Des entit~s lgales, y compris les socidt~s, associations de soci~t~s, soci~t~s
commerciales et autres organismes qui sont constitutes en soci6tds ou qui, en tout

Entrd en vigueur le 18 d6cembre 1996 par notification, conformment A rarticle XIII.
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cas, sont dtiment organisdes conform6ment A la 16gislation d'une Partie et ont leur
siege dans le territoire de cette meme Partie oi la direction r6elle est assurde.

3. Le terme << revenu de l'investissement s'entend du produit d'un investis-
sement conforme A la d6finition ci-avant et qui englobe en particulier les b6n6fices,
les int6rets et les dividendes.

4. Le terme <« territoire d6signe:

a) En ce qui concerne le Royaume d'Espagne, le territoire terrestre et les eaux
territoriales de ce pays ainsi que la zone 6conomique exclusive et le plateau conti-
nental qui s'6tend au-delA des limites des eaux territoriales et sur lequel il a ou peut
avoir juridiction et des droits souverains pour la prospection, l'exploration et la
conservation des ressources naturelles, conform6ment au droit international;

b) En ce qui concerne la R6publique d'Indondsie, le territoire de la R6publi-
que d'Indon6sie tel que d6fini par sa l6gislation ainsi que les zones adjacentes sur
lesquelles la Rdpublique d'Indondsie poss~de des droits souverains ou une juridic-
tion conform6ment aux dispositions de la Convention des Nations Unies sur le droit
de la mer de 19821.

Article II

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Dans le cadre de ses efforts pour promouvoir les investissements, chaque
Partie encouragera et cr6era des conditions favorables propres A amener les inves-
tisseurs de l'autre Partie A investir sur son territoire, et elle acceptera lesdits inves-
tissements conform6ment A sa 1dgislation et A sa r6glementation.

2. Chacune des Parties contractantes prot6gera, sur son territoire, les inves-
tissements r6alis6s conform6ment A sa Idgislation et A sa r6glementation par des
investisseurs de l'autre Partie contractante et n'entravera pas, par des mesures injus-
tifi6es ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, le d6ve-
loppement, la cession et, le cas 6ch6ant, la liquidation de ces investissements.

3. Chacune des Parties contractantes s'efforcera, dans le cadre de sa 16gis-
lation, d'accorder les autorisations n6cessaires concernant ces investissements,
s'agissant de la conclusion de contrats de licence, de fabrication et d'assistance
technique, commerciale, financi~re et administrative.

4. Chaque Partie contractante s'efforcera 6galement, chaque fois que cela sera
n6cessaire, de donner les autorisations requises pour ce qui a trait aux activit6s de
consultants ou d'experts engag6s par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante.

Article III

PARTIE DE L'ACCORD

S'agissant des investissements effectu6s avant l'entr6e en vigueur du prdsent
Accord, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu6s par
les investisseurs du Royaume d'Espagne sur le territoire de la R6publique d'Indo-

Nations Unies, Recuei des Traitis, vols. 1833, 1834 et 1835, n° 1-31363.
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ndsie qui ont 6t6 pr6c&iemment autoris6s conform6ment A la loi no 1 de 1967 relative
aux investissements de capitaux 6trangers et A toute loi modifiant ou remplagant
cette demi~re, de m~me qu'aux investissements effectu6s par des investisseurs de la
Rdpublique d'Indon6sie sur le territoire du Royaume d'Espagne conform6ment aux
dispositions de la 16gislation espagnole sur les investissements 6trangers.

Article IV

TRAITEMENT

1. Chacune des Parties contractantes accordera, sur son territoire, un traite-
ment juste et 6quitable aux investissements r6alisds par les investisseurs de l'autre
Partie.

2. Ce traitement ne sera pas moins favorable que celui accord6 par chaque
Partie aux investisseurs r6alis6s sur son territoire par des investisseurs d'un pays
tiers.

3. Toutefois, ce traitement ne s'dtendra pas aux privileges que l'une des Par-
ties contractantes pourrait accorder aux investisseurs d'un pays tiers en raison de
son appartenance A:
- Une zone de libre 6change,

- Une union douani~re,

- Un march6 commun,
- Une organisation d'aide 6conomique mutuelle ou en vertu d'un accord conclu

avant la signature du pr6sent Accord qui comporte des dispositions similaires A
celles reconnues aux membres d'une telle organisation,

- Un arrangement commercial transfrontalier.

4. Le traitement accord6 en application du pr6sent article ne s'dtendra pas aux
abattements fiscaux ou aux exondrations d'imp6ts ou autres privileges analogues
confdrds par l'une ou l'autre des Parties A des pays tiers en vertu d'un accord relatif
A la double imposition ou de tout autre accord relatif A l'imp6t.

Article V

INDEMNISATION DES PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou leur produit, auront subi des pertes
du fait d'une guerre, d'un autre conflit armd, d'un 6tat de crise nationale ou d'autres
incidents similaires et survenus sur le territoire de cette autre Partie contractante, se
verront accorder, en mati~re de restitution, d'indemnisation, de compensation ou
d'autre r~glement, un traitement non moins favorable que celui accordd par cette
autre Partie contractante A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers quel-
conque. Tout versement effectu6 en vertu du pr6sent article le sera dans les meilleurs
d6lais et sera ad6quat, r6el et librement transf6rable.
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Article VI

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

La nationalisation, l'expropriation ou toute autre mesure de mAme nature ou
ayant les m~mes effets appliqu6es par les autorit6s de l'une des Parties aux investis-
sements effectuds sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie ne peuvent
8tre prises que dans l'intrt public conform6ment A la loi et ne seront en aucun cas
discriminatoires. La Partie qui appliquera de telles mesures versera aux investis-
seurs ou A leurs ayants droit une compensation ad6quate en monnaie convertible et
sans d6lai indu.

Article VII

TRANSFERTS

S'agissant des investissements r6alis6s sur son territoire, chacune des Parties
accordera aux investisseurs de l'autre Partie le droit de transf6rer librement le re-
venu tir6 de ces investissements ainsi que les autres paiements qui y sont li6s y
compris, en particulier, mais non exclusivement

a) Les montants du capital initial et des capitaux additionnels utilis6s pour
maintenir et accroitre les investissements;

b) Les b6ndfices nets d'exploitation, y compris les dividendes et les int6rats
proportionnels A la participation du participant 6tranger;

c) Le remboursement de tout pret et des intdr&s dudit prAt, dans la mesure o6s
celui-ci est li6 q l'investissement;

d) Le paiement des redevances et services dans la mesure oti ils sont associ6s
Sl'investissement;

e) Le produit de la vente des actions ddtenues par le d6tenteur 6tranger;

f) L'indemnisation pour dommages ou pertes;

g) L'indemnisation A la suite d'une expropriation;

h) Le produit tir6 par l'investisseur la suite d'une liquidation;

i) Les revenus des ressortissants de l'une des Parties autoris6s A travailler dans
le cadre de l'investissement sur le territoire de l'autre Partie.

Les transferts s'effectueront en monnaies 6trang~res librement convertibles.

Le pays h6te de l'investissement autorisera l'investisseur de 1'autre Partie ou la
soci6t6 dans laquelle il aura investi, A avoir accis au march6 officiel des changes de
mani~re non discriminatoire de sorte que l'investisseur soit en mesure de se pro-
curer les devises n6cessaires aux transferts conform6ment au pr6sent article.

Les transferts sont effectuds une fois que l'investisseur aura rempli ses obliga-
tions en mati~re de fiscalit6 6tablies conform6ment A la ldgislation en vigueur dans
le pays h6te de l'investissement.

Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les proc6dures n6cessaires pour
r6aliser ces transferts sans retard injustifi6. En particulier, pas plus de trois mois ne
devront s'6couler entre la date A laquelle l'investisseur aura pr6sent6 en bonne et due
forme les demandes n6cessaires pour qu'il soit proc6d6 au transfert et la date b
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laquelle le transfert a effectivement lieu. I1 s'ensuit que les deux Parties s'engagent
A procdder aux formalit6s n6cessaires, tant en ce qui concerne l'achat de devises
6trang~res que leur transfert effectif A l'dtranger, pendant ladite p6riode de trois
mois.

Article VIII

CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Le pr6sent Accord n'influera en aucune mani~re sur les conditions plus favo-
rables que celles pr6vues par lui et qui auraient 6t6 convenues entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article IX

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 a accord6
une garantie contre les risques non commerciaux en ce qui concerne l'investisse-
ment d'un investisseur sur le territoire de l'autre Partie contractante, eta effectu6 un
paiement audit investisseur en vertu d'une telle garantie, l'autre Partie contractante
admettra, conform6ment A sa 16gislation, le transfert des droits dudit investisseur A
la premiere Partie contractante ou bien A l'organisme d6sign6 par elle.

S'agissant du transfert des paiements A effectuer A l'autre Partie en vue d'une
telle subrogation, les dispositions des articles VI et VII s'appliqueront respecti-
vement.

Article X

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE
ET LES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE

1. Les diff6rends entre l'une des Parties et un investisseur de l'autre Partie
sont notifi6s par 6crit, y compris des informations d6tailldes, par l'investisseur A la
Partie h6te de l'investissement. Dans toute la mesure du possible, les Parties s'effor-
cent de r6gler lesdits diff6rends A l'amiable.

2. Si lesdits diff6rends ne peuvent 8tre r6gl6s de cette mani~re dans les douze
mois A compter de la date de la notification vis6e au paragraphe 1 au moyen de
recours locaux, les diff6rends pourront atre soumis :
- Au tribunal d'arbitrage sp6cial constitu6 en vertu du Riglement d'arbitrage de

la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international;

- Au Centre international pour le rZglement des diff6rends en mati~re d'investis-
sement (CIRDI) institu6 par la << Convention de 1965 sur le r~glement des diff6-
rends en mati~re d'investissement entre Etats et ressortissants d'autres Etats >>,
si les deux Parties contractantes sont signataires de cette convention.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.
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3. Les sentences arbitrales seront d6finitives et auront force obligatoire pour
les parties au diff6rend. Chaque Partie contractante s'engage A executer les sen-
tences conform6ment A son droit national.

Article XI

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES
CONCERNANT L'INTERPRtTATION DE L'ACCORD

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord sera, dans la mesure du possible, r6g1M par la voie
diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut &re r6gl6 ainsi dans
les six mois A compter du d6but des n6gociations, il sera soumis, A la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la fagon suivante chaque Partie con-
tractante d6signera un arbitre et les deux arbitres 61iront pour pr6sident un citoyen
d'un pays tiers. Les arbitres seront d6signfs dans les trois mois et le pr6sident dans
les six mois A compter de la date oi l'une des deux Parties contractantes aura
inform6 l'autre de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

4. Si la designation des membres du tribunal arbitral n'est pas compl6te dans
le d6lai de six mois A compter de la date de la demande d'arbitrage, l'une ou 1'autre
des Parties peut, A d6faut d'un autre arrangement, inviter le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice, de proc&ler aux d6signations dans un d6lai de six mois. S'il
s'av~re que le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties ou s'il n'est pas en
mesure de proc6der A cette d6signation pour d'autres raisons, cette responsabilit6
sera confi6e au Vice-Pr6sident de la Cour ou au juge ayant le plus d'anciennet6 et qui
n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties.

5. Le tribunal arbitral 6mettra sa sentence dans le respect du droit, des r~gles
6nonc6es dans le pr6sent Accord ou dans d'autres accords en vigueur entre les
Parties ainsi que des principes universellement reconnus du droit international.

6. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, le tribunal arr&era lui-
m~me sa proc6dure.

7. Le tribunal prendra sa d6cision A la majorit6 des voix; sa sentence sera
d6finitive et aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

8. Chacune des Parties prendra A sa charge les frais de l'arbitre nomm6 par elle
ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage. Les autres frais, y
compris ceux du Pr6sident, seront support6s en parties 6gales par les deux Parties.

Article XII

CONSULTATION ET AMENDEMENT

1. Les deux Parties conviennent de se consulter A la demande de l'une d'elles
sur toutes questions relatives au pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 en tout temps d'un commun accord,
si cela s'av~re n6cessaire.
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Article XIII

ENTREE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux gouveme-
ments se seront signifi6 mutuellement l'accomplissement de leurs formalit6s consti-
tutionnelles ndcessaires pour l'entr6e en vigueur des accords internationaux. Il res-
tera en vigueur initialement pour dix ans et, par tacite reconduction, pour des dur6es
cons6cutives de dix ans.

Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord moyen-
nant un pr6avis 6crit, six mois avant la date de son expiration.

2. S'agissant des investissements r6alis6s ou acquis avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les dispositions des articles I A XII demeureront en vigueur
pendant encore dix ans A compter de la date de la d6nonciation du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en triple exemplaires en langues espagnole, indon6sienne et anglaise, les

trois textes faisant 6galement foi, A Jakarta le 30 mai 1995.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la Rdpublique d'Indon6sie:

Le Ministre du commerce Le Ministre des affaires 6trang~res,
et du tourisme,

JAVIER GOMEZ NAVARRO ALI ALATAS SH
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECfPROCA DE
INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LOS ESTA-
DOS UNIDOS MEXICANOS

El Reino de Espafta y los Estados Unidos Mexicanos, en

adelante "las Partes Contratantes",

deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio

reciproco de ambos paises,

proponidndose crear condiciones favorables para las

inversiones realizadas por inversores de cada una de las

Partes Contratantes en el territorio de la otra,

y

reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las inversiones

con arreglo al presente Acuerdo estimulan las iniciativas en

este campo,

han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo,

1. Por "inversores" se entenderd:

a) personas fisicas que tengan la nacionalidad de una

de las Partes Contratantes con arreglo a su

legislaci6n y realicen inversiones en el

territorio de la otra Parte Contratante.
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b) empresas, entendiendo por tales, personas

juridicas, incluidas compaMas, asociaciones de

compaftias, sociedades mercantiles; sucursales y

otras organizaciones que se encuentren

constituidas o, en cualquier caso, debidamente

organizadas segOn el derecho de esa Parte

Contratante y tengan su sede en el territorio de

esa misma Parte Contratante.

2. Por "inversiones" se designa todo tipo de activos, tales

como bienes y derechos de toda naturaleza y, en

particular, aunque no exclusivamente, los siguientes:

a) acciones, titulos, obligaciones y otras formas de

participaci6n en sociedades;

b) derechos derivados de todo tipo de aportaciones

realizadas con el prop6sito de crear valor

econ6mico, incluidos los prdstamos concedidos con

ese fin;

C) bienes muebles, inmuebles, raices, hipotecas,

derechos de prenda, usufructos u otra propiedad

tangible o intangible, adquiridos o utilizados

para actividades econ6micas u otros fines

empresariales;

d) derechos de propiedad intelectual o industrial

incluyendo, entre otros, patentes, modelos de

utilidad, diseftos industriales, marcas comerciales

o de servicios, nombres comerciales, derechos de

autor, secretos industriales y fondo de comercio;

e) intereses o derechos que se deriven de la

aportaci6n de capital u otros recursos en el
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territorio de una Parte Contratante para el

desarrollo de una actividad econ6mica en el

territorio de la otra Parte Contratante, como

resultado del otorgamiento de un contrato o de una

concesi6n.

Igualmente se consideran inversiones las realizadas en el

territorio de una Parte Contratante por empresas de esa misma

Parte Contratante que est~n efectivamente controladas por

inversores de la otra Parte Contratante.

Sin prejuicio de los derechos y obligaciones que

correspondan, quedan excluidos de esta definici6n una

obligaci6n de pago de, o el otorgamiento de un crddito al

Estado o a una empresa del Estado, asi como las reclamaciones

pecuniarias derivadas exclusivamente de:

i) contratos comerciales para la venta de bienes o

servicios por un nacional o empresa en territorio

de una Parte Contratante a una empresa en

territorio de la otra Parte Contratante; o

ii) el otorgamiento de crddito en relaci6n con una

transacci6n comercial, cuyo vencimiento sea menor

a tres atos, como el financiamiento al comercio.

3. El tdrmino "rentas de inversi6n" se refiere a los

rendimientos de una inversi6n e incluye, en particular,

aunque no exclusivamente, beneficios, ganancias de

capital, dividendos, intereses, regalias y c~nones.

4. El tdrmino "territorio" designa el territorio terrestre

y el mar territorial de cada una de las Partes

Contratantes asi como la zona econ6mica exclusiva y la

plataforma continental que se extiende fuera del limite
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del mar territorial de cada una de las Partes

Contratantes sobre las cuales dstas tienen o pueden

tener, de acuerdo con el Derecho Internacional,

jurisdicci6n y derechos soberanos a efectos de

explotaci6n, exploraci6n y preservaci6n de recursos

naturales.

ARTICULO II

PROMOCION Y ADMISION

1. Cada Parte Contratante promoverA el acceso en su

territorio de las inversiones de inversores de la otra

Parte Contratante y las admitirA conforme a sus

disposiciones legales vigentes.

2. El presente, Acuerdo se aplicard tambidn a las

inversiones efectuadas antes de la entrada en vigor del

mismo por los inversores de una Parte Contratante

conforme a las disposiciones legales de la otra Parte

Contratante en el territorio de esta Qltima.

3. Con la intenci6n de incrementar significativamente los

flujos reciprocos de inversi6n, las Partes Contratantes

elaborar&n documentos de promoci6n de inversi6n y darAn

a conocer informaci6n detallada sobre:

a) oportunidades de inversi6n;

b) las leyes, reglamentos o disposiciones que,

directa o indirectamente, afecten a la inversi6n

extranjera incluyendo, entre otros, regimenes

cambiarios y de carActer fiscal; y

c) el comportamiento de la inversi6n extranjera en

sus respectivos territorios.

Vol. 1965, 1-33590



152 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

ARTICULO III

PROTECCION

1. Cada Parte Contratante otorgard plena protecci6n y

seguridad a las inversiones efectuadas por inversores de

la otra Parte Contratante, conforme al Derecho

Internacional, y no obstaculizarA, mediante medidas

carentes de fundamento legal o discriminatorias, la

gesti6n, el mantenimiento, el desarrollo, la

utilizaci6n, el disfrute, la extensi6n, la venta ni, en

su caso, la liquidaci6n de tales inversiones.

2. Cada Parte Contratante, en el marco de su legislaci6n,

concedera las autorizaciones necesarias en relaci6n con

estas inversiones y permitirA la ejecuci6n de contratos

laborales, de licencia de fabricaci6n, asistencia

tdcnica, comercial, financiera y administrativa.

3. Cada Parte Contratante otorgard, en el marco de su

legislaci6n, y cada vez que sea necesario, las

autorizaciones requeridas en relaci6n con las

actividades de consultores o expertos contratados por

inversores de la otra Parte Contratante.

ARTICULO IV

TRATAMIENTO

1. Cada Parte Contratante garantizarA en su territorio un

tratamiento justo y equitativo, conforme al Derecho

Internacional, a las inversiones realizadas por

inversores de la otra Parte Contratante.

2. Este tratamiento no serd menos favorable que el otorgado

en circunstancias similares por cada Parte Contratante
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a las inversiones realizadas en su territorio por

inversores de un tercer Estado.

3. Este tratamiento no se extenderi, sin embargo, a los

privilegios que una Parte Contratante conceda a los
inversores de un tercer Estado, en virtud de su

asociaci6n o participaci6n actual o futura en una zona
de libre comercio, una uni6n aduanera, un mercado com~n,

uniones econ6micas y monetarias o en virtud de cualquier

otro acuerdo internacional de caracteristicas similares.

4. El tratamiento concedido con arreglo al presente

articulo no se extenderd a deducciones, exenciones

fiscales ni a otros privilegios anAlogos otorgados por
cualquiera de las Partes Contratantes a inversores de

terceros Estados en virtud de un acuerdo para evitar la

doble imposici6n o de cualquier otro acuerdo en materia

de tributaci6n.

5. Con arreglo a los limites y modalidades de su

legislaci6n nacional, cada Parte Contratante aplicard a
las inversiones de los inversores de la otra Parte

Contratante un tratamiento no menos favorable que el

otorgado a sus propios inversores.

ARTICULO V

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

1. La nacionalizaci6n, expropiaci6n, o cualquier otra

medida de caracteristicas o efectos similares (en

adelante "expropiaci6n") que pueda ser adoptada por las

autoridades de una Parte Contratante contra las
inversiones en su territorio de inversores de la otra
Parte Contratante, deberA aplicarse exclusivamente por

razones de utilidad piblica, conforme a las
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disposiciones legales, en ningan caso serA

discriminatoria y darA lugar al pago de una

indemnizaci~n al inversor o a su causahabiente o sucesor

legal conforme a los p~rrafos 2 y 3 del presente

Articulo.

2. La indemnizaci6n serA equivalente al valor de mercado

que la inversi6n expropiada tenia inmediatamente antes

del momento en que la expropiaci6n se haya adoptado o

haya sido anunciada a publicada, lo que ocurra primero.

Los criterios de valoraci6n se determinarhn conforme a

la legislaci6n vigente aplicable en el territorio de la

Parte Contratante receptora de la inversi6n.

3. La indemnizaci6n se abonarA sin demora, en moneda

convertible y libremente transferible.

ARTICULO VI

PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones

* rentas de inversi6n en el territorio de la otra Parte

Contratante sufran pdrdidas debidas a guerra, otros

conflictos armados, un estado de emergencia nacional,

rebeli6n o motin, u otras circunstancias similares, se les

conceder6, a titulo de restituci6n, indemnizaci6n,

compensaci6n u otro acuerdo, tratamiento no menos favorable

que aqu~l que dsta conceda a sus propios inversores y a los

inversores de cualquier tercer Estado. Cualquier pago hecho

de acuerdo con este Articulo se efectuarA sin demora, en

moneda convertible y libremente transferible.
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ARTICULO VII

TRANSFERENCIAS

1. Cada Parte Contratante garantizarA, conforme a su

legislaci6n, a los inversores de la otra Parte

Contratante, con respecto a las inversiones realizadas

en su territorio, la libre transferencia de los pagos

relacionados con las mismas y, en particular, pero no

exclusivamente, los siguientes:

a) las rentas de inversi6n, tal y como han sido

definidas en el Articulo I;

b) las indemnizaciones previstas en el Articulo V;

C) las compensaciones previstas en el Articulo VI;

d) el producto de la venta o liquidaci6n, total o

parcial, de las inversiones;

e) las sumas necesarias para el reembolso de

pr~stamos vinculados a una inversi6n;

f) las sumas necesarias para el mantenimiento y

desarrollo de la inversi6n;

g) los sueldos, salarios y demAs remuneraciones

recibidas por los nacionales de una Parte

Contratante, por su trabajo o servicios realizados

en la otra Parte Contratante en relaci6n con una

inversi6n.

2. La Parte Contratante receptora de la inversi6n

facilitarA al inversor de la otra Parte Contratante

acceso al mercado de divisas en forma no

discriminatoria, a fin de adquirir las divisas

necesarias para realizar las transferencias amparadas en

el presente Articulo.

3. Las transferencias a las que se refiere el presente

Acuerdo se realizarcn en divisas libremente convertibles
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al tipo de cambio vigente el dia de la transferencia y

de acuerdo con las obligaciones fiscales establecidas

por la legislaci6n vigente en la Parte Contratante

receptora de la inversi6n.

4. Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los

procedimientos necesarios para efectuar dichas

transferencias sin demora ni restricciones, de acuerdo

con las prdcticas de los centros financieros

internacionales. En particular, no deber~n transcurrir

m~s de tres meses desde la fecha en que el inversor haya

presentado debidamente las solicitudes necesarias para

efectuar la transferencia hasta el momento en que dicha

transferencia se realice efectivamente. Por tanto, cada

Parte Contratante se compromete a cumplir con las

formalidades necesarias tanto para la compra de la

divisa como para su transferencia efectiva al extranjero

antes del tdrmino arriba mencionado.

5. Las Partes Contratantes concederAn a las transferencias

a que se refiere el presente Articulo un tratamiento no

menos favorable que el concedido a los inversores de

cualquier tercer Estado.

6. En caso de un desequilibro fundamental de balanza de

pagos, una Parte Contratante podrA establecer controles

temporales a las operaciones cambiarias, siempre y

cuando se instrumenten medidas o un programa conforme a

los criterios internacionales comanmente aceptados.

Estas restricciones se establecerAn por un periodo

limitado, de forma equitativa, no discriminatoria y de

buena fe.
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ARTICULO VIII

CONDICIONES MAS FAVORABLES

1. Si de las disposiciones legales de una de las Partes

Contratantes, o de las obligaciones emanadas del Derecho

Internacional al margen del presente Acuerdo, actuales

o futuras, entre las Partes Contratantes, resultare una

reglamentaci6n general o especial en virtud de la cual

deba concederse a las inversiones de inversores de la

otra Parte Contratante un trato mns favorable que el

previsto en el presente Acuerdo, dicha reglamentaci6n

prevalecer& sobre el presente Acuerdo, en cuanto sea m~s

favorable.

2. Las condiciones mAs favorables que las del presente

Acuerdo que hayan sido convenidas por una de las Partes

Contratantes con los inversores de la otra Parte

Contratante no se ver~n afectadas por el presente

Acuerdo.

ARTICULO IX

SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante o la entidad por ella

designada hayan otorgado cualquier garantia financiera sobre

riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n

efectuada por sus inversores en el territorio de la otra

Parte Contratante, y desde el momento en que la primera Parte

Contratante o su entidad designada hayan realizado pago

alguno con cargo a la garantia concedida, la primera Parte

Contratante o la entidad designada serdn beneficiarias

directas de todo tipo de pagos a los que pudiese ser acreedor

el inversor. En caso de controversia, Onicamente el inversor

podr& iniciar o participar en los procedimientos ante los

tribunales nacionales o someterla a los tribunales de
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arbitraje internacional de acuerdo con las disposiciones del
Articulo XI del presente Acuerdo.

ARTICULO X

CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1 . Cualquier controversia entre las Partes Contratantes

referente a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente

Acuerdo serd resuelta, hasta donde sea posible, mediante

acuerdo amistoso.

2. Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en

un plazo de seis meses desde el inicio de las

negociaciones, ser6 sometida, a petici6n de cualquiera

de las dos Partes Contratantes, a un tribunal de

arbitraje.

3. El tribunal de arbitraje se constituirA del siguiente

modo: cada Parte Contratante designar& un Arbitro y

estos dos Arbitros elegir~n a un ciudadano de un tercer
Estado como presidente. Los Arbitros serAn designados en

el plazo de tres meses, y el presidente en el plazo de
cinco meses desde la fecha en que cualquiera de las dos
Partes Contratantes hubiera informado a la otra Parte

Contratante de su intenci6n de someter el conflicto a un

tribunal de arbitraje.

4. Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado
a su Arbitro en el plazo fijado, la otra Parte

Contratante podrA invitar al Presidente del Tribunal

Internacional de Justicia a realizar dicha designaci6n.

En caso de que los dos Arbitros no llegaran-a un acuerdo

sobre el nombramiento del tercer Arbitro en el periodo
establecido, cualquiera de las Partes Contratantes podrA
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invitar al Presidente del Tribunal Internacional de
Justicia a realizar la designaci6n pertinente.

5. Si, en los casos previstos en el pArrafo 4 del presente

articulo, el Presidente del Tribunal Internacional de

Justicia no pudiera desempear dicha funci6n, o fuera
nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, se
invitarA al Vicepresidente para que efectGe las
designaciones pertinentes. Si el Vicepresidente no
pudiera desempelfar dicha funci6n o fuera nacional de
cualquiera de las Partes Contratantes, las designaciones

ser~n efectuadas por el miembro m~s antiguo del
mencionado Trubunal que no sea nacional de alguna de las

Partes Contratantes.

6. El tribunal de arbitraje emitirA su dictamen sobre la
base de respeto a la ley, a las normas contenidas en el
presente Acuerdo o en otros acuerdos vigentes entre las
Partes Contratantes, y sobre los principios
universalmente reconocidos del Derecho Internacional.

7. A menos que las Partes Contratantes lo decidan de otro
modo, el tribunal establecerA su propio procedimiento.

8. El tribunal adoptard su decisi6n por mayoria de votos y
aqudlla serA definitiva y vinculante para ambas Partes

Contratantes.

9. Cada Parte Contratante correrd con los gastos del
Arbitro por ella designado y los relacionados con su
representaci6n en los procedimientos arbitrales. Los
demos gastos, incluidos los del Presidente, serAn
sufragados, por partes iguales, por ambas Partes

Contratantes.
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ARTICULO XI

CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE

E INVERSORES DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1. Toda controversia relativa a las inversiones que surja

entre una de las Partes Contratantes y un inversor de la
otra Parte Contratante respecto a cuestiones reguladas

por el presente Acuerdo serA notificada por escrito,

incluyendo una informaci6n detallada, por el inversor a
la Parte Contratante receptora de la inversi6n. En la

medida de lo posible las partes en controversia tratar~n

de arreglar estas diferencias mediante un acuerdo

amistoso.

2. Si la controversia no pudiera ser resuelta de esta forma

en un plazo de seis meses, a contar desde la fecha de

notificaci6n escrita mencionada en el pArrafo 1, serA

sometida al mecanismo de soluci6n de controversias

estipulado en el Apdndice del presente Acuerdo.

ARTICULO XII
ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA, DENUNCIA

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor el dia en que las
Partes Contratantes se hayan notificado reciprocamente

que las respectivas formalidades constitucionales

requeridas para la entrada en vigor de acuerdos

internacionales han sido cumplimentadas. PermanecerA en

vigor por un periodo inicial de diez aftos y se renovarA,

por tAcita reconducc16n, por periodos consecutivos de

dos aftos.

2. Cada Parte Contratante podrA denunciar el presente

Acuerdo mediante notificaci6n previa y por escrito,
cuando menos con seis meses de anticipaci6n a la fecha

de su expiraci6n.
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3. En caso de denuncia, el presente Acuerdo seguir&

aplictndose a las inversiones efectuadas antes de que

ella ocurra, durante un periodo de diez aAos.

Hecho en dos originales en lengua espaftola, que hacen

igualmente fe, en Mdxico Distrito Federal a 23 de junio de

1995.

Por el Reino
de Espafia:

"'a.r."1

APOLONIO Ruiz LIGERO
Secretario de Estado

de Comercio Exterior

Por los Estados Unidos
Mexicanos:

HERMINIo BLANCO MENDOZA
Secretario de Comercio
y Fomento Industrial
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APENDICE

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE
Y UN INVERSOR DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

TiTULO PRIMERO

DEFINICIONES

Para los fines de este Ap~ndice:

Arbitraje significa el mecanismo de arbitraje internacional

contenido en este Ap~ndice;

CIADI significa el Centro Internacional de Arreglo de

Diferencias Relativas a Inversiones;

Convenio de CIADI significa el Convenio sobre Arreglo de
Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y
Nacionales de Otros Estados, celebrado en Washington el 18 de

marzo de 1965;

Convenci6n de Nueva York significa la Convenci6n de las
Naciones Unidas sobre el Reconocimiento y Ejecuci6n de las

Sentencias Arbitrales Extranjeras, celebrada en Nueva York,

el 10 de junio de 1958;

inversor contendiente significa un inversor que formula una
reclamaci6n en los tdrminos dispuestos por el presente

Acuerdo;

parte contendiente significa el inversor contendiente o la
Parte Contratante;

partes contendientes significa el inversor contendiente y la

Parte Contratante;
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Reglas de Arbitraje de UNCITRAL significa las Reglas de
Arbitraje de la Comisi6n de Naciones Unidas sobre Derecho

Mercantil Internacional (UNCITRAL), aprobadas por la
Asamblea General de las Naciones Unidas, el 15 de diciembre

de 1976;

Reglas de Arbitraje del TLCAN significa las reglas aplicables

del mecanismo de soluci6n de controversias previstas en la
secci6n B del capitulo XI del Tratado de Libre Comercio para

Amdrica del Norte;

tribunal significa un tribunal arbitral establecido conforme

al Titulo Tercero de este Apdndice;

tribunal de acumulaci6n significa un tribunal arbitral
establecido conforme al Tituio Quinto de este Apdndice.

TITULO SEGUNDO
SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE

Y UN INVERSOR DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1. Este Apdndice establece un mecanismo para la soluci6n de

controversias en materia de inversi6n que se susciten

entre una Parte Contratante y un inversor de la otra
Parte Contratante a partir de la entrada en vigor del
presente Acuerdo, y que asegura, tanto trato igual entre
inversores de las Partes Contratantes de acuerdo con el
principio de reciprocidad internacional, como el debido

ejercicio de la garantia de audiencia y defensa dentro

de un proceso legal ante un tribunal imparcial.

2. El inversor que inicie procedimientos ante cualquier

tribunal judicial o administrativo con respecto a la
medida presuntamente violatoria de este Acuerdo, no
podrA presentar una reclamaci6n conforme a este
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Apdndice. El inversor tampoco podrA presentar una

reclamaci6n conforme a este Ap~ndice en representaci6n

de una empresa, si esta Oltima ha iniciado

procedimientos ante cualquier tribunal judicial o

administrativo con respecto a la medida presuntamente

violatoria. Lo anterior no se aplica al ejercicio de

recursos administrativos ante las propias autoridades

ejecutoras de la medida presuntamente violatoria,

previstos en la legislaci6n de esa Parte Contratante.

3. Una empresa constituida conforme a la legislaci6n de una

Parte Contratante no podrA presentar una reclamaci6n a

arbitraje contra esa misma Parte Contratante conforme a

este Ap~ndice.

4. El inversor de una Parte Contratante podrd, por cuenta

propia o en representaci6n de una empresa de su

propiedad o bajo su control directo o indirecto, someter

una reclamac16n a arbitraje cuyo fundamento sea el que

la otra Parte Contratante ha violado una obligaci~n

establecida en el presente Acuerdo, siempre y cuando el

inversor o su inversi6n hayan sufrido p~rdidas a daaos

en virtud de la violaci6n o a consecuencia de ella.

5. El inversor no podrd presentar una reclamaci6n conforme

a este Acuerdo, si han transcurrido mAs de tres aftos a

partir de la fecha en la cual el inversor tuvo

conocimiento o debi6 haber tenido conocimiento de la

presunta violaci6n, asi como de las p~rdidas o datos

sufridos.

6. El inversor que presente una reclamaci6n conforme a este

Apdndice o la empresa en cuya representaci6n se presente

la reclamaci6n por la via de un inversor, no podrAn

iniciar procedimientos ante tribunal judicial o
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administrativo alguno respecto de la medida
presuntamente violatoria.

TITULO TERCERO

SOMETIMIENTO AL ARBITRAJE

1. Siempre que hayan transcurrido seis meses desde que
tuvieron lugar los actos que motivan la reclamaci6n y
que el inversor contendiente haya notificado por escrito
con 90 dias de anticipaci6n a la Parte Contratante su
intenci6n de someter la reclamaci6n a arbitraje, el
inversor contendiente podrA someter la reclamac16n a
arbitraje de acuerdo con:

a) el Convenio de CIADI, ,siempre que ambas Partes
Contratantes sean Estados parte del mismo;

b) las Reglas del Mecanismo Complementario de CIADI,
cuando una de las Partes Contratantes, pero no
ambas, sea Estado parte del Convenio de CIADI;

C) las Reglas de Arbitraje de UNCITRAL; o

d) las Reglas de Arbitraje del TLCAN, excepto par lo
que se refiere al nombramiento de drbitros quo se
regird par lo dispuesto en el Titulo Cuarto.

2. El Convenio de CIADI a las reglas citadas regirdn el
arbitraje, salvo en la medida de lo modificado por este
Ap~ndice.

TiTULO CUARTO

NOMERO DE ARBITROS Y MtTODO DE NOMBRAMIENTO

1. El tribunal estarA integrado por tres Arbitros, salvo
que las partes contendientes acuerden cualquier otro

Vol. 1965, 1-33590



166 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

nfimero impar de Arbitros. Cada una de las partes

contendientes nombrarA a un Arbitro; el tercer Arbitro,

quien serA el presidente del tribunal arbitral, serA

designado por las partes contendientes de comn acuerdo.

2. Los Arbitros que se designen conforme a este Ap~ndice,

deberAn contar con experiencia en derecho internacional

y en materia de inversiones.

3. Cuando un tribunal establecido conforme a este Apdndice

no se integre en un plazo de 90 dias a partir de la

fecha en que la reclamaci6n se someta al arbitraje, ya

sea porque una Parte Contratante no designe Arbitro o

las partes contendientes no logren un acuerdo en la

designaci6n del presidente del tribunal arbitral, el

Secretario General de CIADI, a petici6n de cualquiera de

las partes contendientes, nombrarA, a su discreci6n, al

Arbitro o Arbitros no designados todavia. No obstante,

en caso del nombramiento del presidente del tribunal, el

Secretario General de CIADI deberA asegurarse que dicho

presidente no sea nacional de la Parte Contratante 0
nacional de la Parte Contratante del inversor

contendiente.

TiTULO QUINTO

ACUMULACI6N DE PROCEDIMIENTOS

1. Se podrAn acumular procedimientos en los siguientes

casos:

a) cuando un inversor contendiente presente una

reclamaci6n en representaci6n de una empresa que

est4 bajo su control directo o indirecto y, de

manera paralela, otro u otros inversores que

tengan participaci6n en la misma empresa, pero sin

tener el control de ella, presenten reclamaciones
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por cuenta propia como consecuencia de las mismas

violaciones; o

b) cuando se sometan a arbitraje dos o mis

reclamaciones que planteen en comn cuestiones de

hecho y de derecho.

2. Una parte contendiente, que pretenda se determine la

acumulaci6n, solicitarA al Secretario General de CIADI

que instale un tribunal y especificarA en su solicitud:

a) el nombre de la Parte Contratante o de los

inversores contendientes contra los cuales se

pretenda obtener la orden de acumulaci6n;

b) la naturaleza de la orden de acumulaci6n

solicitada; y

C) el fundamento en que se basa la solicitud.

3. El tribunal de acumulaci6n se instalarA de acuerdo a las

Reglas de Arbitraje de UNCITRAL y procederd de

conformidad con lo contemplado en dichas Reglas, salvo

lo que disponga este Apdndice.

4. El tribunal de acumulaci6n resolverd sobre la

jurisdicci6n a la que habrdn de someterse las

reclamaciones y examinarA conjuntamente dichas

reclamaciones, salvo que determine que los intereses de

alguna de las partes contendientes se verian

perjudicados.

5. Cuando el tribunal de acumulaci6n determine que los

procedimientos o las reclamaciones sometidas a arbitraje

de acuerdo con el Titulo Tercero plantean cuestiones en
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coman de hecho o de derecho, el citado tribunal, en

interds de una resoluci6n justa y eficiente, y habiendo

escuchado a las partes contendientes, podrA asumir

jurisdicci6n y resolver:

a) todos o parte de los procedimientos, de manera

conjunta; o

b) una o mAs de las reclamaciones, contenidas en

dichos procedimientos, sobre la base de que ello

contribuird a la resoluci6n de las otras.

6. Si las partes contendientes optan por el mecanismo

sefialado en el inciso (d), pArrafo 1 del Titulo

Tercero, serAn aplicables las reglas que para

acumulaci6n ahi se determinan. No obstante, los Arbitros

se nombrarAn de acuerdo con el Titulo Cuarto de presente

Apdndice.

TITULO SEXTO

DERECHO APLICABLE

1. Cualquier tribunal establecido conforme a este Ap~ndice

decidirA las controversias que se sometan a su

consideraci6n de conformidad con las disposiciones de

este Acuerdo y las reglas aplicables . del Derecho

Internacional.

2. La interpretaci6n que formulen las Partes Contratantes

de comfin acuerdo sobre una disposici6n de este Acuerdo,

serA obligatoria para cualquier tribunal establecido de

conformidad con el mismo.
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TITULO StPTIMO

LAUDO DEFINITIVO

1. Cuando un tribunal establecido conforme a este Apdndice

dicte un laudo desfavorable a una Parte Contratante, el

tribunal s6lo podrA acordar, conjunta o separadamente:

a) el pago de datos pecuniarios y, en su caso, de los

intereses correspondientes;

b) la restituci6n de la propiedad, en cuyo caso el

laudo dispondrA que la Parte Contratante pueda

pagar dafos pecuniarios, mns los intereses que

procedan, en lugar de la restituci6n.

2. Cuando la reclamaci6n la haga un inversor en

representaci6n de una empresa:

a) el laudo que conceda dafios pecuniarios y, en su

caso, los intereses correspondientes, dispondrA

que la suma de dinero se pague a la empresa;

b) el laudo que prevea la restituci6n de la propiedad

dispondrA que la restituci6n se otorgue a la

empresa.

3. El laudo se dictarA sin perjuicio de los derechos que

cualquier persona con inter6s juridico tenga sobre la

reparaci6n de los daftos que haya sufrido, conforme a la

legislaci6n local aplicable.

TiTULO OCTAVO

EJECUCI6N DEL LAUDO

1. El laudo dictado por cualquier tribunal establecido

conforme a este Acuerdo serA obligatorio s6lo para las
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partes contendientes y Onicamente respecto del caso

concreto.

2. Las partes contendientes acatar~n y cumplir~n el laudo

sin demora.

3. La Parte Contratante de que se trate dispondrA la debida

ejecuci6n del laudo en su territorio.

4. El inversor contendiente podrA recurrir a la ejecuci6n

de un laudo arbitral conforme al Convenio de CIADI o a

la Convenci6n de Nueva York.

5. Para los efectos del Articulo I de la Convenci6n de

Nueva York, se considerarA que la reclamaci6n que se

somete a arbitraje conforme a este Apdndice surge de una

relaci6n u operaci6n comercial.

TITULO NOVENO

PAGOS CONFORME A CONTRATOS DE SEGURO 0 DE GARANTIA

En un procedimiento arbitral conforme a lo previsto en este

Ap~ndice, una Parte Contratante no aduciri como defensa,

contra-reclamaci6n, derecho de compensaci6n u otros, que el

inversor contendiente recibi6 o recibirA, de acuerdo a un

contrato de seguro o de garantia, indemnizaci6n u otra

compensaci6n por todos o parte de los presuntos daftos.

TfTULO DICIMO
PUBLICACI6N DE LAUDOS

El laudo definitivo se publicarA nicamente en el caso de que

exista acuerdo por escrito entre las partes contendientes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE UNITED MEXICAN STATES

The Kingdom of Spain and the United Mexican States, hereinafter referred to
as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both
countries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of
each Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this
Agreement stimulates initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement,
1. The term "investors" shall mean:
(a) Any individual who is a national of one of the Contracting Parties in accord-

ance with its legislation and who makes investments in the territory of the other
Contracting Party;

(b) Any enterprise, meaning any legal entity - including companies, associa-
tions of companies, trading corporate entities, branch offices and other organiza-
tions - which is incorporated or, in any case, properly organized in accordance with
the law of that Contracting Party and which has its head office in the territory of that
same Contracting Party.

2. The term "investments" means any type of assets, such as property and
rights of all kinds and, in particular but not exclusively, the following:

(a) Shares, titles, bonds and other forms of participation in companies;
(b) Rights arising from all types of contributions made for the purpose of

creating economic value, including loans granted for that purpose;
(c) Moveable and immoveable property, real estate, mortgages, pledges, usu-

fructs or other tangible or intangible property, acquired or used for economic activ-
ities or for other business purposes;

(d) Intellectual or industrial property rights including, amongst others: patents,
utility models, industrial designs, trademarks or service marks, trade names, copy-
rights, industrial secrets and business assets;

I Came into force on 18 December 1996 by notification, in accordance with article XII.
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(e) Interests or rights derived from the contribution of capital or other re-
sources in the territory of one Contracting Party for the development of an eco-
nomic activity in the territory of the other Contracting Party, as a result of the
granting of a contract or a concession.

Investments made in the territory of one Contracting Party by enterprises of
that same Contracting Party which are in fact controlled by investors of the other
Contracting Party shall also be considered investments for the purposes of this
Agreement.

Without prejudice to any related rights and obligations, the following shall be
excluded from this definition: any payment liability of, or any granting of credit to,
the State or a State enterprise, as well as any monetary claims arising exclusively
from:

(i) Commercial contracts for the sale of property or services by a national or enter-
prise in the territory of a Contracting Party to an enterprise in the territory of the
other Contracting Party; or

(ii) The granting of credit in relation to a commercial transaction, the term of which
is less than three years, such as the financing of trade.

3. The term "investment income" means the return on an investment and
includes in particular, but not exclusively, profits, capital gains, dividends, interest,
royalties and fees.

4. The term "territory" means the land territory and territorial sea of each of
the Contracting Parties, as well as the exclusive economic zone and the continental
shelf that extends outside the limits of the territorial sea of each of the Contracting
Parties, over which they have or may have jurisdiction and sovereign rights under
international law for the purposes of exploiting, exploring and conserving natural
resources.

Article H

PROMOTION AND ACCEPTANCE

1. Each Contracting Party shall facilitate access to its territory for invest-
ments by investors of the other Contracting Party and shall accept them in accord-
ance with its existing legislation.

2. This Agreement shall also apply to investments made before its entry into
force by investors of one Contracting Party in accordance with the legislation of the
other Contracting Party, in the territory of the latter.

3. With a view to significantly increasing reciprocal investment flows, the
Contracting Parties shall prepare documents to encourage investment and shall
make available detailed information on:

(a) Investment opportunities;

(b) The laws, regulations or provisions which directly or indirectly affect for-
eign investment including, amongst others, foreign exchange and taxation regula-
tions; and

(c) The performance of foreign investments in their respective territories.
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Article III

PROTECTION

1. Each Contracting Party shall grant full protection and security to invest-
ments made by investors of the other Contracting Party, in accordance with interna-
tional law, and shall not hamper, by means of illegal or discriminatory measures, the
management, maintenance, development, use, enjoyment, expansion, sale or, as the
case may be, liquidation of such investments.

2. Each Contracting Party, within the framework of its law, shall grant the
necessary permits relating to these investments and shall allow the execution of
employment contracts, manufacturing licences, and technical, commercial, financial
and administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall grant, within the framework of its law, and
whenever necessary, the permits required in connection with the activities of con-
sultants or experts engaged by investors of the other Contracting Party.

Article IV

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall guarantee in its territory fair and equitable
treatment, in accordance with international law, for the investments made by inves-
tors of the other Contracting Party.

2. This treatment shall be no less favourable than that which is extended in
similar circumstances by each Contracting Party to the investments made in its
territory by investors of a third State.

3. This treatment shall not, however, extend to the privileges that one Con-
tracting Party may grant to investors of a third State by virtue of its association with
or current or future participation in a free trade area, a customs union, a common
market, economic and monetary unions, or by virtue of any other international
agreement having similar characteristics.

4. The treatment given pursuant to this article shall not extend to tax deduc-
tions and exemptions or other similar privileges granted by either of the Contracting
Parties to investors of third States by virtue of an agreement for the avoidance of
double taxation or any other taxation agreement.

5. Subject to the limits and conditions set out in its national law, each Con-
tracting Party shall apply to the investments of investors of the other Contracting
Party treatment no less favourable than that which is granted to its own investors.

Article V

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

1. The nationalization, expropriation or any other measure of similar charac-
teristics or effects (hereinafter referred to as "expropriation") that may be applied by
the authorities of one Contracting Party against the investments in its territory of
investors of the other Contracting Party must be applied exclusively for reasons of
public interest pursuant to the law, shall in no case be discriminatory and shall
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require the payment of compensation to the investor or his assign or legal successor
in accordance with paragraphs 2 and 3 of this article.

2. Such compensation shall be equivalent to the market value of the expro-
priated investment immediately before the expropriation occurred or before it was
announced or made public, whichever occurs first. The criteria for calculating that
value shall be determined in accordance with the applicable legislation in force in the
territory of the Contracting Party in which the investment has been made.

3. Such compensation shall be paid without delay, in convertible and freely
transferable currency.

Article VI

LoSSES

Investors of one Contracting Party whose investments or returns in the terri-
tory of the other Contracting Party suffer losses owing to war, other armed conflicts,
a state of national emergency, rebellion or mutiny, or other similar circumstances,
shall be accorded, by way of restitution, indemnification, compensation or other
settlement, treatment no less favourable than that which the latter grants to its own
investors and to investors of any third State. Any payment made pursuant to this
article shall be made without delay, in convertible and freely transferable currency.

Article VII

TRANSFERS

1. With regard to the investments made in its territory: each Contracting Party
shall, in accordance with its legislation, guarantee to investors of the other Con-
tracting Party free transfer of payments relating to those investments including, in
particular, but not exclusively, the following:

(a) Investment returns as defined in article I;

(b) The indemnities provided for in article V;

(c) The compensations provided for in article VI;

(d) The proceeds of the sale or liquidation, total or partial, of investments;

(e) The sums necessary for the repayment of loans relating to an investment;

(f) The sums necessary for the maintenance and development of the in-
vestments;

(g) The salaries, wages and other compensation received by the nationals of a
Contracting Party for their work or for services provided in the other Contracting
Party in relation to an investment.

2. The Contracting Party of the investment shall allow the investor of the
other Contracting Party to have access to the foreign exchange market in a non-
discriminatory manner in order to purchase the foreign currencies necessary to
make the transfers pursuant to this article.

3. The transfers referred to in this Agreement shall be made in currencies
freely convertible at the rate of exchange in effect on the day of the transfer and in
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accordance with the tax obligations set out in the existing legislation of the Con-
tracting Party receiving the investment.

4. The Contracting Parties undertake to facilitate the procedures needed to
make such transfers without delay or restrictions, in accordance with the practices
of international financial centres. In particular, no more than three months shall
elapse between the date on which the investor duly submits the necessary applica-
tion for the transfer and the time the transfer is effectively made. Accordingly, each
Contracting Party undertakes to carry out the necessary formalities both for the
purchase of foreign currency and for its effective transfer abroad before the end of
the above-mentioned period.

5. The Contracting Parties shall accord the transfers referred to in this article
treatment no less favourable than that accorded to the investors of any third State.

6. In the event of a fundamental imbalance in its balance of payments, a Con-
tracting Party may impose temporary controls on foreign exchange operations, pro-
vided that whatever measures or programme it implements are in accordance with
generally accepted international criteria. Such restrictions shall be imposed for a
limited time, in an equitable and non-discriminatory fashion and in good faith.

Article VIII

MORE FAVOURABLE TERMS

1. In the event that any legal provision of either Contracting Party, or any
current or future obligation arising out of international law outside of this Agree-
ment between the Contracting Parties results in general or special regulations that
would require that the investments of investors of the other Contracting Party be
accorded treatment more favourable than that provided for under this Agreement,
such regulations shall prevail over this Agreement, to the extent that they are more
favourable.

2. More favourable terms than those of this Agreement which may have been
agreed to by one of the Contracting Parties with investors of the other Contracting
Party shall not be affected by this Agreement.

Article IX

SUBROGATION

In the event that a Contracting Party or an agency designated by it has given a
financial guarantee in respect of non-commercial risks connected with an invest-
ment made by its investors in the territory of the other Contracting Party, once it
makes any payment under that guarantee, the first Contracting Party or its desig-
nated agency shall be the direct beneficiary of whatever payments to which the
investor might have claim. Should there be any dispute, only the investor may initi-
ate or participate in proceedings before national courts or submit that dispute to the
international arbitral tribunals in accordance with the provisions of article 11 of this
Agreement.
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Article X

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to the interpreta-
tion or application of this Agreement shall be settled as far as possible by friendly
agreement.

2. If the dispute cannot be settled in this way within six months from the start
of the negotiations, it shall be submitted, at the request of either Contracting Party,
to a court of arbitration.

3. The court of arbitration shall be set up in the following way: each Con-
tracting Party shall appoint an arbitrator and these two arbitrators shall elect a
citizen of a third State as president. The arbitrators shall be appointed within three
months and the president within five months from the date on which either Con-
tracting Party informed the other Contracting Party of its intention to submit the
dispute to a court of arbitration.

4. If one of the Contracting Parties does not appoint its arbitrator before the
established deadline, the other Contracting Party may request the President of the
International Court of Justice to make such appointment. In the event that the two
arbitrators do not reach an agreement on the appointment of the third arbitrator
before the established deadline, either of the Contracting Parties may call on the
President of the International Court of Justice to make the appropriate appointment.

5. If, in the cases described in paragraph 4 above, the President of the Interna-
tional Court of Justice is unable to carry out the said function, or is a national of
either of the Contracting Parties, the Vice-President shall be requested to make the
necessary appointments. If the Vice-President is also unable to carry out the said
function or is a national of either of the Contracting Parties, the appointments shall
be made by the most senior member of the court who is not a national of either
Contracting Party.

6. The court of arbitration shall issue its decision on the basis of respect for
the law, of the rules contained in this Agreement or other agreements in force be-
tween the Contracting Parties, as well as of the universally recognized principles of
international law.

7. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the court shall lay down
its own procedure.

8. The court shall take its decision by majority vote and that decision shall be
final and binding for both Parties.

9. Each Contracting Party shall bear the expenses of the arbitrator appointed
by it and those connected with representing it in the arbitration proceedings. The
other expenses, including those of the President, shall be borne in equal parts by the
two Contracting Parties.
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Article XI

DISPUTES BETWEEN ONE CONTRACTING PARTY AND INVESTORS
OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Any investment-related dispute which may arise between one of the Con-
tracting Parties and an investor of the other Contracting Party with respect to the
provisions of this Agreement shall be notified in writing by the investor, together
with a detailed account, to the Contracting Party receiving the investment. As far as
possible, the parties to the dispute shall endeavour to settle these differences by
means of a friendly agreement.

2. If the dispute cannot be settled in this way within six months from the date
of the written notification mentioned in paragraph 1, it shall be submitted to the
dispute settlement mechanism stipulated in the Appendix to this Agreement.

Article XII

ENTRY INTO FORCE, EXTENSION, TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties shall have notified each other that their respective constitutional formalities
required for the entry into force of international agreements have been completed.
It shall remain in force for an initial period of 10 years and, by tacit renewal, for
consecutive two-year periods.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement by prior notifica-
tion, in writing, six months before the date of its expiration.

3. In case of termination, this Agreement shall continue to apply to invest-
ments made before such termination, for a period of 10 years.

DONE at Mexico City on 23 June 1995 in duplicate in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom For the United Mexican
of Spain: States:

"'a.r."1

APOLONIO RuIz LIGERO HERMINIO BLANCO MENDOZA
Secretary of State Secretary for Trade
for Foreign Trade and Industrial Development
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APPENDIX

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY
AND AN INVESTOR OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

TITLE ONE

DEFINITIONS

For the purposes of this Appendix:

- Arbitration means the international arbitration mechanism contained in this appendix;

- ICSID means the International Centre for Settlement of Investment Disputes;
- ICSID Convention means the Convention on the Settlement of Investment Disputes

between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington, on
18 March 1965; 1

- New York Convention means the United Nations New York Convention on the Recogni-
tion and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, opened for signature at New York, on
10 June 1958;2

- Disputing investor party means an investor making a claim in accordance with the provi-
sions of this Agreement;

- Disputing party means the disputing investor or the Contracting Party;

- Disputing parties means the disputing investor and the Contracting Party;

- Arbitration Rules of UNCITRAL means the arbitration rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL), approved by the General Assembly of
the United Nations on 15 December 1976;

- NAFTA arbitration rules means the applicable rules of the dispute settlement mechanism
provided for in Chapter 11, subchapter B, of the North American Free Trade Agreement;

- Tribunal means an arbitral tribunal established pursuant to Title Three of this Appendix;

- Consolidation tribunal means an arbitral tribunal established pursuant to Title Five of this
Appendix.

TITLE TWO

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY
AND AN INVESTOR OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. This Appendix establishes a mechanism for the settlement of disputes relating to
investments arising between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party, as of the entry into force of this Agreement, and guarantees not only equal treatment
for investors of the Contracting Parties in accordance with the principle of international
reciprocity but also due exercise of the right to a hearing and to defend oneself within the
framework of a legal proceeding before an impartial tribunal.

2. An investor who initiates proceedings before any judicial or administrative tribunal
in connection with a measure alleged to be in violation of this Agreement, may not make any
claim pursuant to this Appendix. Nor shall an investor be able to make a claim pursuant to
this Appendix as a representative of an enterprise, if the latter has instituted proceedings
before any judicial or administrative tribunal with respect to the alleged violation. The pre-
ceding shall not apply to the exercise of administrative remedies before the authorities re-

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 Ibid, vol. 330, p. 3.
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3. An enterprise constituted in accordance with the legislation of a Contracting Party
may not make any claim for arbitration against that same Contracting Party pursuant to this
Appendix.

4. An investor of a Contracting Party may make a claim for arbitration in his own right,
or as a representative of an enterprise which he owns or which is under his direct or indirect
control, alleging that the other Contracting Party has violated a commitment established in
this Agreement, provided that the investor or his investment has suffered losses or damages
by virtue of the violation or as a consequence thereof.

5. The investor may not make any claim pursuant to this Agreement, if more than three
years have elapsed since the date when the investor became aware of or should have become
aware of the alleged violation, as well as of any losses or damages suffered.

6. An investor who makes a claim pursuant to this Appendix, or the enterprise in whose
name an investor makes a claim, may not institute proceedings before any judicial or admin-
istrative tribunal with respect to the measure which is alleged to be a violation.

TITLE THREE

REFERRAL TO ARBITRATION

1. Provided that six months have elapsed since the actions giving rise to the claim
occurred, and that the disputing investor has provided written notification to the Contracting
Party 90 days in advance of his intention to submit the claim to arbitration, he may submit
that claim to arbitration in accordance with:

(a) The ICSID Convention, provided that both Contracting Parties are States party
thereto;

(b) The rules of the ICSID Additional Facility Rules if one but not both of the Con-
tracting Parties is a State party to the ICSID Convention;

(c) The UNCITRAL Arbitration Rules; or

(d) The NAFTA arbitration rules, with the exception of the provisions relating to the
appointment of arbitrators which shall be governed by the provisions of Title Four.

2. The ICSID Convention or the rules mentioned shall govern the arbitration, except as
modified by this Appendix.

TITLE FOUR

NUMBER OF ARBITRATORS AND METHOD OF APPOINTMENT

1. The Tribunal shall be made up of three arbitrators, except in cases where the dis-
puting parties agree on any other odd number of arbitrators. Each disputing party shall ap-
point one arbitrator; the third arbitrator, who shall be the president of the arbitral tribunal,
shall be appointed by the disputing parties by mutual Agreement.

2. The arbitrators appointed in accordance with this Appendix must be experienced in
the areas of international law and investments.

3. If a tribunal as defined in this Appendix has not been set up within a period of 90 days
from the date on which the claim was submitted for arbitration, whether because a Con-
tracting Party has not appointed an arbitrator or because the disputing parties cannot agree
on the appointment of a president for the arbitration tribunal, the Secretary-General of
ICSID, at the request of either one of the disputing parties, shall name, at his discretion, the
arbitrator or arbitrators not yet appointed. However, when appointing the president of the
tribunal, the Secretary-General of ICSID must ensure that that president is not a national of
the Contracting Party or a national of the Contracting Party of the disputing investor.
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TITLE FIVE

CONSOLIDATION OF PROCEEDINGS

1. Proceedings may be consolidated in the following cases:
(a) When a disputing investor makes a claim as a representative of an enterprise under

his direct or indirect control and, at the same time one or more other investors having shares
in the same business, but not a controlling share, make claims in their own right as a result of
the same violations; or

(b) When two or more claims submitted to arbitration have a question of law or fact in
common.

2. A disputing party that wishes consolidation to occur, shall request the Secretary-
General of ICSID to establish a tribunal and shall specify in its request:

(a) The name of the Contracting Party or of the disputing investors whose claims it
wishes to consolidate;

(b) The nature of the consolidation order sought;

(c) The grounds on which the order is sought.
3. The tribunal of consolidation shall be set up in accordance with the UNCITRAL

Arbitration Rules and shall proceed in accordance with the provisions of those rules, except
as stipulated in this Appendix.

4. The tribunal of consolidation shall decide the jurisdiction to which the claims must
be submitted and shall examine those claims together, unless it determines that the interests
of either of the disputing parties would be prejudiced thereby.

5. If the tribunal of consolidation determines that the proceedings or claims submitted
for arbitration in accordance with Title Three share common questions of fact or of law, that
tribunal, in the interests of a fair and effective settlement, and after having heard the disputing
parties, may assume jurisdiction and issue a ruling on:

(a) All, or some of the proceedings taken together; or
(b) One or more of the claims contained in those proceedings, being of the opinion that

so doing would assist in the resolution of the others.
6. If the disputing parties, opt for the mechanism described in Title Three, para-

graph I (d), the rules relating to consolidation shall be those established therein. Neverthe-
less, the arbitrators shall be appointed in accordance with Title Four of this Appendix.

TITLE SIX

APPLICABLE LAW

1. Any tribunal established in accordance with this Appendix shall issue its ruling in the
claims submitted to it in accordance with the provisions of this Agreement and the applicable
rules of international law.

2. Any interpretation set forth by the Contracting Parties by mutual Agreement con-
cerning a provision of this Agreement shall be binding on any tribunal established pursuant
thereto.

TITLE SEVEN

FINAL AWARD

1. Where a tribunal established in accordance with this Appendix makes an award
against a Contracting Party, the tribunal may award only, jointly or separately:
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(a) Monetary damages and any applicable interest;

(b) The restitution of property, in which case the award shall provide that the Con-
tracting Party may pay monetary damages plus any applicable interest in lieu of restitution.

2. If the claim was made by an investor on behalf of an enterprise:

(a) An award granting monetary damages and any applicable interest shall provide for
the sum to be paid to the enterprise;

(b) An award of restitution of property shall provide that restitution be made to the
enterprise.

3. The award shall provide that it is made without prejudice to any right that any person
may have in the relief under applicable local legislation.

TITLE EIGHT

ENFORCEMENT OF THE AWARD

1. An award made by a tribunal established pursuant to this Agreement shall be binding
only on the disputing parties and only in respect of the particular case.

2. The disputing parties shall abide by and comply with the award without delay.

3. The Contracting Party in question shall see to it that the award is duly enforced in its
territory.

4. The disputing investor may appeal for enforcement of an arbitral award in accord-
ance with the ICSID Convention or the New York Convention.

5. For the purposes of article 1 of the New York Convention, any claim submitted for
arbitration in accordance with this Appendix shall be considered to have arisen from a com-
mercial relationship or operation.

TITLE NINE

PAYMENTS PURSUANT TO CONTRACTS FOR SECURITY
OR GUARANTEES

During an arbitral proceeding pursuant to the provisions of this Appendix, a Contracting
Party shall not use as a defence, counter-claim, right of compensation or any other right, that
the disputing investor received or will receive, by virtue of a contract of security or guarantee,
indemnification or other compensation for all or part of the alleged damages.

TITLE TEN

PUBLICATION OF AWARDS

The final award shall be published only if there is an agreement in writing to that effect
between the disputing Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

ACCORD 2 POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION R]JCI-
PROQUES DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LES t1TATS UNIS MEXICAINS

Le Royaume d'Espagne et les Etats Unis Mexicains, ci-apr~s « les Parties con-
tractantes >>,

D6sirant intensifier la coop6ration 6conomique au b6n6fice r6ciproque des
deux pays,

Se proposant de cr6er des conditions favorables pour les investissements r~a-
lis6s par des investisseurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre, et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements, confor-
m6ment au pr6sent Accord, encouragent les initiatives dans ce domaine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

DFINITIONS

Aux effets du present Accord:

1. Le terme << investisseurs > d6signe:

a) Les personnes physiques qui ont la nationalit6 de l'une des Parties contrac-
tantes conform6ment A sa 16gislation et r6alisent des investissements sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

b) Les entreprises, consid~rant comme telles, les personnes juridiques, y com-
pris les soci&6ts, associations de soci&6ts, soci&t6s commerciales, succursales et
autres organisations qui sont constitudes ou, en tout cas, dfiment organis6es confor-
m6ment au droit de cette Partie contractante et qui aient leur si6ge sur le territoire
de cette meme Partie contractante.

2. Le terme << investissements d6signe tout type d'actifs, tels que des biens
et droits de toute nature et, en particulier, bien que non exclusivement, les suivants :

a) Actions, titres, obligations et toute autre forme de participation A des
soci6t6s;

b) Droits d~coulant de tout type d'apports r~alis6s dans le but de cr6er une
valeur 6conomique; on inclut express6ment tous les prts octroyds A cette fin;

c) Biens meubles, immeubles, fonciers, hypoth~ques, droits de nantissement,
usufruits ou autre propri6t6 tangible ou intangible, acquis ou utilis6s pour des acti-
vit6s 6conomiques ou d'autres fins commerciales;

Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Government of Spain.

2 Entr6 en vigueur le 18 d(cembre 1996 par notification, conformdment A rlarticle X11.
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d) Droits de propridtd intellectuelle ou industrielle, y compris, entre autres, les
brevets, modbles d'utilitd, dessins industriels, marques commerciales ou de services,
noms commerciaux, droits d'auteur, secrets industriels et fonds de commerce;

e) Intdrts ou droits qui d6coulent de l'apport de capital ou d'autres ressources
sur le territoire d'une Partie contractante pour l'exercice d'une activit6 6conomique
sur le territoire de l'autre Partie contractante, comme consdquence de l'octroi d'un
contrat ou d'une concession.

Sont dgalement consid6rds comme investissements ceux r6alisds sur le terri-
toire d'une Partie contractante par des entreprises de cette meme Partie contrac-
tante qui sont effectivement contr6l6es par des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante.

Sans prdjudice des droits et obligations correspondant, sont exclus de cette
ddfinition : une obligation de paiement de, ou l'octroi d'un crddit A l'Etat ou A une
entreprise de l'Etat, ainsi que les r6clamations p6cuniaires d6coulant exclusivement
de:

i) Contrats commerciaux pour la vente de biens ou de services par un ressortissant
ou une entreprise sur le territoire d'une Partie contractante A une entreprise sur
le territoire de l'autre Partie contractante; ou

ii) L'octroi d'un cr~dit relatif A une transaction commercial, dont l'dch6ance soit
inf6dieure A trois ans, comme le financement du commerce.

3. Le terme << revenus d'investissement >> ddsigne les revenus d'un investisse-
ment y compris, en particulier, bien que non exclusivement, les bdndfices, gains en
capital, dividendes, intrts, redevances et licences.

4. Le terme << territoire >> ddsigne le territoire terrestre et la mer territoriale de
chacune des Parties contractantes ainsi que la zone 6conomique exclusive et le
plateau continental qui s'dtend en dehors des limites de la mer territoriale de cha-
cune des Parties contractantes sur lesquels celles-ci ont ou peuvent exercer, confor-
mdment au Droit international, leur juridiction et des droits souverains aux effets
d'exploitation, d'exploration et de pr6servation des ressources naturelles.

Article II

PROMOTION ET ADMISSION

1. Chaque Partie contractante encourage l'accis de son territoire aux investis-
sements des investisseurs de l'autre Partie contractante et les admet conformdment

ses dispositions ldgales en vigueur.

2. Le pr6sent Accord s'applique aussi aux investissements effectuds avant
l'entr6e en vigueur de celui-ci par des investisseurs d'une Partie contractante con-
formdment aux dispositions ldgales de l'autre Partie contractante sur le territoire de
cette derniire.

3. Dans rintention d'augmenter de fagon significative les flux r6ciproques
d'investissements, les Parties contractantes 61aboreront des documents de promo-
tion des investissements et informeront de fagon ddtaill6e sur:

a) Les opportunit6s d'investissement;
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b) Les lois, r~glements ou dispositions qui affectent, directement ou indirecte-
ment, les investissements 6trangers y compris, entre autres, les r6gimes de change et
A caract~re fiscal; et

c) Le comportement des investissements 6trangers sur leurs territoires res-
pectifs.

Article III

PROTECTION

1. Chaque Partie contractante donnera pleine protection et s6curit6 confor-
m6ment au Droit international aux investissements effectuds par des investisseurs
de l'autre Partie contractante et n'entravera pas, moyennant des mesures arbitraires
ou discriminatoires, la gestion, le maintien, le d6veloppement, l'utilisation, la jouis-
sance, l'6largissement, la vente ni, le cas 6ch6ant, la liquidation de ces investis-
sements.

2. Chaque Partie contractante octroiera les autorisations n6cessaires rela-
tives A ces investissements et permettra, dans le cadre de sa 16gislation, l'ex6cution
de contrats de travail, de licence de fabrication, d'assistance technique, commer-
ciale, financi~re et administrative.

3. Chaque Partie contractante octroiera, dans le cadre de sa 16gislation, cha-
que fois que cela sera n6cessaire, les autorisations requises relatives aux activit6s de
consultants ou d'experts recrut6s par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante.

Article IV

TRAITEMENT

1. Chaque Partie contractante garantit sur son territoire un traitementjuste et
6quitable conform6ment au Droit international aux investissements rdalis6s par des
investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Ce traitement ne sera pas moins favorable que celui octroy6 par chaque
Partie contractante, dans des circonstances similaires, aux investissements rdalis6s
sur son territoire par des investisseurs d'un Etat tiers.

3. Ce traitement ne concerne cependant pas les privileges qu'une Partie con-
tractante octroie aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de son association ou de
sa participation actuelle ou future A une zone de libre 6change, une union douaniire,
un march6 commun, des unions 6conomiques et mon6taires ou en vertu de tout
autre accord international ayant des caractdristiques similaires.

4. Le traitement octroy6 conform6ment au prdsent article ne concerne pas les
alligements, exemptions fiscales ni d'autres privileges analogues octroy6s par l'une
quelconque des Parties contractantes aux investisseurs de pays tiers en vertu d'un
accord pour 6viter la double imposition ou de tout autre accord en mati~re fiscale.

5. Conform6ment aux limites et modalit6s de sa l6gislation nationale, chaque
Pattie contractante appliquera aux investissements des investisseurs de l'autre Par-
tie contractante un traitement non moins favorable que celui octroy6 A ses propres
investisseurs.
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Article V

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

1. La nationalisation, l'expropriation ou toute autre mesure ayant des carac-
trristiques ou effets similaires (ci-apr~s « expropriation >) pouvant &re adopt6e par
les autoritrs d'une Partie contractante A l'encontre des investissements sur son ter-
ritoire d'investisseurs de l'autre Partie contractante, doit 8tre appliqude exclusive-
ment pour des raisons d'utilit6 publique, conformrment aux dispositions 16gales, et
ne sera en aucun cas discriminatoire et donnera lieu au paiement d'une indemnisa-
tion A l'investisseur ou A son ayant-droit ou successeur 16gal conformdment aux
paragraphes 2 et 3 du prdsente article.

2. L'indemnisation sera 6quivalente A la valeur de marchd rdelle que l'inves-
tissement expropri6 avait immddiatement avant le moment oit l'expropriation a td
ddcidde ou a &6 annoncde ou publide, selon ce qui survient en premier lieu. Les
critres d'indemnisation seront d6terminds conformdment A la 16gislation en vigueur
applicable sur le territoire de la Partie contractante rceptrice de l'investissement.

3. L'indemnisation sera versde sans retard, en monnaie convertible et libre-
ment transfdrable.

Article VI

PERTES

I1 sera concrd6 aux investisseurs d'une Partie contractante dont les investisse-
ments ou revenus d'investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante
subissent des pertes en raison d'une guerre, d'autres conflits armds, d'un 6tat d'ur-
gence nationale, d'une rdbellion ou d'une mutinerie, ou d'autres circonstances simi-
laires, A titre de restitution, d'indemnisation, de compensation ou d'autre arrange-
ment, un traitement non moins favorable que celui octroy6 par cette dernire A ses
propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers quelconque. Tout paie-
ment rralis6 conform6ment A cet article se fera sans retard, en monnaie convertible
et librement transfdrable.

Article VII

TRANSFERTS

1. Chaque Partie contractante garantit, conformrment A sa 16gislation, aux
investisseurs de rautre Partie contractante, concernant les investissements rralisrs
sur son territoire, le libre transfert de paiements relatifs A ceux-ci et en particulier,
mais non exclusivement, les suivants:

a) Les revenus d'investissements tels que drfinis A l'article I;
b) Les indemnisations pr6vues A l'article V;
c) Les compensations prrvues A l'article VI;
d) Le produit de la vente ou liquidation, totale ou partielle, des investis-

sements;
e) Les sommes ncessaires au remboursement de pr~ts lies b un investis-

sement;
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f) Les sommes n6cessaires au maintien et au d6veloppement de l'investis-
sement;

g) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations reques par des ressortis-
sants d'une Partie contractante, pour leur travail ou des services pr~t6s dans l'autre
Partie contractante relatifs A un investissement.

2. La Partie contractante r6ceptrice de l'investissement facilitera A l'investis-
seur de l'autre Partie contractante, l'accas au march6 des devises d'une fagon non
discriminatoire, afin d'y acqu6rir les devises n6cessaires pour r6aliser les transferts
vis6s dans le pr6sent article.

3. Les transferts auxquels se r6f~re le pr6sent Accord seront r6alis6s en
devises librement convertibles au taux de change en vigueur le jour du transfert et
conform6ment aux obligations fiscales 6tablies par la l6gislation en vigueur dans la
Partie contractante r6ceptrice de l'investissement.

4. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les proc6dures n6cessaires
pour effectuer ces transferts sans retard ni restrictions, conform6ment aux pratiques
des places financi~res internationales. En particulier, il ne faut pas que s'6coulent
plus de trois mois partir de la date oi l'investisseur aura pr6sent6 dfiment les
demandes n6cessaires pour effectuer le transfert et le moment ou ledit transfert est
effectivement r6alis6. Donc, chaque Partie contractante s'engage A effectuer les for-
malit6s n6cessaires tant pour l'achat de la devise que pour son transfert effectif t
l'6tranger avant que n'expire le d6lai ci-dessus indiqu6.

5. Les Parties contractantes octroieront aux transferts auxquels se r6f~re le
pr6sent article un traitement non moins favorable que celui octroy6 aux investis-
seurs d'un Etat tiers quelconque.

6. En cas de d6s6quilibre important de la balance des paiements, une Partie
contractante peut dtablir des contr6les provisoires sur les opdrations de change, A
condition que l'on implante des mesures ou un programme conforme aux crit~res
internationaux commun6ment accept6s. Ces restrictions sont 6tablies pour une p6-
riode limit6e, de facon 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi.

Article VIII

CONDITIONS PLUS FAVORABLES

1. Si les dispositions 16gales de l'une des Parties contractantes, ou les obli-
gations 6manant du Droit international en marge du pr6sent Accord, actuelles ou
futures, entre les Parties contractantes, donnaient lieu A une r6glementation g6n6rale
ou sp6ciale en vertu de laquelle il faut conceder aux investissements d'investisseurs
de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu dans le
pr6sent Accord, cette r6glementation pr6vaudra sur le pr6sent Accord, au cas oai elle
serait plus favorable.

2. Les conditions plus favorables que celles du pr6sent Accord qui auraient
t6 convenues par rune des Parties contractantes avec les investisseurs de l'autre

Partie contractante ne seront pas affect6es par le pr6sent Accord.
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Article IX

SUBROGATION

Au cas ob une Partie contractante ou l'entit6 ddsignde par elle aurait octroy6
une garantie financi~re quelconque sur des risques non commerciaux concernant un
investissement effectu6 par ses investisseurs sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, et h partir du moment oai la premiere Partie contractante ou son entit6
d~sign6e auraient r6alis6 un paiement quelconque A charge de la garantie octroye,
la premiere Partie contractante ou l'entit6 d~signde seront les b~ndficiaires directes
de tout type de paiements dont l'investisseur pourrait etre cr~ancier, en cas de dif-
f~rend, seul l'investisseur pourra engager ou participer aux procedures devant les
tribunaux nationaux oti le soumettre au cours d'arbitrage international conform6-
ment aux dispositions de l'article XI du prdsent Accord.

Article X

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diffArend entre les Parties contractantes concernant l'interprdtation
ou l'application du present Accord sera rdgl6 l'amiable, si possible.

2. Si le diffrend ne pouvait pas 8tre r~gl6 de cette mani-re, dans le d~lai de six
mois A partir du ddbut des ndgociations, il sera soumis, A la demande de n'importe
laquelle des deux Parties contractantes, A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitud de la faron suivante : chaque Partie
contractante d~signe un arbitre et ces deux arbitres 6lisent un ressortissant d'un
troisi~me Etat comme president. Les arbitres sont d~sign~s dans le d~lai de trois
mois, et le president dans le ddlai de cinq mois A partir de la date A laquelle l'une
quelconque des Parties contractantes a inform6 l'autre Partie contractante de son
intention de soumettre le conflit A un tribunal d'arbitrage.

4. Si l'une des Parties contractantes n'a pas ddsign6 son arbitre dans le d~lai
fix6, l'autre Partie contractante peut inviter le President de la Cour internationale de
Justice A procdder A cette ddsignation. Au cas oai les deux arbitres n'arriveraient pas
A un accord quant A la nomination du troisiRme arbitre dans le d~lai pr6vu, n'inporte
laquelle des Parties contractantes peut inviter le Prdsident de la Cour internationale
de Justice A raliser la d6signation pertinente.

5. Si, dans les cas pr6vus au paragraphe 4 du present article, le President de la
Cour internationale de Justice ne pouvait pas remplir cette fonction ou 6tait ressor-
tissant de l'une des Parties contractantes, on invitera le Vice-prdsident A effectuer les
ddsignations pertinentes. Si le Vice-prdsident ne pouvait pas remplir cette fonction
ou s'il 6tait un ressortissant de l'une des Parties contractantes, les designations
seront effectudes par le membre le plus ancien de la Cour qui n'est ressortissant
d'aucune des Parties contractantes.

6. Le tribunal d'arbitrage rendra sa sentence sur la base du respect de la loi,
des dispositions contenues dans le present Accord ou dans d'autres accords en
vigueur entre les Parties contractantes, et sur la base des principes universellement
reconnus du Droit international.

7. A moins que les Parties contractantes en d~cident autrement, le tribunal
6tablira sa propre procddure.
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8. Le tribunal prendra sa sentence A la majorit6 des voix et celle-ci sera d6fini-
tive et contraignante pour les deux Parties contractantes.

9. Chaque Partie contractante prendra en charge les frais de l'arbitre d6sign6
par elle ainsi que ceux relatifs A sa reprdsentation dans les procdures d'arbitrage.
Les autres frais, y compris ceux du Pr6sident, seront r6partis en parties 6gales entre
les deux Parties contractantes.

Article XI

DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET DES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend relatif aux investissements pourra surgir entre l'une des Par-
ties contractantes et un investisseur de l'autre Partie contractante concernant des
questions r6glement6es par le pr6sent Accord, sera notifi6 par 6crit, en y joignant un
expos6 d6taill6, par l'investisseur A la Partie contractante r6ceptrice de l'investisse-
ment. Dans la mesure du possible, les parties en litige essayeront de r6gler des
diff6rends moyennant un accord A l'amiable.

2. Si le diff6rend ne pouvait pas 8tre r6gl6 de cette mani~re dans un d6lai de six
mois, A partir de la date de la notification 6crite mentionnde au paragraphe 1, il sera
soumis au m6canisme de r~glement des diff6rends stipul6 A l'annexe du pr6sent
Accord.

Article XII

ENTRI E EN VIGUEUR, PROROGATION, DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A partir du moment ots les deux Par-
ties contractantes se seront notifi6es r6ciproquement que leurs formalit6s constitu-
tionnelles respectives requises pour l'entr6e en vigueur d'accords internationaux
ont 6t6 r6alis6es. I1 sera en vigueur pendant une p6riode initiale de dix ans et sera
renouvel6, par tacite reconduction, pour des p6driodes cons6cutives de deux ans.

2. Chaque Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant
notification 6crite pr6alable, six mois avant sa date d'expiration.

3. En cas de d6nonciation, le pr6sent Accord continue A 8tre appliqu6 aux
investissements effectu6s avant que cela survienne, pendant une p6riode de dix ans.

FAIT en deux originaux en langue espagnole qui font 6galement foi, A Mexico
District F&iral, le 23 juin 1995.

Pour le Royaume Pour les Etats-Unis
d'Espagne: Mexicains:

(( a.r. >>

APOLONIO Ruiz LIGERO HERMINIo BLANCO MENDONZA
Secr6taire d'Etat Secr6taire du Commerce

au Commerce Ext6rieur et A la Promotion Industrielle
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ANNEXE

RPGLEMENT DES DIFF]IRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

TITRE PREMIER

DFINITIONS

Aux fins de cette annexe:
- Arbitrage signifie le mdcanisme d'arbitrage international contenu dans cette annexe;
- CIADI signifie le Centre international pour le R~glement des diff~rends relatifs aux inves-

tissements;
- Convention du CIADI signifie la Convention pour le R~glement des diff~rends relatifs aux

investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, souscrite A Washington le
18 mars 19651;

- Convention de New York signifie la Convention des Nations Unies sur la reconnaissance
et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res, souscrite A New York le 10juin 19582;

- Investisseur en litige signifie un investisseur qui formule une rdclamation dans les termes
6tablis dans le prdsent Accord;

- Partie en litige signifie l'investisseur en litige ou la Partie contractante;
- Parties en litige signifie I'investisseur en litige et la Partie contractante;
- R~gles d'arbitrage d'UNCITRAL signifie les r~gles d'arbitrage de la Commission des

Nations Unies pour le Droit commercial international (UNCITRAL), approuv~e par l'As-
semble gdn~rale des Nations Unies, le 15 ddcembre 1976;

- R~gles d'arbitrage du TLEAN signifie les r~gles applicables du m6canisme de r~glement
des diffdrends pr~vues dans la section B du chapitre XI du Trait6 de libre 6change pour
l'Am6rique du Nord;

- Tribunal signifie un tribunal d'arbitrage 6tabli conform6ment au titre cinqui~me de cette
annexe.

- Tribunal de cumul signifie un tribunal d'arbitrage 6tabli conform~ment au titre cinqui~me
de cette annexe.

TITRE SECOND

REGLEMENT DES DIFFE2RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Cette annexe dtablit un m6canisme pour le r~glement des diffdrends en mati~re d'in-
vestissement pouvant surgir entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Par-
tie contractante A partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et qui garantit, tant un
traitement 6gal entre les investisseurs des Parties contractantes conform6ment au principe de
r6ciprocit6 international que l'exercice pertinent de la garantie d'audition et d6fense dans une
proc6dure lgale devant un tribunal impartial.

2. L'investisseur qui engage des proc6dures devant une instance judiciaire ou admi-
nistrative quelconque concernant la mesure pr6sum6e violatrice de cet Accord, ne peut pas
pr6senter de reclamation conforndment A cette annexe. L'investisseur ne peut pas non plus
pr6senter de rclamation conformdment A cette annexe en repr6sentation d'une entreprise, si
cette derni~re a engag6 des proc6dures devant une instance judiciaire ou administrative quel-
conque concernant la mesure pr6sum6e violatrice. Ce qui prdc de ne s'applique pas A l'exer-
cice de recours administratifs devant les autorit6s ex6cutrices de la mesure pr6sum6e viola-
trice, pr6vus dans la 16gislation de cette Partie contractante.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.

2 Ibid vol. 330, p. 3.
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3. Une entreprise constitute conformment la l6gislation d'une Partie contractante ne
peut pas soumettre une rclamation A arbitrage contre cette m~me Partie contractante con-
formrment A cette annexe.

4. L'investisseur d'une Partie contractante peut, A son compte ou en representation
d'une entreprise lui appartenant ou sous son contrrle direct ou indirect, soumettre une rcla-
mation en arbitrage dont le motif serait que l'autre Partie contractante a viol une obligation
dtablie dans le present Accord, A condition que l'investisseur ou son investissement aient subi
des pertes ou des dommages en vertu de la violation ou suite b celle-ci.

5. L'investisseur ne peut pas pr6senter de reclamation conformrment A cet Accord si
une pdriode de plus de trois ans s'est 6coul~e A partir de la date A laquelle l'investisseur a pris
ou aurait d6 avoir connaissance de la violation prrsum~e, ainsi que des pertes ou dommages
occasionnds.

6. L'investisseur qui prdsente une r6clamation conform6ment A cette annexe ou l'en-
treprise en representation de laquelle la r6clamation est pr6sentre par le biais d'un investis-
seur, ne peuvent pas engager de procedures devant une instance judiciaire ou administrative
quelconque concernant la mesure pr~sume violatrice.

TITRE TROISIkME

RECOURS X L'ARBITRAGE

1. A condition que six mois se soient 6coul~s A partir du moment oii ont eu lieu les actes
qui justifient la reclamation et que l'investisseur en litige a notifi6 par 6crit avec 90 jours de
prravis h la Partie contractante son intention de soumettre la reclamation h un arbitrage,
l'investisseur en litige pourra soumettre la reclamation A un arbitrage conform6ment A :

a) La Convention du CIADI, A condition que les deux Parties contractantes soient Etats
parties de celle-ci;

b) Aux R~gles du m~canisme compl~mentaire du CIADI, quand l'une des Parties con-
tractantes, mais non les deux, est Etat partie de la Convention du CIADI;

c) Les R~gles d'arbitrage d'UNCITRAL; ou
d) Les R~gles d'arbitrage du TLEAN sauf en ce qui concerne la nomination d'arbitres

qui sera rrgie conform~ment aux dispositions du Titre quatriime.
2. La Convention du CLADI ou les r~gles cites r~giront l'arbitrage, sauf dans la mesure

de ce qui est modifi6 dans cette annexe.

TITRE QUATRItME

NOMBRE D'ARBITRES ET MtTHODE DE NOMINATION

1. Le tribunal sera compost de trois arbitres, sauf si les parties en litige convenaient
d'un autre nombre impair d'arbitres. Chacune des parties en litige nommera un arbitre; le
troisi~me arbitre, qui sera le President du tribunal d'arbitrage, sera ddsign6 par les parties en
litige de commun accord.

2. Les arbitres qui sont dasigns conform~ment A cette annexe devront avoir de l'exp6-
rience en droit international et en mati~re d'investissements.

3. Quand un tribunal 6tabli conformdment A cette annexe n'est pas compost dans un
dalai de 90 jours A partir de la date oib la reclamation est soumise A arbitrage, soit parce qu'une
Partie contractante ne dasigne pas d'arbitre soit que les parties en litige n'arrivent pas A
un accord pour la d6signation du President du tribunal d'arbitrage, le Secr~taire g~nrral du
CIADI, b la demande de l'une quelconque des parties en litige, nomme, A son choix, l'arbitre
ou les arbitres non encore ddsign6s. Nonobstant, en cas de nomination du President du tribu-
nal, le Secr~taire grnral du CIADI devra s'assurer que ledit Prdsident ne soit pas ressortis-
sant de la Partie contractante ou ressortissant de la Partie contractante de la Partie contrac-
tante de l'investisseur en litige.
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TITRE CINQUItME

CUMUL DE PROC9DURES

1. Il pourra y avoir cumul de proc6dures dans les cas suivants:
a) Quand un investisseur en litige pr6sente une reclamation en representation d'une

entreprise qui est sous son contr6le direct ou indirect et, parall6lement, qu'un ou des inves-
tisseurs qui ont une participation dans la meme entreprise, mais sans en avoir le contr6le,
presentent des reclamations pour leur compte suite aux m~mes violations; ou

b) Quand deux rdclamations ou plus qui soul~vent en commun des questions de fait et
de droit sont soumises A arbitrage.

2. Une partie en litige, qui souhaite que l'on permette le cumul, demandera au Secr6-
taire gen6ral du CIADI qu'il compose un tribunal et il specifiera dans sa demande;

a) Le nom de la Partie contractante ou des investisseurs en litige contre lesquels on veut
obtenir l'ordre du cumul;

b) La nature de l'ordre du cumul demand6; et
c) Le motif sur lequel repose la demande.
3. Le tribunal du cumul sera cr6. conformdment aux R~gles d'arbitrage d'UNCITRAL

et procedera conformement A ce qui est envisag6 dans ces Rgles, sauf si cette annexe en
dispose autrement.

4. Le tribunal de cumul rendra une decision quant l la juridiction A laquelle les r~cla-
mations devront 8tre soumises et examinera conjointement ces reclamations, sauf s'il con-
sidere qu'il est port6 atteinte aux intdrAts de l'une quelconque des parties en litige.

5. Quand le tribunal du cumul dtablit que les proc6dures ou les reclamations soumises
A arbitrage conform6ment au Titre troisi~me presentent en commun des questions de fait et
de droit, ledit tribunal, dans l'intert d'une decision juste et efficace, et apr~s avoir entendu
les parties en litige, pourra assumer la juridiction et rendre une decision quant A:

a) Toutes ou une partie de procedures, de fagon conjointe; ou
b) Une reclamation ou plus de celles contenues dans ces proc6dures sur la base du fait

que cela contribuera au riglement des autres.

6. Si les parties en litige optent pour le mecanisme decrit A l'alinea d, paragraphe I du
Titre troisi~me, les r~gles qui y sont fix~es pour le cumul seront applicables. Nonobstant, les
arbitres seront nommes conform6ment au Titre quatri~me de la pr6sente annexe.

TITRE SIXIPME

DROIT APPLICABLE

1. Tout tribunal forme conformement A cette annexe decidera quels sont les diffdrends
qui seront soumis sa consideration conform~ment aux dispositions de cet Accord et aux
r~gles applicables du Droit international.

2. L'interpretation que les Parties contractantes formulent de commun accord sur une
disposition de cet Accord, sera obligatoire pour tout tribunal compos6 A celui-ci.

TITRE SEPTIhME

SENTENCE Df-FINITIVE

1. Quand un tribunal compose conformement A cette annexe rend une sentence defa-
vorable A une Partie contractante, le tribunal pourra uniquement d6cider, conjointement ou
s6par6ment:
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a) Du paiement de dommages p~cuniaires et, le cas 6chdant, des intdr~ts corres-
pondants;

b) De la restitution de la propri6td, auquel cas la sentence 6tablira que la Partie contrac-
tante peut payer des dommages pdcuniaires plus les int&rAts pertinents, au lieu de la resti-
tution.

2. Quand la rclamation est faite par un investisseur en reprdsentation d'une entre-
prise :

a) La sentence qui octroie des dommages pdcuniaires et le cas 6chdant, les intr&s
pertinents, 6tablira que la somme d'argent doit Pure payee h l'entreprise.

b) La sentence qui prdvoit la restitution de la propri6t6 6tablira que la restitution doit
atre octroy6 A 1'entreprise.

3. La sentence sera rendue sans prejudice des droits que toute personne ayant un
int&t juridique peut avoir sur la rdparation des dommages occasionnds, conformdment A la
Idgislation fiscale applicable.

TITRE HUITIEME

EX]ICUTION DE LA SENTENCE

1. La sentence rendue par tout tribunal compos6 conformdment A cet accord sera obli-
gatoire uniquement pour les parties en litige et uniquement en ce qui concerne le cas concret.

2. Les parties en litige respectivement et excuteront la sentence sans retard.

3. La Partie contractante concerne ordonnera 1'exdcution de la sentence sur son terri-
toire.

4. L'investisseur en litige peut recourir A l'exdcution d'une sentence arbitrale confor-
mrment A la Convention du CIADI ou A la Convention de New York.

5. Aux effets de l'article 1 de la Convention de New York, on consid~re que la rrclama-
tion qui est soumise A arbitrage conform~ment A cette annexe nait d'une relation ou opdration
commerciale.

TITRE NEUVIPME

PAIEMENTS CONFORMtIMENT A DES CONTRATS D'ASSURANCE
OU DE GARANTIE

Dans une procddure d'arbitrage conformdment A ce qui est prdvu dans cette annexe, une
Partie contractante n'alldguera pas comme defense, contre-rdclamation, droit de compensa-
tion ou autres, que l'investisseur en litige a requ ou recevra, conformdment A un contrat
d'assurance ou de garantie, une indemnisation ou une autre compensation pour tous ou une
partie des dommages prAsumds.

TITRE DIXItME

PUBLICATION DES SENTENCES

La sentence ddfinitive sera publide uniquement au cas o& il existerait un accord 6crit
entre les parties en litige.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD, BUENA VECINDAD Y COOPERACION
ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE TONEZ

PREAMBULO

El Reino de Espafta y la Repiblica de Tinez, referidas en
adelante como las Altas Partes Contratantes,

Considerando los estrechos lazos hist6ricos y culturales
entre sus pueblos, que se manifiestan en la existencia de un
patrimonio cultural rico y diverso,

Atentos a la proximidad geogrAfica que les une en la
regi6n estratfgica del Mediterrfneo Occidental,

Conscientes de los profundos vinculos que la Historia ha
ido creando entre sus pueblos y de la existencia de un
patrimonio hist6rico-cultural comn que ha dejado sua huellas
insignes en ambos paises asi como en la cultura universal,

Sensibles al alto aprecio mutuo que ha existido
tradicionalmente entre los ciudadanos de ambos paises y a la
importancia de reforzar permanentemente el grado de
conocimiento reciproco, relaciones de amistad, contactos
humanos y vinculos de toda clase entre los espaftoles y los
tunecinos,

Animados por la voluntad comn de reforzar aan m~s sus
relaciones politicas bilaterales y decididos a inaugurar una
nueva era de solidaridad que responda mejor a las
aspiraciones de sus futuras generaciones mediante el
establecimiento de un marco global y permanente de
convivencia en libertad, presidido por la paz, la justicia y
la prosperidad para sus respectivos pueblos,

Persuadidos de que el entendimiento reciproco y la
cooperaci6n entre Espafia y TOnez son condici6n necesaria para
garantizar la paz, la estabilidad y la seguridad de esta
regi6n y la mejor manera de servir a los objetivos de
progreso y desarrollo de los dos pueblos,

Convencidos del importante valor que representan los
procesos de integraci6n politica, econ6mica y social que se
desarrollan en el Area mediterr&nea, tanto a escala regional
como subregional,
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Decididos a impulsar un proceso que trate de instaurar
un orden de didlogo y cooperaci6n en la regi6n mediterrAnea
y en particular en su cuenca occidental, prosiguiendo
acciones tales como el proyecto de Asociaci6n Euro-
mediterrdnea, el Di~logo Euro-drabe, el Foro MediterrAneo, la
Iniciativa del Mediterraneo Occidental, la cooperaci6n en el
marco de los foros internacionales de seguridad y otros
proyectos que pueda establecerse en el futuro, a fin de
colaborar al mantenimiento de la paz y estabilidad y a la
promoci6n del bienestar en la regi6n,

Conocedores de la importancia que tienen los estrechos
vinculos de Asociaci6n establecidos entre la Uni6n Europea y
Thnez como via para facilitar su codesarrollo y contribuir al
objetivo de convertir la regi6n mediterrAnea en una zona de
prosperidad compartida,

Reafirmando su adhesi6n estricta a los Principios del
Derecho Internacional y a los objetivos de la Carta de las
Naciones Unidas como elementos fundamentales para el
mantenimiento de la paz y la justicia en la sociedad
internacional,

Teniendo presente los tratados, acuerdos y protocolos en
vigor entre ambos Estados,

Proclamando su voluntad de reforzar sus relaciones de
amistad, buena vecindad y cooperaci6n global, y expresando su
prop6sito de que el presente Tratado constituya el marco
apropiado para desarrollar nuevas &reas de entendimiento y
cooperaci6n, actuando en el espiritu del comunicado conjunto
suscrito con motivo de la visita de Estado del Presidente de
la Repiblica de TOnez S.E. Zine El Abidine Ben Ali a Espafta
en Mayo de 1991 y de la Declaraci6n firmada en Tanez, el 10
de noviembre de 1994, con ocasi6n de la visita de Estado de
SS.MM. los Reyes de Espafta,

Han convenido 1o siguiente:

PRINCIPIOS GENERALES

l.- Respeto a la legalidad internacional:

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a cumplir
de buena fe las obligaciones que hayan contraido seg~n el
Derecho Internacional, tanto las emanantes de los principios
y normas de Derecho Internacional generalmente reconocidos,
como aquellas que deriven de tratados u otros acuerdos, en
conformidad con el Derecho Internacional, de los que son
parte.
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2.- Igualdad soberana

Las Altas Partes Contratantes respetar~n mutuamente su
igualdad soberana y su individualidad, asi como todos los
derechos inherentes a su soberania y comprendidos en ella,
incluyendo, en particular, el derecho a la igualdad juridica,
a la integridad territorial y a la libertad y a la
independencia politica. RespetarAn ademAs el derecho de cada
Parte a elegir y desarrollar libremente su sistema politico,
social, econ6mico y cultural.

3.- No intervenci6n en Io asuntos internos

Las Altas Partes contratantes se abstendrdn de cualquier
intervenci6n directa o indirecta, individual o colectiva, en
los asuntos internos o externos propios de la jurisdicci6n
interna de la otra Parte.

Se abstendrAn, por lo tanto, en todas las
circunstancias, de cualquier acto de coerci6n militar,
politica, econ6mica o de otro tipo, encaminado a subordinar
a su propio inter6s el ejercicio de los derechos inherentes
a la soberania de la otra Parte y a obtener asi ventajas de
cualquier clase.

4.- Abstenci6n de recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza

En sus relaciones mutuas, las dos Partes se abstendr.n
de recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza contra la
integridad territorial o la independencia politica de la otra
Parte, o de cualquier otra forma incompatible con los
principios de las Naciones Unidas. No podrA invocarse ninguna
consideraci6n que pueda servir para justificar tal recurso.
En consecuencia, se abstendr~n de todo acto que constituya
una amenaza de fuerza o un uso directo o indirecto de la
misma.

5.- Arreglo pacifico de controversias

En un espiritu acorde con las motivaciones que han
conducido a la conclusi6n de este Tratado de Amistad, Buena
Vecindad y de Cooperaci6n, las Altas Partes Contratantes
arreglar~n las controversias que puedan surgir entre ellas
por medios pacificos, tratando de encontrar una soluci6n
justa y equitativa, de manera que no se pongan en peligro la
paz y la seguridad internacionales.

6.- Cooperaci6n para el dpsarrollo

Ambas Partes procurarfn desarrollar al mAximo sus mutuas
potencialidades al objeto de lograr un grado de cooperaci6n
elevado, eficaz, igualitario y equilibrado. En este sentido,
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se esforzarfn por reducir las diferencias en los niveles de
desarrollo econ6mico e instaurar un clima de solidaridad
econ6mica y financiera que se beneficie de los aspectos
positivos de complementariedad existentes entre sus
respectivas economias, permitiendo de esta forma alcanzar un
estadio superior de desarrollo y prosperidad en los distintos
campos econ6mico, cientifico y tecnol6gico, medio ambiental,
social, cultural y humano.

7.- Respeto a los derechos humanos y a las lilbertades
fundamentales de las personas

Las Altas Partes Contratantes respetar&n los derechos
humanos y libertades fundamentales, incluyendo la libertad de
pensamiento, conciencia, religi6n o creencia, sin distinci6n
por motivos de raza, sexo, idioma o religi6n.

En este sentido, promovercn el ejercicio efectivo de los
derechos y libertades civiles, politicos, econ6micos,
sociales, culturales y otros derechos y libertades, todos los
cuales derivan de la dignidad inherente a la persona humana
y son esenciales para su libre y pleno desarrollo.

Consecuentemente, ambas Partes reiteran sus compromisos
de respetar los prop6sitos y principios de la Carta de las
Naciones Unidas, la Declaraci6n Universal de los Derechos
Humanos y los Acuerdos, Pactos y Declaraciones
internacionales en este terreno, por los que puedan ser
obligados.

8.- DiAlogo v comprensi6n entre culturas y civilizaciones

Las Altas Partes Contratantes promoverAn todas las
acciones encaminadas a disponer de un espacio cultural comn,
inspir~ndose en sus tradicionales vinculos hist6ricos y
humanos y en su pertenencia a una misma cultura mediterrAnea.
Encontrardn en los principios de tolerancia, convivencia y
respeto mutuo la guia que permitird el enriquecimiento de su
patrimonio comn. Dentro de este contexto las dos Partes se
esforzarAn por lograr un mejor conocimiento mutuo y
desarrollar una mayor comprensi6n entre sus ciudadanos y
grupos sociales.

Ambas partes se declaran resueltas a hacer respetar y
aplicar estos principios, en un espititu de confianza mutua,
para desarrollar de la manera mAs provechosa sus relaciones
de cooperaci6n, que podr~n beneficiarse de toda la fuerza y
creatividad de sus sociedades en la bdsqueda de nuevos
objetivos comunes de cooperaci6n basados en intereses mutuos.
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CA&iTU.L..1

Relaciones goliticas Bilaterales:

Articulo 1

Las Altas Partes Contratantes deciden establecer un
marco de contactos politicos bilaterales acorde con el nivel
de cooperaci6n y concertaci6n al que aspiran. A tal efecto
acuerdan institucionalizar lo siguiente:

1. Reuni6n anual de Alto nivel entre los Jefes de
Gobierno de ambos paises, en Espafta y en Thnez,
alternativamente. Se celebrardn encuentros entre los
Ministros y Secretarios de Estado al objeto de preparar
adecuadamente la citada Reuni6n.

2. Reuni6n semestral, en Espafta y Tdnez
alternativamente, de los Ministros de Asuntos Exteriores de
ambos paises.

3. Consultas regulares entre los Secretarios de Estado,
Secretarios Generales y Directores Generales de Asuntos
Politicos o de Politica Exterior, de Seguridad y Desarme, de
Asuntos Culturales, de Relaciones Econ6micas y de
Cooperaci6n, asi como reuniones de Altos Funcionarios de los
dos paises cuando se considere necesario.

Se fomentarAn asimismo el contacto y el di~logo entre
los Parlamentos, organizaciones profesionales, el movimiento
asociativo, representantes del sector privado e Instituciones
Universitarias, Cientificas y Culturales de Espafla y TOnez.

CAPEULQTM
A) Coop~rRci6n Pcon6mica y finanipera

Articulo 2

El Gobierno de Espafta y el Gobierno de Tinez, de acuerdo
con las Convenciones e Instrumentos suscritos por ambos
paises, impulsar~n y reforzarAn la cooperaci6n econ6mica y
financiera a fin de procurar la dinamizaci6n y modernizaci6n
de la economia tunecina.

Articulo 3

Las Altas Partes Contratantes fomentarfn e impulsarfn
los contactos entre los sectores productivos y de servicios
de ambos paises, asi como los proyectos de inversi6n y las
sociedades mixtas.
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Articulo 4

Ambas Partes prestarAn especial atenci6n a los proyectos
de infraestructura de interds comn, particularmente en los
campos de la protecci6n del medio ambiente, de la lucha
contra la contaminaci6n en el Mediterr~neo, energia,
transportes y comunicaciones y pesca maritima.

La Parte espaftola facilitarA su asistencia a la tunecina
en materia de modernizaci6n industrial, institucional y
normativa en el marco de aplicaci6n del Acuerdo de Asociaci6n
entre Thnez y la Uni6n Europea.

B) Cooperaci6n en el Ambito de la Defensa

Articulo 5

Las Altas Partes Contratantes deciden promover la
cooperaci6n entre sus Fuerzas Armadas, prestando particular
atenci6n a los intercambios de personal, a la realizaci6n de
cursos de formaci6n y perfeccionamiento, a la comparaci6n de
experiencias en operaciones de ayuda humanitaria y de
mantenimiento de la paz y en materia de instrucci6n, asi como
la realizaci6n de ejercicios combinados.

Dicha cooperaci6n, entre otros objetivos, versarA
asimismo sobre la realizaci6n de programas comunes para la
investigaci6n, el desarrollo y la producci6n de sistemas de
armas de defensa destinados a cubrir las necesidades de las
dos partes por medio de un intercambio de informaciones
tdcnicas, tecnol6gicas e industriales.

C) Cooperaci6n 2ara el Desarrollo

Articulo 6

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a estimular
el desarrollo socioecon6mico de sus poblaciones y a
establecer programas y proyectos especificos en los
diferentes sectores, que podrAn incluir acciones conjuntas en
y con terceros paises.

Las Partes prestarAn una particular atenci6n a la
cooperaci6n en los siguientes campos:

a) Ordenaci6n del Territorio.

b) Sectores agrarios y agroalimentarios, la lucha contra
la desertizaci6n y la gesti6n de recursos hidrdulicos.

c) Protecci6n medioambiental y lucha contra la
contaminaci6n.
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d) Sanidad.

e) Turismo y Artesania.

f) Aprovechamiento racional de la energia y energias
renovables.

g) Formaci6n profesional.

h) Cualquier otra forma de cooperaci6n que las dos

Partes acuerden.

i) Desarrollo Social y de Recursos Humanos.

Ambas Partes se comprometen a incluir en los distintos
sectores de cooperaci6n el intercambio de experiencias de
profesionales, la formaci6n de recursos humanos y la
transferencia de tecnologias, asi como el intercambio de
informaciones econ6micas, cientificas y tecnicas.

Ambas partes reconocen la importancia creciente de la
cooperaci6n descentralizada entendida como participaci6n de
las respectivas sociedades civiles en el esfuerzo por
conseguir un mayor desarrollo de los sectores sociales, en
especial los mAs desfavorecidos. En tal sentido, las partes
se comprometen a favorecer la ejecuci6n de proyectos de
desarrollo por parte de Organizaciones No Gubernamentales de
los dos paises.

D) Coooeraci6n en los Ambitos de la Cultura y la Educaci6n:

Articulo 7

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a promover
la cooperaci6n en los campos de la Educaci6n y la Ensefianza,
por medio del intercambio de estudiantes, profesores e
investigadores universitarios asi como el de documentaci6n
cientifica y pedag6gica.

Se fomentar~n las relaciones interuniversitarias y la
concesi6n de becas de estudios y de investigaci6n, asi como
la realizaci6n de actividades conjuntas en el terreno
artistico, cultural y deportivo.

Asimismo, se promover~n las acciones de salvaguardia y

aprovechamiento del patrimonio hist6rico cultural comin.

Articulo 8

Las dos Partes acuerdan brindar una particular atenci6n
a la ensefianza de la lengua y de la civilizaci6n Arabes en
Espafia y espafiolas en Thnez, asi como a la creaci6n y
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funcionamiento de Centros Culturales en sus respectivos
territorios.

Articulo 9

Ambas Partes fomentarfn la colaboraci6n en el Ambito
audiovisual, tanto por lo que se ref iere a los respectivos
Entes pOblicos de Radio-Televisi6n, como a los medios
privados. En particular prestardn especial atenci6n a la
cinematograf ia, las grandes redes informAticas, los programas
educativos, culturales y artisticos y las retransmisiones
deportivas.

E) Cooperacd6n An el Ambito Jur!dico y Consular

Articulo 10

En el Ambito juridico ambas partes acuerdan:

a) Promover y reforzar la cooperaci6n juridica en materia
civil, mercantil, penal y administrativa entre SUB
respectivas Administraciones Judicial y Pblica.

b) Fomentar el estudio de Sus respectivas legislaciones
especialmente en los campos comerciales y empresariales a
efectos de facilitar la cooperaci6n entre empresas y la
integraci6n de sus respectivas economias.

c) Colaborar en la lucha internacional contra el terrorismo,

la delincuencia organizada y trffico de estupefacientes.

Articulo 11

En el &mbito consular, ambas Partes acuerdan establecer
una estrecha cooperaci6n entre sus Departamentos y Servicios
Consulares, con el objeto de lograr una mayor eficacia de los
mismos, de modo que se facilite una mejor atenci6n y
protecci6n de sus respectivos nacionales.

Ambas Partes se comprometen a asegurar unas condiciones
adecuadas de estancia y de trabajo de las comunidades
tunecina y espaftola en los palses respectivos.

Establecimiento de programas y Proyectos de cooperaci6n

Articulo 12

Los programas y proyectos especificos de cooperaci6n
para cada uno de los sectores se acordarfn por ambas Partes
a trav6s de los canales, instrumentos o comisiones
bilaterales competentes y se someter~n, en su caso, a la
consideraci6n de los respectivos Jefes de Gobierno en la
reuni6n anual prevista en el presente Tratado.
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DISPOSICION FINAL

Articulo 13

El presente Tratado entrarA en vigor transcurrido un mes
desde que ambas Partes se hayan notificado, por conducto
diplomAtico, el cumplimiento de los requisitos establecidos
por su legislaci6n interna. Permanecer& en vigor hasta su
denuncia por la misma via por cualquiera de las Partes,
surtiendo efecto a los seis meses de su recepci6n por la
Otra.

Este Tratado se redacta en dos originales en los idiomas

Espaftol y Arabe, siendo los dos textos igualmente aut~nticos.

Hecho en Tinez, el veintisdis de octubre de 1995.

Por el Reino
de Espafia:

-7<-62ai. &

FELIPE GONZALEZ MARQUEZ
Presidente del Gobiemo

Por la Reptiblica
Tunecina:

ZINE EL ABIDINE BEN ALI
Presidente de la Repdiblica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP, GOOD NEIGHBOURLINESS AND CO-
OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
REPUBLIC OF TUNISIA

PREAMBLE

The Kingdom of Spain and the Republic of Tunisia, hereinafter referred to as

"the High Contracting Parties",

Considering the close historical and cultural ties between their peoples, mani-
fested in the existence of a rich and diverse cultural heritage,

Aware of their geographical proximity in the strategic region of the Western
Mediterranean,

Mindful of the profound ties which history has gradually established between
their peoples and of the existence of a common historical and cultural heritage
which has left its clear mark on each country, as well as on universal culture,

Sensitive to the high mutual regard that has traditionally existed between the
citizens of the two countries and the importance of permanently enhancing the
degree of mutual knowledge, friendly relations, human contacts and links of all
kinds between Spaniards and Tunisians,

Guided by a common determination to further strengthen their bilateral politi-
cal relations and determined to usher in a new era of solidarity that better responds
to the aspirations of their future generations by establishing a comprehensive,
lasting framework for coexistence in a state of freedom, based on peace, justice, and
the prosperity of their respective peoples,

Convinced that mutual understanding and cooperation between Spain and
Tunisia are a prerequisite for guaranteeing peace, stability and security in the region
and the best means of serving the objectives of the progress and development of
their two peoples,

Convinced of the importance of the processes of political, economic and social
integration that are taking shape in the Mediterranean area, at both the regional and
subregional level,

Determined to activate a process that seeks to establish an order of dialogue
and cooperation in the Mediterranean region, and particularly in its western basin,
by engaging in activities such as the Euro-Mediterranean Partnership, the Euro-
Arab Dialogue, the Mediterranean Forum, the Western Mediterranean Initiative,
cooperation in the framework of the international forums for security, and any other
projects that may be established in the future, with a view to collaborating in the
maintenance of peace and stability and the promotion of well-being in the region,

Mindful of the importance of the close links of association established between
the European Union and Tunisia as a means of facilitating their joint development

Came into force on 17 January 1997 by notification, in accordance with article 13.
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and contributing to the objective of transforming the Mediterranean region into a
zone of shared prosperity,

Reaffirming their strict commitment to the principles of international law and
to the objectives of the Charter of the United Nations as fundamental elements in
the maintenance of peace and justice in international society,

Bearing in mind the treaties, agreements and protocols in force between the two
States,

Declaring their determination to strengthen their relations of friendship, good
neighbourliness and overall cooperation, expressing their intention that this Treaty
shall constitute an appropriate framework for developing new areas of understanding
and cooperation, and acting in the spirit of the joint communiqu6 signed on the
occasion of the State visit of the President of the Republic of Tunisia, His Excel-
lency Zine El Abidine Ben Ali, to Spain in May 1991 and the Declaration signed in
Tunis on 10 November 1994 on the occasion of the State visit of Their Majesties, the
King and Queen of Spain,

Have agreed as follows:

GENERAL PRINCIPLES

1. Respect for international law

The High Contracting Parties undertake to carry out in good faith the obliga-
tions which they have contracted under international law, whether those arising
from the generally recognized principles and norms of international law or those
deriving from treaties or other agreements under international law to which they are
a party.

2. Sovereign equality

The High Contracting Parties undertake to respect each other's sovereign
equality and individuality and all the rights inherent and embodied in that sover-
eignty, in particular the right to equality before the law, territorial integrity, freedom
and political independence. They shall, moreover, respect the right of each Party
freely to choose and develop its political, social, economic and cultural system.

3. Non-intervention in internal affairs

The High Contracting Parties shall refrain from any direct or indirect, individ-
ual or collective intervention in internal or external affairs falling within the internal
jurisdiction of the other Party.

They shall consequently refrain, under all circumstances, from any act of mili-
tary, political, economic or other coercion designed to subordinate to their own
interest the exercise of rights inherent in the sovereignty of the other Party and
thereby to obtain advantages of any kind.

4. Non-recourse to the threat or use offorce

In their mutual relations, both Parties shall refrain from recourse to the threat
or use of force against the territorial integrity or political independence of the other
Party, and from any other action incompatible with the principles of the United
Nations. No consideration may be invoked that might serve to justify such recourse.
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The two Parties shall accordingly refrain from any act which might constitute a
threat of force or a direct or indirect use of force.

5. Peaceful settlement of disputes

In a spirit consistent with the motives underlying the conclusion of this Treaty
of Friendship, Good Neighbourliness and Cooperation, the High Contracting Par-
ties shall settle any disputes which may arise between them by peaceful means,
endeavouring to reach a just and equitable solution, in such a way that international
peace and security are not jeopardized.
6. Development cooperation

The two Parties shall endeavour to maximize their mutual economic potential
in order to achieve a high, effective, egalitarian and balanced degree of cooperation.
In this context, they shall endeavour to reduce the differences in their levels of
economic development and to create a climate of economic and financial solidarity
that draws on the positive aspects of the complementarity between their respective
economies, thereby permitting the achievement of a high level of growth and pros-
perity in the economic, scientific and technological, environmental, social, cultural
and humanitarian fields.
7. Respect for human rights and fundamentalfreedoms

The High Contracting Parties shall respect human rights and fundamental free-
doms, including freedom of thought, conscience, religion and belief, without distinc-
tion as to race, sex, language or religion.

In this context, they shall promote the effective exercise of civil, political, eco-
nomic, social, cultural and other rights and freedoms, all of which derive from the
inherent dignity of the human person and are essential to his or her full and free
development.

Accordingly, the two Parties reaffirm their undertaking to respect the purposes
and principles of the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of
Human Rights and any international agreements, covenants and declarations in that
field by which they may be bound.
8. Dialogue and understanding between cultures and civilization

The High Contracting Parties shall encourage all action designed to create a
common cultural space, drawing inspiration from their traditional, historical and
human ties, and from their membership of one and the same Mediterranean culture.
They shall find in the principles of tolerance, coexistence and mutual respect the
guidance which makes possible the enrichment of their common heritage. In this
context, the two Parties shall endeavour to achieve better knowledge of each other
and to develop a better understanding between their citizens and social groups.

The two Parties declare their resolve to ensure that these principles are re-
spected and applied, in a spirit of mutual trust, with a view to developing to the best
advantage their relations of cooperation, which can draw on all the strength and
creativity of their societies in the search for new common objectives of cooperation
based on mutual interest.
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CHAPTER 1

BILATERAL POLITICAL RELATIONS

Article I

The High Contracting Parties decide to establish a framework of bilateral politi-
cal contacts in keeping with the level of cooperation and consultation to which they
aspire. To that end, they have agreed to institutionalize the following:

1. An annual high-level meeting between the Heads of Government of the two
countries, to be held in Spain and Tunisia alternately. Meetings shall be held between
ministers and secretaries of State with the aim of preparing properly for the annual
meeting.

2. A biannual meeting, held in Spain and Tunisia alternately, between the min-
isters for foreign affairs of the two countries.

3. Regular consultations between the secretaries of State, secretaries-general
and directors-general for political affairs or foreign policy, security and disarma-
ment, cultural affairs, economic relations and cooperation, as well as meetings of
senior officials of the two countries when deemed necessary.

They shall likewise promote contacts and dialogue between the parliaments,
professional organizations, the voluntary movement, private sector representatives
and university, scientific and cultural institutions of Spain and Tunisia.

CHAPTER 2

A. Economic and financial cooperation

Article 2

The Government of Spain and the Government of Tunisia, under the conven-
tions and instruments signed by the two countries, shall encourage and strengthen
economic and financial cooperation in order to invigorate and modernize the Tuni-
sian economy.

Article 3

The High Contracting Parties shall promote and encourage contacts between
the production and service sectors of the two countries, as well as investment proj-
ects and joint ventures.

Article 4

The two Parties shall concentrate particularly on infrastructure projects of
common interest, especially in the areas of environmental protection, pollution con-
trol in the Mediterranean, energy, transport and communications and maritime
fishing.

Spain shall provide assistance to Tunisia with respect to industrial, institutional
and regulatory modernization within the sphere of application of the Association
Agreement between Tunisia and the European Union.
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B. Cooperation in the area of defence

Article 5
The High Contracting Parties resolve to promote cooperation between their

armed forces, devoting particular attention to exchanges of personnel, the organiza-
tion of training and advanced training courses, the comparison of experiences with
humanitarian assistance, peacekeeping operations and teaching materials, and the
conduct of joint exercises.

The objectives of this cooperation shall also include the organization of joint
programmes for research into and the development and production of defensive
weapons systems designed to meet the needs of both Parties, through exchanges of
technical, technological and industrial information.

C. Development cooperation

Article 6
The High Contracting Parties undertake to stimulate the socio-economic devel-

opment of their populations and to establish specific programmes and projects in the
various sectors, that may include joint activities in and with third countries.

The Parties shall accord particular attention to cooperation in the following
areas:

(a) Land-use management;
(b) The agriculture and agro-food sectors, desertification control and water

resources management;
(c) Environmental protection and pollution control;
(d) Health;
(e) Tourism and crafts;
(f) Rational use of energy and renewable energy sources;
(g) Vocational training;
(h) Any other form of cooperation agreed by the Parties;
(i) Social and human resources development.
The two Parties undertake to include in the various sectors of cooperation

exchanges of professional expertise, human resources training and technology
transfers, as well as the interchange of economic, scientific and technological infor-
mation.

The two Parties recognize the growing importance of decentralized cooper-
ation, understood as the participation of their respective civil societies in the effort
to enhance development of the social sectors, particularly the most disadvantaged.
To that end, the Parties undertake to promote the implementation of development
projects by non-governmental organizations of the two countries.

D. Cooperation in the fields of culture and education

Article 7
The High Contracting Parties undertake to promote cooperation in the fields of

education and teaching through exchanges of students, teachers and university re-
searchers and exchanges of scientific and teaching documentation.
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Relations between universities, the award of study and research grants, and the
conduct of joint activities in the fields of art, culture and sport shall be encouraged.

Similarly, action shall be promoted to preserve and develop the common his-
torical and cultural heritage.

Article 8

The two Parties agree to accord particular attention to the teaching of the Ara-
bic language and civilization in Spain and the Spanish language and civilization in
Tunisia, as well as to the creation and operation of cultural centres in their respective
territories.

Article 9

The two Parties shall promote cooperation in the audio-visual field, with refer-
ence both to their respective public radio and television corporations and to the
private media. In particular, they shall devote special attention to cinematography,
the major information networks, educational, cultural and artistic programmes and
the retransmission of sporting events.

E. Cooperation in the legal and consular field

Article 10

In the legal field, the two Parties agree to:

(a) Promote and strengthen legal cooperation in the civil, commercial, crimi-
nal and administrative spheres between their respective judicial and public admin-
istrations;

(b) Encourage the study of their respective laws, particularly in the commercial
and business fields, with the aim of facilitating cooperation between businesses and
the integration of their respective economies;

(c) Collaborate in international efforts to combat terrorism, organized crime
and drug trafficking.

Article 11

In the consular field, the two Parties agree to establish close cooperation be-
tween their consular departments and services with a view to enhancing their effi-
ciency to enable them to improve their service to and protection of their respective
nationals.

The two Parties undertake to ensure appropriate living and working conditions
for the Tunisian and Spanish communities in their respective countries.

ESTABLISHMENT OF COOPERATION PROGRAMMES AND PROJECTS

Article 12

Specific cooperation programmes and projects for each sector shall be agreed
by the two Parties through the competent bilateral channels, instruments or commis-
sions and shall be submitted, as appropriate, for consideration by the respective
Heads of Government at the annual meeting provided for in this Treaty.
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FINAL PROVISION

Article 13
This Treaty shall enter into force one month after both Parties have notified

each other through the diplomatic channel that the requirements established by
their internal legislation have been fulfilled. It shall remain in force until denounced
by either Party through the same channel. Such denunciation shall take effect six
months after receipt of notification by the other Party.

This Treaty is drawn up in two originals in the Spanish and Arabic languages,
both texts being equally authentic.

DONE at Tunis on 26 October 1995.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Tunisia:

FELIPE GONZALES MARQUEZ ZINE EL ABIDINE BEN ALI
President of the Government President of the Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

TRAITf2 D'AMITIE, DE BON VOISINAGE ET DE COOP1tRATION
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RIPUBLIQUE DE
TUNISIE

PRE9AMBULE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Tunisie, ci-apr~s les Hautes Parties
contractantes,

Consid6rant les liens historiques et culturels 6troits entre leurs peuples, qui se
traduisent par l'existence d'un patrimoine culturel riche et vari6,

Vu la proximit6 g~ographique qui les unit dans la r6gion strat~gique de la M&i-
terran6e Occidentale,

Conscients des liens profonds que l'histoire a cr66 entre leurs peuples et de
l'existence d'un patrimoine historique et culturel commun qui a laiss6 ses traces
insignes dans les deux pays ainsi que dans la culture universelle,

Sensibles A la haute consid6ration mutuelle qui a exist6 traditionnellement entre
les citoyens des deux pays et A l'importance de renforcer de faron permanente le
degr6 de connaissance r6ciproque, les relations d'amiti6, les contacts humains et les
liens en tout genre entre les Espagnols et les Tunisiens,

Anim~s de la volontd commune de renforcer davantage encore leurs rela-
tions politiques bilat6rales et d6cid6s A inaugurer une nouvelle ire de solidarit6 qui
r6ponde mieux aux aspirations de leurs g6n6rations futures moyennant l'6tablisse-
ment d'un cadre global et permanent de convivialit6 en libert6, pr6sid6 par la paix, la
justice et la prosp6rit6 pour leurs peuples respectifs,

Persuad6s que l'entente r6ciproque et la coop6ration entre l'Espagne et la Tuni-
sie sont des conditions n6cessaires pour garantir la paix, la stabilit6 et la s6curit6 de
cette r6gion et la meilleure mani~re de servir les objectifs de progr~s et de d6ve-
loppement des deux peuples.

Convaincus de l'importance des processus d'int6gration politique, 6conomique
et sociale qui prennent place dans la zone m&iiterran6enne, tant A l'6chelle r6gionale
que subr6gionale,

D~cid&s A encourager un processus qui tAche d'instaurer un sch6ma de dialogue
et de coop6ration dans la r6gion m&iiterran6enne et en particulier dans son bassin
occidental, en menant des actions telles que le projet de Partenariat Euro-m&titer-
ran6en, le Dialogue Euro-arabe, le Forum M~iterran6en, l'Initiative de la M6diter-
ran6e Occidentale, la coop6ration dans le cadre des instances internationales de
s6curit6 et d'autres projets qui pourraient 8tre 6tablis A l'avenir afin de collaborer au
maintien de la paix et de la stabilit6 et A la promotion du bien-etre dans la r6gion,

Sachant l'importance qu'ont les liens 6troits de Partenariat 6tablis entre
l'Union Europ6enne et la Tunisie comme voie pour faciliter leur co-d6veloppement

I Traduction foumie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Government of Spain.

2 Entrd en vigueur le 17 janvier 1997 par notification, conformdment A l'article 13.
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et contribuer A l'objectif de convertir la r6gion m&titerrandenne en une zone de
prosp6ritd partagde,

R6affirmant leur adh6sion stricte aux principes du droit international et aux
objectifs de la Charte des Nations Unies comme 616ments fondamentaux du main-
tien de la paix et la justice au sein de la soci6t6 internationale.

En tenant compte des trait6s, accords et protocoles en vigueur entre les deux
Etats,

Proclamant leur volont6 de renforcer leurs relations d'amiti6, de bon voisinage
et de coop6ration globale et exprimant leur intention que le pr6sent Trait6 constitue
le cadre appropri6 pour d6velopper de nouveaux domaines d'entente et de coop6ra-
tion, agissant dans l'esprit du communiqu6 conjoint souscrit A l'occasion de la visite
d'Etat du Pr6sident de la R6publique de Tunisie S. E. M. Zine El Abidine Ben Ali en
Espagne en mai 1991 et de la Ddclaration sign6e en Tunisie le 10 novembre 1994, A
l'occasion de la visite d'Etat de LL.MM le Roi et la Reine d'Espagne,

Sont convenus de ce qui suit :

PRINCIPES GgNtRAUX

1. Respect de la lggalit.6 internationale

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a remplir de bonne foi les obliga-
tions qu'elles ont contract6es conformdment au droit international, tant celle qui
6manent des principes et normes du droit international g6n6ralement reconnus, que
celles qui d6coulent de traitds ou d'autres accords, conform6ment au droit interna-
tional, dont elles sont parties.
2. Egalitj souveraine

Les Hautes Parties contractantes respectent mutuellement leur 6galit6 souve-
raine et leur individualitd, ainsi que tous les droits inh6rents A leur souverainet6 et
inclus dans celle-ci, y compris, en particulier, le droit A l'6galitdjuridique, A l'int6grit6
territoriale et A la libert6 et A l'ind6pendance politique. Elles respectent en outre le
droit de chaque partie A 6lire et d6velopper librement son syst~me politique, social,
6conomique et culturel.
3. Non ingirence dans les affaires intgrieures

Les Hautes Parties contractantes s'abstiennent de toute ing6rence directe ou
indirecte, individuelle ou collective, dans les affaires int6rieures ou ext6rieures pro-
pres A la juridiction interne de l'autre Partie.

Elles s'abstiennent donc, en toutes circonstances, de tout acte de coercition
militaire, politique, 6conomique ou d'un autre genre, visant A subordonner A leur
propre intdret l'exercice des droits inh6rents A la souverainet6 de l'autre Partie et A
obtenir ainsi des avantages d'un genre quelconque.
4. Non recours t la menace ou a l'usage de la force

Dans leurs relations mutuelles, les deux Parties s'abstiennent de recourir A la
menace ou A l'usage de la force contre l'int6grit6 territoriale ou l'ind6pendance
politique de l'autre Partie, ou de toute autre faqon incompatible avec les principes
des Nations Unies. On ne pourra invoquer aucune consid6ration qui puisse servir de
justification A un recours de cette nature. En cons6quence, elles s'abstiennent de
tout acte constituant une menace de force ou un usage direct ou indirect de celle-ci.
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5. Reglementpacifique des diffigrends

Dans un esprit conforme aux motivations qui ont conduit A la conclusion de ce
Trait6 d'amitid, et de bon voisinage et de cooperation, les Hautes Parties contrac-
tantes r~glent les diff6rends pouvant surgir entre elles par des moyens pacifiques, en
essayant de trouver une solution juste et 6quitable, de faron A ne pas mettre la paix
et la s6curit6 internationales en danger.

6. Coopiration au diveloppement

Les deux Parties essayent de d6velopper au maximum leurs potentiels mutuels
afin d'obtenir un degr6 de coop6ration 61ev6, efficace, 6galitaire et 6quilibr6. Dans ce
sens, elles s'efforcent de r6duire les diff6rences dans les niveaux de d6veloppement
6conomique et d'instaurer un climat de solidarit6 6conomique et financi~re b6n6fi-
ciant des aspects positifs de compl~mentarit6 existant entre leurs 6conomies respec-
tives, permettant de cette faqon d'atteindre un degr6 sup6rieur de d6veloppement et
de prosp6rit6 dans les diff6rents domaines 6conomique, scientifique et technolo-
gique, environnemental, social, culturel et humain.

7. Respect des droits de l'homme et des libert~sfondamentales des personnes
Les Hautes Parties contractantes respectent les droits de l'homme et les

libert6s fondamentales, y compris la libert6 de pens6e, de conscience, de religion ou
de croyance, sans distinction pour des raisons de race, sexe, langue ou religion.

Dans ce sens, elles encouragent l'exercice effectif des droits et libert6s civiles,
politiques, 6conomiques, sociales, culturelles et autres droits et libert6s, qui d6cou-
lent tous de la dignit6 inh6rente A l'homme et sont essentielles pour son d6veloppe-
ment libre et entier.

Par cons6quent, les deux Parties r6it~rent leur engagement de respecter les buts
et principes de la Charte des Nations Unies, la D6claration universelle des droits
de l'homme et les Accords, Arrangements et D6clarations internationaux dans ce
domaine, moyennant lesquels elles peuvent 8tre li6es.

8. Dialogue et comprehension entre cultures et civilisations

Les Hautes Parties contractantes encouragent toutes les actions visant la cr6a-
tion d'un espace culturel commun, s'inspirant des liens historiques et humains tra-
ditionnels et A l'appartenance A une m~me culture m6diterran6enne. Elles recher-
cheront dans les principes de la tol6rance, conviviabilit6 et respect mutuel, la voie
permettant l'enrichissement de leur patrimoine commun. Dans ce contexte, les deux
Parties s'efforceront d'avoir une meilleure connaissance mutuelle et de favoriser
une plus grande compr6hension entre leurs ressortissants et groupes sociaux.

Les deux Parties sont r6solues h faire respecter et appliquer ces principes, dans
un esprit de confiance mutuelle, afin de d6velopper de la fagon la plus b6n6fique
leurs relations de coop6ration, qui pourront ainsi b6n6ficier de toute la force et cr6a-
tivit6 de leurs soci6t6s pour rechercher de nouveaux objectifs communs de coop6-
ration bas6s sur des int6rAts mutuels.
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CHAPITRE 1

RELATIONS POLITIQUES ET BILATPRALES

Article 1

Les Hautes Parties contractantes dcident de crier un cadre de contacts poli-
tiques bilat~raux conforme au niveau de cooperation et de concertation auquel elles
aspirent. A cet effet, elles sont convenues d'institutionnaliser ce qui suit :

1. Reunion annuelle A Haut Niveau entre les Chefs de Gouvernement des
deux pays, en Espagne et en Tunisie altemativement. Des r6unions entre les Minis-
tres et Secrdtaires d'Etat auront lieu afin de preparer ladite Reunion de faqon ad6-
quate.

2. Rdunion semestrielle, en Espagne et en Tunisie altemativement, des Minis-
tres des affaires 6trang~res des deux pays.

3. Des consultations r~guli~res entre les Secr~taires d'Etat, les Secr~taires
g~nraux et les Directeurs gdn~raux des affaires politiques ou de politiques 6tran-
g~res, de s~curit6 et ddsarmement, des affaires culturelles, des relations 6conomi-
ques et de coopdration, ainsi que des reunions de hauts fonctionnaires des deux pays
quand cela est considdr6 n~cessaire.

On encouragera 6galement le contact et le dialogue entre les parlements, les
organisations professionnelles, le mouvement associatif, les reprdsentants du sec-
teur priv6 et les institutions universitaires, scientifiques et culturelles de l'Espagne
et de la Tunisie.

CHAPITRE 2

A) Coop6ration economique etfinancire

Article 2

Le Gouvernement d'Espagne et le Gouvemement de Tunisie, conform6ment
aux Conventions et Instruments souscrits par les deux pays, encouragent et renfor-
cent la coop6ration 6conomique et financi~re afin d'essayer de dynamiser et moder-
niser l'6conomie tunisienne.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes encouragent et renforcent les contacts entre
les secteurs productifs et de services des deux pays ainsi que les projets d'investis-
sement et les soci6t~s mixtes.

Article 4

Les deux Parties pr&ent une attention particuli~re aux projets d'infrastructure
d'int6ret commun, particuli~rement dans les domaines de la protection de l'environ-
nement, de la lutte contre la pollution en Mditerran6e, de l'6nergie, des transports
et des communications et de la pPche maritime.

La Partie espagnole donnera son assistance A la Partie tunisienne en mati~re de
modemisation industrielle, institutionnelle et normative dans le cadre d'application
de l'Accord de Partenariat entre la Tunisie et l'Union europ6enne.
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B) Cooperation en matire de dfense

Article 5

Les Haute Parties contractantes d6cident de promouvoir la coop6ration entre
leurs Forces arm6es, en confdrant une attention particuli~re aux dchanges de per-
sonnel, A la r6alisation de cours de formation et de perfectionnement, A la com-
paraison d'exp~riences lors d'op~rations d'aide humanitaire et de maintien de la
paix et en mati~re d'instruction ainsi qu'A la r6alisation de manoeuvres conjointes.

Cette coop6ration, entre autres objectifs, portera 6galement sur la r6alisation
de programmes communs pour la recherche, le d6veloppement et la production
de syst~mes d'armes de d6fense destinds i couvrir les n6cessit6s des deux parties
moyennant un 6change d'informations techniques, technologiques et industrielles.

C) Cooperation au dveloppement

Article 6

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A stimuler le d6veloppement socio-
6conomique de leurs peuples et A mettre sur pied des programmes et projets sp6ci-
fiques dans les diff6rents secteurs, qui peuvent comprendre des actions conjointes
dans et avec des pays tiers.

Les Parties pretent une attention particuli6re it la coop6ation dans les domaines
suivants :

a) Am6nagement du territoire.

b) Secteur agricole et agro-alimentaire, la lutte contre la d6sertification et la
gestion des ressources hydrauliques.

c) Protection de 1'environnement et lutte contre la pollution.

d) Sant6.

e) Tourisme et artisanat.

f) Utilisation rationnelle de '6nergie et des 6nergies renouvelables.

g) Formation professionnelle.

h) Toute autre forme de coop6ration dont les deux Parties conviendraient.

i) D6veloppement social et des ressources humaines.

Les deux Parties s'engagent A inclure dans les diff6rents secteurs de coop6ra-
tion l'6change d'exp6riences de professionnels, la formation de ressources humai-
nes et le transfert de technologies ainsi que 1'6change d'informations 6conomiques,
scientifiques et techniques.

Les deux Parties reconnaissent l'importance croissante de la coop6ration
d6centralis6e, entendue comme participation de leurs soci6t6s civiles respectives A
1'effort pour obtenir un plus grand d6veloppement des secteurs sociaux, en particu-
lier les plus d6favoris6s. Dans ce sens, les parties s'engagent A favoriser 1'ex6cution
de projets de d6veloppement de la part des organisations non gouvernementales des
deux Pays.
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D) Cooperation dans les domaines de la culture et de I'6ducation

Article 7

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A promouvoir la coop6ration dans
les domaines de l'6ducation et de l'enseignement, moyennant les 6changes d'6tu-
diants, de professeurs et de chercheurs universitaires ainsi que l'dchange de docu-
mentation scientifique et p6dagogique.

On encouragera les relations inter-universitaires et l'octroi de bourses d'6tudes
et de recherche ainsi que la r6alisation d'activit6s conjointes dans les domaines
artistique, culturel et sportif.

De m~me, on encouragera les actions de sauvegarde et d'utilisation du patri-
moine historique culturel commun.

Article 8

Les deux Parties conviennent de conf6rer une attention sp6ciale A l'enseigne-
ment de la langue et de la civilisation arabe en Espagne et espagnole en Tunisie, ainsi
qu'A la cr6ation et au fonctionnement de Centres culturels sur leurs territoires res-
pectifs.

Article 9

Les deux Parties encourageront la collaboration dans le domaine audiovisuel,
tant en ce qui concerne les entit6s publiques respectives de radio-t6Mlvision, que les
moyens priv6s. En particulier, elles prateront une attention sp6ciale A la cindma-
tographie, aux grands r6seaux informatiques, aux programmes 6ducatifs, culturels et
artistiques et aux retransmissions sportives.

E) Cooperation dans le domaine juridique et consulaire

Article 10

Dans le domaine juridique, les deux Parties sont convenues:

a) De promouvoir et renforcer la coop6ration juridique en mati6re civile, com-
merciale, p6nale et administrative entre leurs administrations judiciaire et publique
respectives.

b) D'encourager l'6tude de leurs 16gislations respectives sp6cialement dans les
domaines commerciaux et d'entreprise aux, effets de faciliter la coop6ration entre
entreprises et l'int6gration de leurs 6conomies respectives.

c) De collaborer dans la lutte internationale contre le terrorisme, la d61in-
quance organis6e et le trafic de stup6fiants.

Article 11

Dans le domaine consulaire, les deux Parties conviennent d'6tablir une 6troite
coop6ration entre leurs d6partements et services consulaires, dans le but d'obtenir
une plus grande efficacit6 de ceux-ci, de fagon A fournir une meilleure attention et
protection A leurs ressortissants respectifs.

Les deux Parties s'engagent A assurer des conditions ad6quates de s6jour et de
travail des communaut6s tunisienne et espagnole dans leurs pays respectifs.

Vol. 1965, 1-33591



228 United Nations -- Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

ETABLISSEMENT DE PROGRAMMES ET DE PROJETS DE COOPERATION

Article 12
Les programmes et projets sp6cifiques de coop6ration pour chacun des sec-

teurs seront convenus par les deux Parties moyennant les voies, instruments ou
commissions bilat6rales comp6tentes et seront soumis, le cas 6ch6ant, A la con-
sid6ration des Chefs de Gouvernement lors de la r6union annuelle prdvue dans le
pr6sent Trait.

DISPOSITION FINALE

Article 13
Le prdsent Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s que les deux Parties se

soient notifi6es, par la voie diplomatique, la r6alisation des conditions requises 6ta-
blies par leur 16gislation interne. I1 sera en vigueur jusqu'A sa d6nonciation par la
m~me voie, par l'une quelconque des Parties; celle-ci prendra effet six mois apr~s sa
r6ception par l'autre Partie.

Ce Trait6 est r&tig6 en deux originaux, en langues espagnole et arabe, les deux
textes faisant 6galement foi.

FAIT en Tunisie, le vingt-six octobre 1995.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: tunisienne :

FELIPE GONZALEZ MARQUEZ ZINA EL ABIDINE BEN ALI
Pr6sident du Gouvernement Pr6sident de la R6publique
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM CONCERNING THE LAYING OF THE GAS TRANS-
PORTATION PIPELINE "NORFRA" ON THE BELGIAN CONTI-
NENTAL SHELF

The Government of the Kingdom of Norway

and

the Government of the Kingdom of Belgium,

Referring to contacts between representatives of the two Governments concerning the laying,
maintenance and operation by Den norske stats oljeselskap a.s. ("Statoil"),on behalf of the owners,
of the gas transportation pipeline "Norfra" on the Belgian continental shelf beyond the territorial sea
and in order to issue to "Statoil", on behalf of the owners, the necessary administrative
authorizations from the Government of the Kingdom of Belgium to the laying of the "Norfta"
pipeline on that part of the continental shelf;

Recallino that articles 58, 79, 86, 87 and 297 of the UN Convention on the Law of the Sea of 19822
(hereafter called "UNCLOS") define the legal regime of submarine pipelines in the context of that
Convention as a whole, and that article 79 of that Convention is at the core of the existing regime
concerning pipelines on the continental shelf;

Reaffirming that matters not regulated by the UNCLOS continue to be governed by rules and
principles of general international law;

have agreed as follows:

I. In accordance with the applicable provisions of international law and in particular article 79
of the UNCLOS, the Government of the Kingdom of Belgium agrees to the tentative delineation of
the course of the part of the "Norfra" pipeline located on the Belgian continental shelf, reproduced
in annex 1.3

I Came into force provisionally on 20 December 1996 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
3 See insert in a pocket at the end of this volume.
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2. The Government of the Kingdom of Belgium consents to the laying of the "Norfra" pipeline
on the Belgian continental shelf by Den norske stats oljeselskap as. ("Statoil") on behalf of the
owners, and will issue the necessary administrative authorizations to this effect, in accordance with
the procedure described in annex 2, concerning the approval of the definitive delineation of the
course of the pipeline, and in accordance with annex 3,which, inter alia, comprises the reasonable
measures the Kingdom of Belgium has the right to take in accordance with the UNCLOS article
79(2).The Kingdom of Belgium shall endeavour to issue the above mentioned administrative
authorisations within 6 months. If such administrative authorizations are not issued within 9 months
after the introduction of the application for approval of the definitive delineation of the "Norfra"
pipeline, as described in annex 2, the Government of the Kingdom of Belgium shall be considered
to have given its consent in accordance with article 79(3) of the UNCLOS to the delineation of the
course of the pipeline as reproduced in annex 1.

3. The part of the "Norifa" pipeline located on the Belgian continental shelf is under Norwegian
jurisdiction and under the competence of Norwegian courts, and shall be governed by the applicable
Norwegian laws and regulations, subject to the right of the Kingdom of Belgium to take reasonable
measures in accordance with article 79(2) of the UNCLOS.

4. A co-operation on the basis of this Agreement will be established between the Ministry
competent for energy on behalf of the Kingdom of Belgium and the Norwegian Petroleum
Directorate on behalf of the Kingdom of Norway, which is the coordinating authority for all coastal
state autorities involved along the "Norfra" pipeline with regard to technical, safety and
environmental matters.

5. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement ,which it has not
been possible to settle within the framework of the co-operation provided for in paragraph 4, or
through diplomatic channels, shall be settled on the basis of the procedure provided in Part XV
(settlement of disputes) of the UNCLOS.

6. Each Government shall notify the other Government in writing through diplomatic channels
of the completion of all measures necessary for the entry into force of this Agreement. This
Agreement shall enter into force on the 30d' day after reception of the latter of the said notification.

7. This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature. Pending its entry
into force, the Government of the Kingdom of Norway shall ensure that "Statoil" fulfils its
obligations in accordance with this Agreement.
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DONE at Brussels on 20th December 1996 in duplicate in the English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Norway: of the Kingdom of Belgium:

I! 2

20 December 1996

1 Tor B. Naess.
2 E. Di Rupo.
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ANNEX 2

PROCEDURE CONCERNING THE APPROVAL BY THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BEL-
GIUM OF THE DEFINITIVE DELINEATION OF THE COURSE OF THE NORFRA PIPELINE; AS
FORESEEN IN ARTICLE 79 OF THE UN CONVENTION ON THE LAW OF THE SEA OF 1982

Article 1.. Application for approval by the Government of the Kingdom of Belgium of the definitive
delineation of the course of the gas transportation pipeline "NORFRA" on the Belgian continental
shelf, as foreseen in the article 79 of the UN convention on the Law of the Sea of 1982, shall be
addressed to the Belgian Minister competent for energy.

Art. 2. This application shall mention the name or company name of the applicant, his address, the
purpose of the application, the list of maps and documents attached, and the date of submission; it
shall be signed by the applicant or his authorised representative.

The following documents shall be attached to the application and shall be supplied on A4 paper as per
the NBN 18 standard, i.e. measuring 210 x 297 mm or folded to that size :

10 One bathymetric map showing the proposed location of the planned transportation facilities and one
sea bed profile, both to a scale of 1/100.000;

The map shall include in particular:

a) the proposed pipeline route drawn up in accordance with the indications given on a table of agreed
signs;

b) the places where the projected pipeline will be parallel to or intersect telecommunications lines,
electric power cables or oil, or existing or planned gas pipelines, and all facilities in general known to
the applicant further to an enquiry and concerned by the route.

Should the planned pipeline be parallel to such facilities, they shall be indicated when they are less
than one hundred metres from the planned pipeline.

Each intersection shall be indicated by means of a specific sequence number;

c) facilities classified as presenting a fire or explosion hazard and situated less than 50 metres from the
pipeline;

d) areas of economical or environmental interest for Belgium.

20 Cross-sections,indicating the location of the planned transportation facilities with respect to
commercial sea lanes.

30 The location of planned feed or supply points.
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40 A descriptive summary giving the following information:

a) identity of the applicant;

b) technical information relating to the facilities such as : length, external and internal diameter of
pipelines, type of material used, types of joints and protective coatings, protection systems, brief
description of the emission, reception, compression and reducing stations, and in general all
information relating to the safety precautions mentioned in the Annex 3 determining the safety
precautions to be taken when establishing and operating facilities of the NORFRA pipeline and the
intended measures for the decommissioning of the pipeline to avoid detrimental consequences to the
environment;

c) the conditions of the gas transported through the pipeline.

50 An environmental impact assessment aiming at :
- the identification of the components of the biotic and abiotic environment, including fishing
industry, that will be affected by the trenching works, laying of the pipe and its operation;
- the evaluation of the nature and scope of the effects;
- a quantification, if possible, of the economic impact of these effects;
- the identification of the options and measures likely to reduce the environmental effects;
- quantifying the economic impact of these options and measures and to recommend solutions.

60 All information relating to the quality, quantity, and nature of the gas transported.

70 An Emergency Plan taking into consideration leak. explosion and all incidents or accidents which
may endanger the pipeline and facilities. A probabilistic approach being used.
This plan providing all informations relating to:
- list of key persons and communication procedures;
- list of foreseeable hazards/damages;
- emergency measures to be taken (mitigation actions);
- list of available ressources;
- descriptions of measures for implementing actions;
- list of documents of the Emergency Plan;
- follow-up and updating procedure of the plan.

80 Any further information enabling the Belgian authorities to specify the measures to be taken in
respect of the article 79 of the UN Convention on the Law of the Sea of 1982. for the definitive course
of the NORFRA pipeline.

These documents shall be supplied in triplicate.

The Belgian Minister competent for energy or his authorised representative may request additional
copies of all or part of the documentation as he deems necessary.

Additional copies shall be supplied by the applicant within ten days of the date on which they have
been requested.

The Belgian Minister competent for energy or his authorised representative shall send the applicant an
acknowledgement of receipt of the application and documentation.
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Applicants shall supply all documents and at their own cost.

Art. 3. Within thirty days of receipt of the documents listed in article 2, the Belgian Minister
c-mpetent for energy shall send to any authorities or departments concerned by the route followed by
the facilities, a copy of the maps and documents relevant to their specific concerns.

The aforementioned authorities and departments shall indicate the number of additional copies they
require within eight days, and shall give their opinion and recommendations within sixty days of
receiving the final documents.

Should these opinions and recommendations not have been received within the prescribed time limit,
they shall be disregarded.

The Belgian Minister competent for energy or his authorised representative shall set the dates of any
meetings on site of the representatives of the authorities and departments concerned as soon as
possible.

The applicant of the approval shall also be invited to attend these meetings.

These meetings shall be chaired by an official appointed by the Belgian Minister competent for energy.

Art. 4. A certified tme copy of the agreed definitive delineation course shall be sent to the applicant
w eight days after its drawing-up by the Belgian Minister competent for energy.

A copy of these documents shall be sent to each of the departments and authorities concerned.

Art. 5. The Belgian Minister of Economic Affairs is responsible for implementing this procedure.
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ANNEX 3

REGULATION RELATING TO THE PART OF THE "NORFRA" PIPELINE
LOCATED ON THE BELGIAN CONTINENTAL SHELF

This regulation is applicable to planning, engineering, construction, maintenance and operation of the NORFRA pipeline on
Belgian Continental Shelf.

CHAPTER I.

Terminology.

For the application of the regulations, the following definitions shall apply:

I. Minister : the Federal Belgian Minister competent for energy;

2. N.P.D. : the Norwegian Petroleum Directorate, Stavanger, Norway;

3. Pressure : gauge pressure, i.e. the pressure measured above atnospheric pressure, unless the term "pressure" has be
otherwise defined:

4. Maximum operating pressure: the maximum pressure at which a pipeline actually is or will be operated;

5. Maximum allowable operating pressure : the maximum pressure at which the pipeline may be operated in accordanc
with the provisions of the authorization;

6. Design pressure : the maximum operating pressure used in the wall thickness calculation formula;

7. On-site test pressure : the pressures at which the resistance test has been carried out;

8. Plant test pressure : the pressure at which the pipes and various accessories have been tested at the plant;

9. Hoop stress : the stress tangential to the outer circumference of the cross-section perpendicular to the longitudinal axis c
a pipeline and generated by fluid pressure inside the pipeline;

10. Maximum allowable hoop stress : the hoop stress permitted when calculating the properties of the pipeline;

II. Elastic limit : the agreed elastic limit as defined by the value of the load related to the initial section of the test piec,
required to stretch this test piece by 0.5% of its original length between reference marks. For test methods the recognisec
supervisory body will be consulted;

12. Relative elongation (strain) : the longitudinal elongation of a ruptured tensile test piece, expressed as a percentage of the
original length between reference marks.(See recognised standards);

13. Resilience : the resistance to impact deflection of a notched test piece, expressed in Joules per square centimetre of the
initial section, required to fracture a notched piece of given shape and size;

14. Transition temperature (*C) : the temperature at which a ductile fracture becomes a brittle fracture;

15. Recognised standard : Guidelines, standard and similar which within a specific field or profession is internationall.'
and/or nationally recognised;

16. Verification : Examination to confirm that an activity, a product or a service is in accordance with specified
requirements:
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17. Pipeline : That part of the Norfra pipeline which is buried in. rests on or which is stored above the sea bed of the Belgian
continental shelf, including corrosion protection system;

is. Zone I: That part of the pipeline which is located outside a distance of at least 500 meters from installations;

19. Zone 2: That part of the pipeline which is located inside a distance of at least 500 meters from installations;

20. Functional loads : Loads caused by the physical existence of the pipeline and by the operation and handling of the system:

21. Environmental loads: Loads caused by environmental conditions;

22. Accidental loads : Loads to which the pipeline may be subjected as a result of improper operation, technical failure or
undesired external effects.

CHAPTER Ii
TECHNICAL AND OPERATIONAL PROVISIONS ETC

I1-1 General Provisions.

2.1.1. General reuilrements relating to operations

Operations as mentioned in the scope shall be carried out in accordance with requirements stipulated by, or in
pursuance of this regulation, and in accordance with recognised standards for such activities.

2.1.2. General reouirements relating to verification

For the pipeline and any risers designed, constructed and operated in accordance with this regulation, the
following items will, inter alia, be thoroughly verified:

a) design basis,
b) specifications,
c) design results,
d) welding and joining procedures.
e) testing procedures.
0 performance of welding, joining and testing,
g) handling of deviations from specified requirements,
h) choice of joining method, construction steel or pipeline type, fabrication and installation method.
i) methods, performance of and equipment for quality control,

j) condition control.

2.1.3. General requlrements relating to technical documentation

Documentation required in order to ensure and provide documentation that operations are carried out in
accordance with the regulations. shall be prepared and shall be available during the different phases.

Requirements and criteria relating to equipment and components of significance to safety. shall be specified.

The documentation shall include a description of the tests and the maintenance required in order to maintain a
specified safety level. Reference to recognised standards may be included as a part of the operator's own
specifications.

2.1.4. General requirements relating to personnel qualifications

The operator shall ensure that personnel engaged in design, construction and operation of pipelines have the
necessary qualifications. Qualification requirements shall be stipulated forjob categories of significance to safety.
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il-2 Development Concept.

2.2.1. Safety objectives

To the extent it is practically feasible, the construction and design of the pipeline shall be such as to ensure that no
single failure during operation shall lead to life threatening situations for any person, or to unacceptable damage to
materiel or to the environment.

Risk analysis shall be carried out in order to determine the consequences of single failures and series of failures in
and in the operation of the system. in order that necessary remedial measures may be taken.

2.2.2. Pioeline route and Survey

In the choice of pipeline route all factors that may be of significance to safety during installation and operation of
the pipeline shall be mapped, taken into consideration and taken account of.

A detailed survey of the pipeline route shall be carried out in order to obtain the necessary data for design.
fabrication and installation. This survey shall comprise sea bed properties, topography and environment, as well as
safety related aspects in connection with other activities along the pipeline route.

The results of the survey shall be submitted to the Minister and the NPD.

2.2.3. Safety systems

The pipeline shall be fitted with safety systems and shutdown systems.

The safety systems shall be capable of detecting abnormal incidents or operational conditions and shall prevent or
limit possible damaging effects caused by such incidents or conditions.

Emergency shutdown valves shall be positioned such as to minimise the consequences of any leaks that may occur
as much as possible.

2.2.4. Desien

The pipeline, risers, emergency shutdown systems and launchers and receivers for internal maintenance and
inspection shall have such location and such protection as may be required to minimise the risk to people, to the
environment and to installations.

The pipeline shall be designed to allow safe and satisfactory condition control and maintenance.

The inside diameter of the pipeline shall normally be constant.

2.2.5. Choice of materials

Choice of materials, components and types of the pipeline shall be made taking into consideration the assumed
use during the whole operational phase.

2.2.6. Protection systems

The pipeline shall be fitted with protection systems providing protection against corrosion, erosion and other
deterioration during storage, installation and operation.

Parts of the pipeline with difficult accessibility for survey and maintenance, shall be subject to special
consideration with regard to the choice of protection system.
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When considering the need for internal protection, due account shall be taken to the choice of materials, corrosive
properties of the transported medium and erosion aspects. Possible changes over time shall be taken into
consideration and shall be taken account of.

2.2.7. Corrosion monitoring systems

The pipeline shall if necessary be fitted with corrosion monitoring systems.

With regard to those parts of the pipeline which have difficult accessibility for inspection and maintenance, special
consideration shall be given to design.

11-3 Pipeline Calculations.

2.3.1. Loads and Load effe s

2.3.1.1. Classification of loads

In designing the pipeline, parameters that may be significant to the safety of the system and to the environment
shall be related to anticipated loads.

Loads shall be classified as follows:

a) functional loads
b) environmental loads
c) accidental loads

The different loads are assumed to include the inherent reaction forces.

2.3.1.2. Tyes of loads

Functional loads:
In the case of constant functional loads, the expected value of the load shall be used.
In the case of variable functional loads, the specified highest or lowest value shall be used.
In the case of functional loads caused by deformation, the expected extreme value shall be used.
In evaluation of combined functional and accidental loads, environmental loads shall also be taken into
consideration.
The effects of functional loads caused by deformations shall only be taken into account to the extent that the
capacity to withstand other loads is affected.
The term functional loads includes, inter alia:
a) weight of the pipeline with coating and marine growth.
b) weight of contents.
c) buoyancy.
d) internal pressure and flow.
e) external hydrostatic pressure.
) deformation due to temperature, displacements/subsidence and pre-stress effects,

g) loads due to impact and towing of fishing gear etc.

Environmental loads :
Environmental loads shall be described by characteristic parameters based on observations at or in the vicinity of
the location in question and based on general knowledge of the environmental conditions in the area. If accurate
methods are not used, the least favourable wind, current and wave forces shall be assumed to occur
simultaneously. In the case of a storm maximum wind and wave forces may be assumed to be uncorrelated.
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The term environmental loads includes, inter alia, loads caused by:
a) waves,
b) current.
c) tides.
d) wind,
e) snow,
f) ice,
g) earthquake.

The following loads should similarly be taken into consideration:
a) increased loads due to ice and marine growth,
b) deformation of supporting structures or sea bed caused by environmental loads.
c) load effects of free spans caused by current induced vortex shedding.

Accidental loads :
The frequency and magnitude of accidental loads shall be estimated by means of risk analyses, taking duly into
account factors such as operational procedures, the arrangement of the installation, the pipeline route and
restrictions imposed on maritime operations, safety systems and control arrangements. etc.

The term accidental loads includes, inter alia:
a) hooking from fishing gear or ship anchors,
b) collision with vessel or floating objects,
c) explosions.
d) tire,
e) falling objects.
f) loss or increase of operational pressure and related temperature effects.

2.3.1.3. Design load effects

Load effects shall be determined by means of recognised standards. Variation of the loads in time and space,
load effects from the pipeline and its foundation, as well as environmental and soil conditions shall be taken duly
into account. Simplified methods may be applied when there is sufficient supportive documentation to the effect
that such methods provide results with adequate accuracy.

Hydonamic load effects :
Hydronamic load effects shall be determined by means of methods giving the best possible description of the
kinematics of the water and the interaction between liquid, pipeline and soil.

In cases where non-linear effects may be of significance due to loads, load effects or soil response properties,
such effects shall be subject to special consideration.

Simplified deterministic analyses may be applied when based on recognised hydrodynamic coefficients.

Earthquakes:
Load effects from earthquakes shall be based on characteristic values from response spectra or time histories.
Load effects from supporting constructions shall be taken into consideration in the analysis of risers.

Model tests andfield measurements :
Model tests or fields measurements may be required if the value of the loads, load effects or detrimental effects
cannot be determined with reasonable accuracy.
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2.3.1.4. Load value

Load values shall be determined in accordance with Table I. LOADS

Table I LOADS

Type CONDITION
of
load

INSTALLATION NORMAL ABNORMAL OPERATION
OPERATION (SURVIVAL)

Function Expected value, specified Expected value, specified Expected value, specified
value or expected extreme value or expected extreme value or expected extreme
value as suitable, value as suitable, value as suitable.

Environment Probability of exceedence Annual probability of Annual probability of
according to season and excecdence - 10" exceedence - 10

4

duration of installation
period.

Accident As appropriate to installation As appropriate to normal Individual consideration.
phase, operational conditions, i.e.

annual probability of
exceedence - 10*

2.3.1.5. Load combinations

Load combinations shall be determined in accordance with Table 2, LOAD COMBINATIONS IN THE DIFFERENT
CONDITIONS.

Table 2 LOAD COMBINATIONS IN THE DIFFERENT CONDmONS

CONDITION
Load/
combination

INSTALLATION NORMAL ABNORMAL
OPERATION OPERATION

Functional
Load X X

Functional and
environmental X X X
load.

Functional and
accidental X X X
load.
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2.3.2. Desirm reauiremenpe wedandrbiples

2.3.2.1. Design reultrements

The pipeiline shall be designed to be able to:

a) function satisfactorily during normal operation, inter alia with regard to displacements, settlements.
vibrations, internal and external corrosion. ageing, wear and other detrimental effects,

b) sustain all relevant loads, load combinations and deformations with satisfactory degree of security against
fracture due to yielding, buckling or fatigue.

c) secure satisfactory resistance to fractures occurring and propagating.

d) achieve and maintain sufficient stability on or buried into the sea bed.

Furthermore. the pipeline shall, to the ext possible, be designed to withstand mechanical
damage due to other activities.

2.3.2.2. Design oas

Functional loads, environmental loads and accidental loads shall be combined in order to confirm the structural
integrity of the pipeline during:

a) installation.
b) normal operation,
c) operation where operating assumptions are exceeded or operation in damaged condition.

2.3.2.3. Deslen of steel olpeline and risers

The design of steel pipeline shall be based on recognised standards, inter alia with regard to static and dynamic
loads, material strength and geotechnical conditions.

The following utilization factors will be used:
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Table 3 UTILISATION FACTOR FOR PERMISSIBLE STRISS

PHASE
Type of
load

Installation Normal operation Abnormal operation
fsurvivafl

Zone 2 Zone I Zane 2 Zone I

Function 0.75' 0.90' 0.6 0.72

Alone 0.85' O.83'

Function and
environment 0.96' 0.96' 0.8 0.96 1.0'

Function and
accident 0.96, 0.96' 0.8 0.96 I0'

I) Used only for hoop sues during hydrostatic testing.
2) During pipeline installation where the curvature is controlled by stinger geometry or applied tension, the bending

stress used for determination ofequiva mn stress level may be reduced by 15%.
This may be regarded as method for assessment o residual strain.

3) The basic requirement is that the pipeline should not sustain any leak during extreme conditions.-

The factors contained in this table are based nn use of carbon steel. manufactured according to recognised standards.
with a yield strength not exceeding 490 N;mm

2
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2.3.2.4. Desirn criteria

The ratio between the design pressure and the thickness is
established by the following formula:

20.E.e,, Fwhere: P,- P, =  .F
D.+ AD, -2L

Pi - design pressure in bar
P, - external design pressure in bar
E - minimum elastic limit in N/mm' specified in the technical specifications
D, - nominal outer diameter of pipes in mm
DD, -tolerance in the outer diameter of pipes in mm
e - minimum wall thickness of the pipe in mm
e - nominal wall thickness of the pipe in mm
De negative wall thickness tolerance
e_ e- De
F = calculation coefficient. the value of which is 0,72.

Control of the integrity of the pipeline shall also be carried out according to criteria established in order to avoid,
inter alia :

a) unacceptable material yielding,
b) buckling.
c) fatigue failure,
d) brittle fracture,
c) extensive damage to protective coating,
f) unacceptable vertical or horizontal displacement,
g) propagating ductile fracture.

Yielding
If design is carried out in accordance with the permissible stress method, current industrial practice indicates that
the stress level in the pipe wall is to be checked against specified minimum yield strength, reduced by factors
according to Table 3. Types of stress to be considered according to this practice, shall as a minimum include
hoop stress and equivalent stress according to von Mises.

The use of nominal or minimum wall thickness when determining stress level, shall in accordance with the
current industrial practice be such that maximum load effect or stress level is calculated.

If permanent deformations in the pipeline are permitted, the pipeline shall according to current industrial
practice have acceptable fracture toughness after deformation.

Bending and local buckling
In accordance with Sections 2.3.2. 1. and 2.3.2.4. the pipeline shall be designed so that local buckling or collapse
caused by external pressure, applied bending forces or combinations of such should not occur.

Bending of the pipeline may be permitted if documentations can be provided to show that this does not lead to
local damage, and that the integrity of the pipeline is maintained.

Fatigue
In accordance with Sections 2.3.2.1. and 2.3.2.4.. fatigue lifetime for the pipeline shall exceed the anticipated
service time.

In the evaluation of anticipated fatigue lifetime, it is important to take into consideration, inter alia, uncertainties
associated with material properties, design methodology and possibilities for condition monitoring.

All stress cycles to which the pipeline is subjected during installation and operation shall be taken into account.

Stabilitv
In accordance with Sections 2.3.2.1. and 2.3.2.4., the pipeline shall be designed as such that unacceptable
movements in the horizontal or vertical plane will normally not occur.
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11-4 Provisions concerning materials used.

2.4.1. General.

Steel pipes shall be used.

2.4.2. Soecifleatlons for the provision of materiaL.

2.4.2.1. The pipes shall either be seamless or longitudinally or helically welded.
The resistance of the weld muss be equal to that of the metal of the body of the pipe.

.4.2.2. V Technical specifications shall be established for the pipes, describing the quality and properties of the basic
materials, the pipe manufacturing process. the dimensional tolerances, the defects tolerated, the tests.
inspectons and trials to which the basic materials, the products during manufacture and the finished products
are subjected, and the acceptance, marking, and numbering conditions.

2* The technical specifications must include relative elongation, elastic limit, tensile strength and notch impact
requirements.

2.4.2.3. The ratio of the elastic limit to the tensile strength of the steel may not exceed 0.87 in transverse direction.

2.4.2.4. The chemical composition of the metal and the pipe manufacturing process shall be such that they ensure that the
pipes have good weldability, as well as the necessary ductility and resilience, the criteria for the latter being the
relative elongation and transition temperature values respectively.

The transition temperature of the metal shall be less than the lowest temperature to which the pipeline is likely to
be exposed, either in the courst of construction or when in operation.

Determination of the transition temperature :

Welded joints shall be tested in order to establish clearly the notch impact toughness of the weld metal as well as
the heat affected zone. During notch impact testing of the base material the samples shall be taken in the
transverse direction, where this is practically feasible.

Dimensions and testing of notch impact test samples may be in accordance with ISO 148 or equivalent recognised
standard.

Requirements relating to notch impact toughness shall be specified. The mean value (of three tests) for notch
impact toughness (in Joule) taken in the transverse direction of rolling, forging or extrusion (KV,). should be at
least 10 % of the numerical value of minimum specified yield strength (in MPa). The specified mean value shall
however be at least 28 Joule.

Requirements relating to test samples of the base material, if necessary taken in the longitudinal direction of
rolling, forging or extrusion (KVJ should be 50 % higher than the requirements applicable to transverse values.

No single value should be less than 70 % of the requirement applicable to mean value.

Test temperature shall be stipulated based on the lowest design temperature for the pipeline minus 20 C . (To -
20 °C).

2.4.2.5. Changes made in the direction of the pipeline may be achieved either by means of bends produced on-site by cold
bending without the formation of folds and with a curve radius of up to 40 times the outer diameter of the pipe, or
by means of bends made in the factory, or bends manufactured by welding straight elements.

For bends made in the factory, technical specifications shall be drawn up describing the quality and properties of
the material, the dimensional tolerances, and defects tolerated.

Changes made in the direction of the pipeline, may also be achieved by making use of the flexibility of the pipe,
with a curve radius higher than 1200 times the outer diameter of the pipe.
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2.4.3. in-plant testing and Inspeetion

Each pipe shall be subjected to a hydraulic test lasting at least IS seconds and at a pressure such that the hoop
stresses of the pipe fall between 95 and 100 % of the minimum specified elastic limit, given the lower wall

thickness tolerances laid down in the technical specifications mentioned in article 2.4.2.2..

The minimum and maximum in-plant test pressures which correspond to these stres limits, shall be calculated by
means of the following formulae:

Hoop streas (N/rm) Corresponding tes pressure (N/mm
3
)

Minimum Maximum Minimum Maximum

0.95 E E 2(0.95Ee . 00-x 2Ee . l00-x
D 100 D 100

where:

E - the minimum elastic limit specified for metal, in N/mm
D - nominal outer diameter of pipe in mm
e - wall th.iclamrss oftie pipe ii mm
x lower wall thickness tolerance as a percentage ofe

The in-plant tests for pipes laid down in the technical specifications include in particular:

non-destructive testing (e.g. ultrasonic inspection) for internal and rolling defects in the metal, as well as for
welding defects which may adversely affect safety;

X-ray inspection of the end of each pipe, in order to detect any defects which may adversely affect safety.

I1-5 Installation.

2.5.1. Speciflcations for on-site operations

2.5.1.1. The tests, inspections and trials specified by this regulation must be supervised by a Belgian Supervisory
Body (B.S.B.) recognised and agreed for this purpose by the Minister and the pipeline owner. The tests,
inspection and trials specified by this regulation shall be carried out at the request and at the expense of pipeline owner.

2.S.1.2. The pipes and accessories shall be checked to ensure that they are in good condition after transportation and storage.

2.5.1.3. The pipes. joints and accessories of the pipeline shall be assembled by electric butt welding.

The mechanical properties of the welds shall be at least equal to those of the pipe metal.

The welding method, electrode type and diameter, number of passes per weld and current strength shall be
determined in each case following appropriate testing.

The welders shall have successfully completed the approval tests held for one or several methods
approved by the B.S.B. and the N.P.D..

2.S.1.4. A list of-welding methods accepted by the B.S.B. and the N.P.D. for the purpose of constructing the pipeline, as
well as a list of the welders approved for each of these methods, shall be drawn up. The latter shall also include

additional information, such as "first pass welder". "filling-pass welder', "finishing-pass welder'.

A record shall be kept of the welders responsible for each weld.
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2.5.2. Inspeetion of welds on-sit.

The welds of all joints, without exception, shall be inspected by X-ray or radioactive isotopes over their entire
length each time a new site is begun.

The proportion may be gradually reduced to a percentage not less than 10 % only with the consent of the B.S.B.
and the N.P.D.. A record shall be kept stating the percentage of joints inspected.

253. Lavine of oIoes

2.5-3.1. Installation
During installation it shall be ascertained that the loads to which the pipeline is subjected, fall within the design
assumptions.

Continuous buckle detection shall, if necessary, be carried out during installation.

In order to ensure that the pipeline is not subjected to excessive loads during installation, parameters indicating
permissible variations should be determined. Typical parameters which should be established and checked,
include :

a) environmental loads,
b) movements of vessel or stinger.
c) tension.

Crossing of other pipelines and cables shall be carried out according to a procedure agreed in each separate case
between the pipeline owners.

2.5.3.2.Trencbiny and covering

The methods chosen for trenching and covering shall be such as to minimize impact to the environment and to
reduce the risk of damage to the pipeline and to fishing gear. Visual inspection of the pipeline shall be carried out
before and after covering.

When the pipeline is laid in the vicinity of other constructions, there shall be, between the parts of both
installations closest to each other, a distance of at least 0.20 m at intersections and 0.40 m in the case of parallel
installations. Wherever possible, these distances shall be increased, so as to reduce as much as possible the risks to
both installations inherent in the performance of work on the ricighbouring installation.

When it is not possible to comply with the minimum distances laid down in this article, or when the nature of the
substances transported in the other installations so requires, special precautions shall be taken to protect the
pipeline.

After the pipeline has been laid and prior to the acceptance tests, the inside of the pipeline shall be carefully
cleaned and all foreign matter removed.

11-6 Acceptance tests for the completed pipeline.

2.6.1. Before the pipeline is brought into operation, it shall be subjected to an hydrostatic test over its entire length.

The necessary precautions shall be taken to ensure that the minimum test pressure requirement is respected at all
high points during hydraulic tests.

The minimum hydrostatic test pressure will be at least 25 % above the maximum allowable operational pressure
referred to normal water level.

During testing the equivalent stress in the pipeline should not exceed the plant teat pressure to which the pipes have
been subjected.

A basically stable teat pressure shall be maintained for 24 hours, and documentation for all acceptable variations
shall be available.
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2.6-2. The combined pressure/ leak tightness test shall be performed after all the precautions required to ensure the safety

of the personnel taking pan in the tests and of the public have been taken.

When these tests are performed with air or gas, the precautions shall be increased.

2.6.. A record shall be kept for the pipeline of the ezt: of the combined resistance leak tightness test, as well as of the
results or this test. This record shall be kept in the archives of the pipeline owner.

2.6.4. The gas shall be introduced into the pipeline in such a manner that a gas-air mixture does not form.

Whenever possible, the gas shall be separated from the air either by means of a 'plug" of inert gas or of a blow-off
piston. Should it not be possible to use either of these methods, the gas shall be introduced at one end of the pipeline
at a speed which reduces the risk of gas-air mixture formation in the contact area between both fluids as much as
possible.

11.7 Protection and Inspection of the pipeline.

2.7.1. Pipeline shall be protected against external corrosion by means of a continuous coating with satisfactory resistance.
adhesiveness, plasticity and mechanical resistance properties at the temperatures to which they are exposed when
they are laid and during operation.

2.7.2. Cathodic protection shall be provided for the pipeline when necessary. The purpose of this is to ensure the
existence of a minimum negative potential of 0.85 V in relation to the environment at all times and at all points of
the pipeline.
This potential shall be measured by means of a non-polarisable electrode immersed in copper sulphate, and shall be
at least 0,95 V if there is a risk of corrosion by sulphate reducing bacteria.

2.7.3. The coating shall, wherever possible, be inspected to ensure that it is in good condition.

2.7.4. The pipeline shall be inspected when it is being laid, in order to ensure that there are no local deformations, wear, or other
defects which might cause stress concentration.

CHAPTFR Ill.

3.1. Operating Conditions.

3.1.1. Pressure limiting devices limiting the pressure to the maximum admissible operating pressure shall be installed on
the pipeline.

3.1.2. Devices shall be installed to measure gas pressure at each supply or reception point.

3.13. The pipeline owner shall draw up and update maps showing the position of the pipeline throughout the period that it
is in operation. These maps shall in particular include : the route, the altitude of the location, and the depth at which
the pipeline has been laid, the diameter, thickness and material of the pipeline, the type of coating, the cathodic
protection devices, and the location of the instruments and devices required by sections 3. 1. 1. and 3.1.2..

The pipeline owner shall keep in his archives the documents countersigned by the B.S.B. and the N.P.D. or
photocopies of the same, mentioning the results of the pipeline acceptance tests.

3.1.4. The work shall be performed to professional standards and in such a manner as to safeguard public safety.

3.1.5. Any installation, maintenance, repair, replacement or removal work on the pipeline shall be subject to the
dispatching by the pipeline owner, of notification sent by registered mail or requiring an acknowledgement of
receipt, giving at least thirty (fay, notice :fthe date on which the work is scheduled to begin, to the Minister and the
N.P.U..

The agreement of the N.P.D. is required for work to begin.

Urgent repair work may begin, provided the N.P.D. is notified by telephone. This notice shall be confirmed within
twenty-four hours by registered mail or recorded delivery to the Minister and the N.P.D..

Notification of work which may damage or disrupt the functioning of a telecommunications line of public interest
will be sent by registered mail or requiring an acknowledgement of receipt, giving at least eight days notice of the
date on which the work is scheduled to begin, to the telecommunication line owner.
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3.1.6. Work to be carried out shall be started and perfoned with all possible speed, and even. should this be made
necessary by ajustifiable emergency at the simple wrinen request ofthe Minister to the N.P.D..

This work shall be performed in such a way as to minimize any damage to the environment, to reduce to a
minimum any damage or impediment to traffic, navigation and the free flow of water, and so as not to disrupt the
normal operation of the public services.

3.1.7. Repair work or alterations on the pipeline which are made necessary during operation, will be planned, engineered.
constructed, tested and inspected in accordance with this regulation. Assembly welds will be inspected using X-rays
or radioactive isotopes and/or ultrasonic examination over their entire length.

3.1.8. The pipeline owner shall check the quality of the gas, the value of the operating pressure of the pipeline and the
tightess of the latter.

In order to carry out tightness control, monitoring of the gas transportation facilities shall be organised, the purpose
of which is to identify leakages.

Reports shall bedrvxn up ;r. i Ls "his moniorng and must be kept in the archives of the pipeline owner.
Special reports, drawn up in the event of any leak which may occur, shall indicate the causes and repair procedures.

3.2..C..dltin etrol and eonditlin evaluation.

3.2.1. In addition to the inspection carried out by means of corrosion monitoring systems and analyses of transported
commodities, an annual inspection should include:

a) inspection of the pipeline by means of the methods most suitable at all times, with emphasis given to the type

of pipeline and its location. The methods must provide satisfactory data for mapping of burial, localisation of
free spans, mechanical damage, corrosion, etc.,

b) potential measurements to the extent necessary to establish that the cathodic protection system is functioning
satisfactorily.

If internal inspection is impossible due to the design or the type of material of the pipeline, alternative methods for
condition control may be used in order that a condition evaluation may be carried out.

In order to establish necessary reference values, the first inspection should be carried out as soon as it is practically
feasible. subsequent to the pipeline being put into service.

The Minister may, if conditions call for it, require specific inspections mentioned in literas a) and b) above.

Such inspection should be considered particularly in connection with anchoridg or other activity above or in the
vicinity of the pipeline.

Results of such inspections are presented to the Minister.

3.2.2. The B.S.B. and the N.P.D. shall keep each other duly informed of all matters of importance to the safe operation of
the part of the NORFRA pipeline which is situated on the Belgian continental shelf.

The B.S.B. and the N.P.D. shall duly notify each other prior to carrying out inspection activities on the part of the
NORFRA pipeline which is situated on the Belgian continental shelf within the purpose of allowing the other party
to suggest joint inspection activities.

A detailed Memorandum of Understanding (MOU) will be entered into between the B.S.B. and the N.P.D. for
further specification of this item 3.2.2.

3.2.3. To ensure safe operation, the pipeline owner shall organise a maintenance service which shall intervene on an
emergency basis should an accident occur and carty out any necessary repair work as quickly as possible.

3.2.4. The pipeline owner shall without undue delay inform the Minister and the N.P.D. of any incident or damage occured
to the pars of the NORFRA pipeline which is situated on the Blgian continental shelf.

The pipeline owner shall specif" the location of the incidenvaccident and the nature of the damage observed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NOR-
Vk7GE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE
RELATIF AU TRACt DU GAZODUC "NORFRA" SUR LE PLA-
TEAU CONTINENTAL BELGE

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge et

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
Se rdf6rant aux contacts entre des reprsentants des deux Gouvernements,

concernant la pose, l'entretien et l'exploitation par la socid6t Den norske stats olje-
selskap a.s. (< Statoil >>), agissant au nom des propri6taires, du gazoduc <cNorfra >>
sur le plateau continental beige au-delA de la mer territoriale, ainsi qu'afin que le
Gouvernement du Royaume de Belgique puisse accorder A « Statoil les autorisa-
tions administratives n6cessaires en vue de la pose du gazoduc << Norfra >> sur cette
partie du plateau continental;

Rappelant que les articles 58, 79, 86, 87 et 297 de la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer, de 19822 (ci-apr~s d6nomm6e << Convention UNCLOS )
d6finissent le rdgimejuridique des conduites sous-marines dans le contexte de ladite
Convention dans son ensemble, et que l'article 79 de ladite Convention est au cceur
du r6gime qui r6git actuellement les pipe-lines pos6s sur le plateau continental;

R6affirmant que les questions non r6gies par la Convention UNCLOS restent
r6gies par les r~gles et les principes du droit international public;

Sont convenus de ce qui suit:
1. Conform~ment aux dispositions applicables du droit international et no-

tamment de l'article 79 de la Convention UNCLOS, le Gouvernement du Royaume
de Belgique accepte le trac6 provisoire de la partie du gazoduc " Norfra situ6e sur
le plateau continental belge, tel qu'illustr6 en annexe IT

2. Le Gouvernement du Royaume de Belgique consent A la pose du gazoduc
« Norfra >> sur le plateau continental belge par la soci6t6 Den norske stats oljesel-
skap a.s. (« Statoil ), agissant pour le compte des propri6taires, et accordera les
autorisations administratives voulues A cet effet, ceci dans les conditions vis6es en
annexe 2, concernant l'agr6ment de la configuration definitive du cheminement du
gazoduc, et conform~ment A l'annexe 3 laquelle comprend, entre autres, les me-
sures normales que le Royaume de Belgique est en droit de prendre en application
de l'alin6a 2 de l'article 79 de la Convention UNCLOS. Le Royaume de Belgi-
que s'efforcera d'6mettre les autorisations administratives susvis6es dans un d6lai
de 6 mois. Dans la mesure oa lesdites autorisations administratives ne sont pas
remises dans un d6lai de 9 mois A compter du d6p6t de la demande d'agr6ment du
trac6 d6finitif du gazoduc < Norfra , dans les conditions dont il est fait 6tat en
annexe 2, le Gouvernement du Royaume de Belgique sera consid6r6 comme ayant
donn6 son consentement, conform~ment aux dispositions de l'alin6a 3 de l'article 79

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 20 d6 embre 1996 par la signature, conform6ment A I'article 7.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1833, 1834 et 1835, no 1-31363.
3 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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de la Convention UNCLOS, A la configuration du gazoduc telle que reproduite en
annexe 1.

3. La partie du gazoduc < Norfra >> situde sur le plateau continental beige est
plac~e sous la juridiction de la Norvige et sous la competence des tribunaux nor-
vdgiens, et est rdgie par les lois et les r6glements norv~giens correspondants, except6
que le Royaume de Belgique peut prendre des mesures raisonnables en application
des dispositions de l'alin~a 2 de l'article 79 de la Convention UNCLOS.

4. Une cooperation fond6e sur le prdsent Accord est instaur~e entre le mi-
nist~re du Royaume de Belgique ayant competence en mati~re d'6nergie d'une part,
et d'autre part la Direction norvegienne des p~troles agissant au nom du Royaume
de Norv~ge, direction qui est l'autorit6 charg e de coordonner toutes les autorit~s
de l'6tat riverain intervenant le long du gazoduc << Norfra >> sur les plans technique,
s~curit6 et environnement.

5. Tout diffdrend relatif A l'interpr~ation ou A l'application du pr6sent
Accord, qui ne pourrait 6tre rglM dans le cadre de la cooperation visde au para-
graphe 4, ou par les voies diplomatiques, est r~gl6 selon les modalit~s fixes par la
XV eme Partie (Rglement des diffdrends) de la Convention UNCLOS.

6. Chacun des Gouvemements notifie l'autre Gouvemement, par 6crit et par
les voies diplomatiques, l'accomplissement de toutes les fornalit6s n&cessaires A
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, lequel entrera en vigueur le 30 me jour apr~s
reception de la dernire en date desdites notifications.

7. Le pr6sent Accord est appliqu6 provisoirement A compter de la date de sa
signature. En attendant son entr6e en vigueur, le Gouvemement du Royaume de
Norvige fait en sorte que << Statoil >> remplisse les obligations qui sont les siennes en
vertu du pr6sent Accord.

FAIT A Bruxelles le 20 ddcembre 1996, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvege: du Royaume de Belgique:

TOR B. NAESS E. Di Rueo

Le 20 dcembre 1996
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ANNEXE 2

MODALITIS D'AGRIMENT PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE DU TRACI
DEFINITIF DU GAZODUC NORFRA; AINSI QUE PRfVU A. L'ARTICLE 79 DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA MER, DE 1982

Article premier

Ainsi que pr~vu A l'article 79 de ]a Convention des Nations Unies sur le droit de la mer,
de 1982, la demande d'agrdment par le Gouvernement du Royaume de Belgique, de la configu-
ration ddfinitive du gazoduc « NORFRA > sur le plateau continental beige, sera adressde au
Ministre beige ayant compdtence en mati~re d'6nergie.

Article 2

Cette demande mentionnera le nom du demandeur ou la raison sociale de 'entreprise
demanderesse, son adresse, l'objet de la demande, la liste des cartes et des documents qui y
seront joints, ainsi que la date du ddp6t de la demande; elle sera signde par le demandeur ou
par son repr~sentant dament mandatd.

Les documents suivants seront joints 4 la demande et seront remis sur papier en for-
mat A4 A la norme NBN 18, mesurant par cons&tuent 210 x 297 mm ou plids A ce format:

1. Une carte bathymdtrique indiquant l'emplacement proposd pour les installations de
transport prdvues, ainsi qu'un profil du fond marin, les deux A l'6chelle 1/100 000e;

La carte illustrera en particulier :

a) Le trac6 propos6 pour le gazoduc, conforme aux indications figurant sur un tableau
des symboles convenus;

b) Les emplacements oib, par son tracd, le gazoduc sera parallile A ou ois il croisera des
cables de t~l.communications, des cables dlectriques ou des oldoducs ou des gazoducs exis-
tants ou prdvus, ainsi que tous les dquipements gdndralement connus du demandeur A la suite
d'une 6tude et concernds par le trac6.

Si le gazoduc ainsi prdvu est parallfle A de telles installations, celles-ci seront indiqudes
lorsqu'elles seront situtes A une distance infdrieure A cent m~tres du gazoduc en projet.

Chacune des intersections sera signalde par un num~ro consdcutif qui lui sera propre.

c) Les installations classtes comme prdsentant un risque d'incendie ou d'explosion,
situ~es A moins de 50 m~res du gazoduc;

d) Les zones prdsentant pour la Belgique un intdrat 6conomique ou environnemental;

2. Des vues en coupe, indiquant l'emplacement des installations de transport prtvues,
ceci par rapport aux couloirs de navigation marchande;

3. L'emplacement des points d'alimentation ou d'approvisionnement.

4. Un r~sum6 descriptif donnant les renseignements suivants:

a) Identit6 du demandeur;

b) Renseignements techniques sur les installations, tels que : longueur, diam~tres ext6-
rieur et intdrieur des conduites, type de mati~re utilisde, types de joints et de rev~tements de
protection, dispositifs de protection, br~ve description des stations de lancement, de r cep-
tion, de compression et de rdduction, ainsi que d'une mani~re gdndrale, tous renseignements
relatifs aux prdcautions de s~curit6 mentionndes en annexe 3, ddfinissant les prdcautions de
sdcuritd A prendre pour la crdation et l'exploitation des installations du gazoduc NORFRA
ainsi que les mesures prdvues pour la mise hors service du gazoduc afin d'6viter des con-
sdquences prdjudiciables pour l'environnement;

c) Les param~tres relatifs au gaz transportd dans le gazoduc;
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5. Une 6valuation d'impact environnemental ayant pour but:

- De d6terminer les composantes du milieu biotique et abiotique, dont l'industrie de la
p~che, qui subiront l'influence des travaux de creusement des tranch6es, de pose des
tuyauteries et de l'exploitation du gazoduc;

- D'6valuer la nature et l'ampleur des effets;

- De quantifier, si possible, l'incidence 6conomique de ces effets;

- De d6finir les options et les mesures susceptibles d'att6nuer les effets sur l'environ-
nement;

- De quantifier l'incidence 6conomique de ces options et mesures et de recommander des
solutions.

6. Tous les renseignements sur la qualit6, le volume et la nature du gaz transportd.

7. Un plan d'intervention d'urgence prenant en consid6ration les' risques de fuite,
d'explosion, ainsi que tous les incidents ou accidents susceptibles de mettre en danger le
gazoduc et les installations, une m6thode de calcul des probabilit6s 6tant appliqu6e A cet effet.

Ce plan donnera tous les renseignements voulus, comme suit:

- Liste des personnes occupant des postes clefs et des proc6dures de communication;

- Liste des dangers/d6gfits pr6visibles;

- Mesures A prendre en cas d'urgence (mesures d'att6nuation);

- Liste des ressources disponibles;

- Descriptions des modalit6s de mise en application des mesures;

- Liste des documents constituant le plan d'intervention d'urgence;

- Modalit6s de suivi et d'actualisation du plan.

8. Tous les autres renseignements permettant aux autorit6s belges de sp6cifier les me-
sures A prendre en vertu de 'article 79 de la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer, de 1982, pour le trac6 d6finitif du gazoduc NORFRA.

Ces documents sont remis en trois exemplaires.

Le Ministre beige ayant competence en matiRre d'6nergie ou son repr6sentant dfiment
accr6dit6 pourra demander des exemplaires suppl6mentaires de la totalit6 ou d'une partie des
documents, comme il le jugera utile.

Les exemplaires suppl6mentaires seront remis par le demandeur dans un d61ai de dix
jours A compter de la date A laquelle ils auront 6t6 demandds.

Le Ministre beige ayant comp6tence en mati~re d'dnergie ou son repr6sentant dflment
accr6ditA enverra au demandeur un accus6 r6ception de la demande et des documents.

Les demandeurs fourniront tous les documents A leurs frais.

Article 3

Dans un d6lai de trentejours A dater de la r6ception des documents 6num6r6s A l'article 2,
le Ministre belge ayant comp6tence en mati~re d'6nergie fera parvenir A toutes les autorit6s
ou A tous les services concernis par le trac6 suivi par les installations, un exemplaire de
chacune des cartes et de chacun des documents aff6rents aux pr6occupations qui leur sont
propres.

Dans un d6lai de huit jours, les autoritds et les services susvis6s indiqueront le nombre
d'exemplaires suppl6mentaires dont elles auront besoin, et feront connaltre leur opinion et
leurs recommandations dans un d6lai de soixante jours A compter de la date de la r6ception
des derniers documents.
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Au cas oi) ces opinions et recommandations ne seraient pas reques dans les d61ais fixds
A cet effet, il n'en serait pas tenu compte.

Le Ministre beige ayant comp6tence en mati~re d'dnergie ou son repr~sentant dOment
accr6dit6 fixeront le plus rapidement possible les dates de toutes les r6unions 6ventuelles sur
place des reprdsentants des autorit6s et des services concern6s.

Le demandeur de ragr6ment sera 6galement invit6 A prendre part A ces rdunions.

Ces r6unions seront pr6sid6es par un fonctionnaire nomm6 par le Ministre beige ayant
comp6tence en mati~re d'6nergie.

Article 4

Un exemplaire certifi6 authentique du trac6 d6finitif convenu sera exp6di6 au demandeur
dans un d6lai de huit jours apr6s que le plan en aura 6t6 dressd par le Ministre beige ayant
comp6tence en mati~re d'dnergie.

Un exemplaire de ces documents sera exp6di6 A chacun des services et autorit6s con-
cern6s.

Article 5

Le Ministre belge ayant comp6tence en mati~re d'6nergie sera charg6 de faire appliquer
les pr6sentes modalit6s.
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ANNEXE 3

RtGLEMENT APPLICABLE X. LA PARTIE DU GAZODUNE << NORFRA >>
SITU9IE SUR LE PLATEAU CONTINENTAL BELGE

CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent r~glement s'applique A la planification, A l'ingdnierie, A la construction, A
l'entretien et A l'exploitation du gazoduc NORFRA sur le plateau continental belge.

CHAPITRE I

TERMINOLOGIE

Aux fins de l'application du r~glement, les d6finitions suivantes s'appliqueront:

1. Ministre :le ministre f6d6ral belge ayant comp6tence en mati~re d'6nergie;

2. N.PD.: la Direction norv6gienne des p6troles, Stavanger, Norv~ge;

3. Pression: pression manom6trique, en d'autres termes la pression mesur~e au-delA
de la pression atmosph6rique, ceci h moins que la « pression >> n'ait 6td autrement d6finie;

4. Pression maximum de service: pression maximum A laquelle un gazoduc est
exploitd ou le sera;

5. Pression maximum toldrable en exploitation : pression maximum A laquelle le gazo-
duc peut dventuellement 8tre exploitd selon les dispositions de 'autorisation;

6. Pression nominale: pression de service maximum appliqu6e dans les formules de
calcul de 1'6paisseur des parois des tubes;

7. Pression d'6preuve sur le site: pressions auxquelles l'6preuve de rdsistance a 6t6
effectu6e;

8. Pression d'6preuve en usine: pression A laquelle les tuyauteries et les divers mat6-
riels connexes ont dt6 essay6s en usine;

9. Contrainte p6riph6rique : contrainte tangentielle a la circonf6rence ext6rieure de la
section perpendiculaire h l'axe longitudinal d'une tuyauterie, engendr6e par la pression du
fluide pr6sent dans la tuyauterie;

10. Contrainte p6riph6rique maximum admissible: contrainte p6riph6rique admise
clans le calcul des propritds du gazoduc;

11. Limite d'61asticit6 : limite d'61asticit6 convenue, d6finie par la valeur de la charge
par rapport A la section initiale de 1'6prouvette, telle que n6cessaire A un allongement de 0,5 %
de cette 6prouvette par rapport A sa longueur initiale, mesur6e entre des repures. En ce qui
concerne les m6thodes d'6preuve, l'organe de supervision sera consult6;

12. Allongement relatif (tension) : allongement longitudinal A la rupture d'une 6prou-
vette d'essai de traction, exprim6 en pourcentage de la longueur d'origine entre des rep~res.
(Voir normes reconnues);

13. R6silience: r6sistance A la d6formation sous impact d'une 6prouvette entaill6e,
exprim6e en Joules par centimitre carr6 de la section d'origine, telle que n6cessaire A la
rupture d'une pi ce entaill6e d'une forme et d'une taille donn6es;

14. Temp6rature de transition ('C) : temperature A laquelle une cassure ductile devient
une rupture de fragilit6;

15. Norme reconnue: lignes directrices, normes et analogues, qui, dans un sec-
teur donnd ou dans une profession particuli6re, sont reconnues au plan international et/ou
national;
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16. V&rification: examen destin6 A confirmer qu'une activit6, un produit ou un service
est conforme A des impAratifs sp6cifi6s;

17. Gazoduc :partie du gazoduc Norfra enterr6e dans, reposant sur ou situ6e au-dessus
du fond marin du plateau continental beige, y compris le dispositif de protection contre la
corrosion;

18. Zone I : partie du gazoduc se trouvant A une distance sup6rieure A 500 m~tres
d'installations quelles qu'elles soient;

19. Zone 2 : partie du gazoduc se trouvant A une distance inf6rieure A 500 m~tres d'ins-
tallations quelles qu'elles soient;

20. Charges fonctionnelles : charges dues A la pr6sence physique du gazoduc ainsi
qu'au fonctionnement et A 'exploitation du syst~me.

21. Charges environnementales: charges provoqu6es par les facteurs environne-
mentaux;

22. Charges accidentelles: charges auxquelles le gazoduc peut 8tre sounis par suite
d'une exploitation inaddquate, d'une d6faillance technique ou de ph6nom~nes ext6rieurs
ind6sirables.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS TECHNIQUES ET D'EXPLOITATION, ETC.

1- 1. Dispositions gdngrales

2.1.1. Impiratifs gzdnraux applicables aux operations

Les op6rations citfes dans le champ d'application seront r6alis6es dans des conditions
conformes aux exigences stipul6es dans le pr6sent r~glement ou en ressortant, ainsi que
conformdment aux normes reconnues pour ces activit6s.

2.1.2. Impgratifs gdndraux applicables a la vdrification

Les 616ments suivants, entre autres, feront l'objet d'un contr6le approfondi sur le gazo-
duc et sur toutes les colonnes montantes 6ventuelles, conqus, construits et exploit6s confor-
m6ment au pr6sent rbglement:

a) Base de la conception,

b) Caractdristiques techniques,

c) R6sultats nominaux,

d) M6thodes de soudage et de jointoiement,

e) M6thodes d'6preuve,

f) R6sultats des soudures, du jointoiement et des essais,

g) Traitement des 6carts par rapport aux imp6ratifs spdcifi6s,

h) Choix de la m6thode de jointoiement, de l'acier de construction ou du type de tuyau-
teries, m6thodes de construction m6canique et d'installation,

i) Mthodes, r6sultats et mat6riel de contr6le de qualit6,

j) Contr6le de l'dtat.

2.1.3. Imperatifs gindraux applicables 4 la documentation technique

Les documents propres A faire en sorte que les op6rations soient r6alis6es dans des
conditions conformes au r~glement, ainsi que les documents prouvant cet 6tat de choses,
seront prdpar6s et resteront A disposition pendant les diverses phases.
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Les exigences et les crit~res applicables i 1'6quipement et aux composants prdsentant
une importance pour la sdcurit6 seront sp6cifi6s.

Dans les documents figurera une description des essais et de l'entretien ndcessaires au
maintien du niveau de s6curit6 sp~cifi6. Les normes reconnues pourront &re cit6es A titre de
partie int6grante du cahier des charges propre A 1'exploitant.

2.1.4. Impratifs g~n~raux applicables aux compitences du personnel

L'exploitant fera en sorte que le personnel charg6 de la conception, de la construction et
de ]'exploitation du gazoduc ait les comp6tences voulues. Les qualifications requises seront
stipul6es pour chacune des cat6gories de fonctions pr6sentant une importance pour la sdcu-
rit.

11-2. Concept du d.veloppement

2.2.1. Objectifs de s~curit

Dans la mesure ou ceci est rdalisable, la construction et la conception du gazoduc seront
telles que pendant l'exploitation, aucune d6faillance ne puisse A elle seule constituer une
menace pour la vie de qui que ce soit, ou entrainer des d6gAts inadmissibles pour le mat6riel
ou pour 'environnement.

I1 sera proc~d6 une analyse des risques pour ddterminer les consequences des d6fail-
lances isol~es ainsi que des series de d~faillances du dispositif et de 1'exploitation de celui-ci,
de telle sorte que les mesures rectificatives voulues puissent &re prises.

2.2.2. Tracg et itude du gazoduc

Dans le choix du trac6 du gazoduc, tous les 616ments susceptibles de prdsenter une
importance pour la s6curit6 pendant l'installation et l'exploitation du gazoduc seront car-
tographids, pris en consid6ration et pris en compte.

Une 6tude d6taillde du tracd du gazoduc sera effectu6e afin de se procurer les donndes
n6cessaires A la conception, A la fabrication et A l'installation. Cette 6tude portera notamment
sur les propri6tds du fond marin, sur sa topographie et sur 'environnement, ainsi que sur les
aspects s~curit6 des autres activit6s devant avoir lieu le long du tracd du gazoduc.

Les r~sultats de l'6tude seront communiqu6s au Ministre et A la N.P.D.

2.2.3. Systmes de s~curitg

Le gazoduc sera 6quip6 de systemes de sdcurit6 et de syst~mes de mise en panne.

Les syst~mes de fermeture devront etre capables de d6tecter les incidents anormaux ou
les anomalies des conditions d'exploitation, et permettront de pr6venir ou d'att6nuer les
effets dommageables susceptibles d'8tre causes par ces incidents ou situations.

Des vannes de coupure de secours seront implant6es en des points tels qu'elles permet-
tront de minimiser dans toute la mesure du possible les cons6quences de toutes les fuites
susceptibles de se produire.

2.2.4. Conception

Le gazoduc, les colonnes montantes, les dispositifs de coupure de secours, ainsi que les
lanceurs et les dispositifs de rdception destinds A l'entretien interne et aux contr6les, seront
implant6s en des points et assureront une protection tels que n~cessaires afin de minimiser les
risques pour les personnes, pour l'environnement et pour les installations.

Le gazoduc sera conqu de telle mani~re que l'on puisse en contr6ler l'6tat et l'entretenir
dans des conditions sores et satisfaisantes.

Le diarntre int6rieur du gazoduc sera normalement constant.
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2.2.5. Choix des mati~res

Le choix des matiires, des composants et des types de tuyauteries sera fait en prenant
en consid6ration l'utilisation pr6sum~e pendant toute la phase d'exploitation.

2.2.6. Systmes de protection

Le gazoduc sera &luip6 de dispositifs de protection assurant une protection contre la
corrosion, I'6rosion et les autres d6gradations se produisant pendant le magasinage, l'instal-
lation et 1'exploitation.

Aux fins des contr6les et de l'entretien, une attention particuli~re sera apportde au choix
du syst~me de protection des parties du gazoduc difficiles d'acc~s.

En consid6rant la ndcessit6 d'une protection interne, il sera dament tenu compte des
aspects choix des mati~res, propri6t~s corrosives du m~dium transport6 et 6rosion. L'6volu-
tion 6ventuelle au fil du temps sera 6galement prise en consid6ration et sera prise en compte.

2.2.7. Systmes de surveillance de la corrosion

S'il y a lieu, le gazoduc sera &luipd de syst~mes de surveillance de la corrosion.

Une attention particulikre sera apportde A la conception des parties du gazoduc difficiles
d'acc~s aux fins des contr6les et de l'entretien.

11-3. Calculs du gazoduc

2.3.1. Charges et effets des charges

2.3.1.1. Classement des charges

Dans la conception du gazoduc, les param~tres susceptibles de prdsenter une importance
pour la s6curit6 du systime et pour l'environnement seront corrdl6s aux charges prdvues.

Les charges seront classfes comme suit:

a) Charges fonctionnelles

b) Charges environnementales

c) Charges accidentelles

Les diverses charges seront prdsum.es englober les forces intrins~ques de rdaction.

2.3.1.2. Types de charges

Charges fonctionnelles:

Dans le cas des charges fonctionnelles constantes, c'est la valeur de la charge qu'ayant
6t6 prise pour hypoth~se qui sera appliqufe.

Dans le cas des charges fonctionnelles variables, c'est la valeur la plus haute ou la plus
basse qui aura 6t6 spdcifie qui sera appliqu~e.

Dans celui des charges fonctionnelles dues A des d6formations, c'est la valeur extreme
prise pour hypoth~se qui sera appliqude.

Dans l'apprdciation des charges fonctionnelles et accidentelles combin~es, les charges
environnementales seront 6galement prises en compte.

Les effets des charges fonctionnelles provoqu~es par des d6formations ne seront pris en
compte que dans la mesure ofa ils influent sur la capacit6 de r6sistance Zt d'autres charges.

L'expression charges fonctionnelles ddsigne, entre autres :

a) La masse du gazoduc, avec son rev~tement et ses salissures marines,

b) Le poids de son contenu,

c) La flottabilit6,
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d) La pression int6rieure et le debit,

e) La pression hydrostatique ext6rieure,

f) La d6formation due A la tempdrature, aux d6placements et A l'affaissement et aux
ph6nom~nes de pr6contrainte,

g) Les charges dues A l'impact et A la traction des apparaux de peche, etc.

Charges environnementales :

Les charges environnementales seront mat6rialis6es par des param~tres caract6ris-
tiques, fond6s sur des observations A l'emplacement ou A proximit6 du point en question,
ainsi que fond6s sur les connaissances g6n6rales que l'on a des conditions environnementales
de la zone. Si aucune m6thode pr6cise n'est appliqu6e, ce seront les pressions du vent, des
courants et des vagues les plus d6favorables qui puissent tre qui seront prises pour hypo-
theses. Dans le cas d'une tempete, il pourra 8tre pr6sum6 que la force maximum du vent et la
force maximum des vagues ne sont pas corr616es.

L'expression charges environnementales comprend, entre autres, les charges provo-
qu6es par:

a) Les vagues,

b) Le courant,

c) Les mar6es,

d) Le vent,

e) La neige,

f) La glace,

g) Les tremblements de terre.

De m~me les charges suivantes seront prises en consid6ration:

a) Accroissement des charges par suite de la pr6sence de glace et de salissures marines,

b) La d6formation des structures de sout~nement ou du fond marin, provoqu6e par des
charges environnementales,

c) Les effets de charge sur les ouvertures libres, provoqu6s par la formation localis6e de
tourbillons dfis aux courants.

Charges accidentelles :

La fr6quence et l'ampleur des charges accidentelles seront estim6es grace A des analyses
de risque, en tenant dfiment compte de facteurs tels que les m6thodes d'exploitation, la
disposition de l'installation, le trac6 du gazoduc et les restrictions imposdes aux operations
maritimes, les syst~mes de s6curit6 et les dispositifs de contr6le, etc.

L'expression charges accidentelles comprend entre autres :

a) Les accrochages dfis A des apparaux de pache ou aux ancres des navires;

b) Les collisions avec des navires ou les chocs avec des objets flottants;

c) Les explosions;

d) L'incendie;

e) Les chutes d'objets;

f) La perte ou l'augmentation de la pression d'exploitation et les ph6nom~nes ther-
miques connexes.

Vol. 1965, 1-33592



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis

2.3.1.3. Effets des charges nominales

Les effets de charge sont d6termin6s en fonction de normes reconnues. La variation des
charges, dans le temps et dans 1'espace, les effets de charge d0s au gazoduc et A ses fonda-
tions, de m~me que 1'6tat de 1'environnement et du sol, seront dOment pris en compte. Des
mdthodes simplifi6es pourront dventuellement 8tre appliqu6es dans la mesure ot) des docu-
ments A l'appui prouvent que ces m6thodes donnent des r6sultats d'une exactitude addquate.

Effets des charges hydrodynamiques :

Les effets des charges hydrodynamiques sont d~terminds par des m6thodes permettant
d'obtenir la meilleure illustration possible de la cin6tique de l'eau et de l'interaction entre le
liquide, le gazoduc et le sol.

Dans les cas ot) des effets non lin6aires sont susceptibles d'etre significatifs par suite des
charges, des effets des charges ou des propri6t6s de r6action du sol, ces effets feront l'objet
d'une attention particuli~re.

Des analyses d~terministes de type simplifi6 pourront 6ventuellement 6tre appliqu6es si
elles sont fond6es sur des coefficients hydrodynamiques reconnus.

Tremblements de terre:

Les effets de charge dfis aux s6ismes seront fond6s sur les valeurs caract6ristiques des
spectres de r6action ou sur des donn6es chronologiques historiques. Les effets de charge des
ouvrages de sout~nement seront pris en compte dans l'analyse des colonnes montantes.

Essais sur mod.Ies et mesures sur le terrain :

Des essais sur des modules ou des mesures sur le terrain sont susceptibles de s'imposer
si ]a valeur des charges, des effets de charge ou des ph6nom~nes pr~judiciables ne peuvent
8tre d6terminds avec une pr6cision raisonnable.

2.3.1.4. Valeurs des charges

Les valeurs des charges seront d6termin6es conform6ment aux indications du Tableau 1,
Charges.

TABLEAU 1

CHARGES

Situation

Fonctionnement anornal
Type de charge Installation Fonctionnement normal (survie)

Fonctionnelle Valeur probable, valeur Valeur probable, valeur Valeur probable, valeur
sp6cifi6e ou valeur sp6cifi6e ou valeur sp6cifi6e ou valeur
extreme probable se- extreme probable se- extreme probable se-
Ion le cas Ion le cas Ion le cas

Environnementale Probabilit6 de d~passe- Probabilitd annuelle de Probabilitd annuelle de
ment selon la saison et d6passement = 10-2 d~passement = 104

la dur6e de la phase de
construction

Accidentelle Selon la phase de la Selon des conditions Etude individuelle
construction normales d'exploita-

tion, soit probabilit6
annuelle de d6passe-
ment = 10-2
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2.3.1.5. Combinaisons de charges

Les combinaisons de charges seront d6termin6es en fonction du Tableau 2, Combinai-
sons de charges dans les diverses situations.

TABLEAU 2

COMBINAISONS DE CHARGES DANS LES DIVERSES SITUATIONS

Situation

Chargelcombinaison Installation Fonctionnement normal Fonctionnement anormal

Charge fonctionnelle X X
Charge fonctionnelle et envi-

ronnementale X X X

Charge fonctionnelle et acci-
dentelle X X X

2.3.2. Impdratifs etprincipes de la conception

2.3.2.1. Impdratifs de la conception

Le gazoduc sera conqu de mani~re A pouvoir:

a) Fonctionner dans des conditions satisfaisantes en exploitation normale, entre autres
sur le plan des d6placements, des tassements, des vibrations, de la corrosion interne et
externe, du vieillissement, de l'usure et autres ph6nom~nes pr6judiciables,

b) Supporter toutes les charges, combinaisons de charges et d6formations pertinentes
avec un degr6 satisfaisant de s6curit6 contre les ruptures dues aux daformations, au flambage
ou A la fatigue,

c) Assurer une r6sistance satisfaisante contre la survenance de ruptures et contre la
propagation de celles-ci,

d) Parvenir A et conserver une stabilit6 suffisante lorsque pos6 sur le fond matin ou
enterr6 dans le sous-sol marin.

De plus, dans la mesure du possible, le gazoduc sera conqu pour r6sister aux d6gats
m6caniques dfis aux autres activitfs.

2.3.2.2. Phases de la conception

Les charges fonctionnelles, les charges environnementales et les charges accidentelles
seront combin6es de mani~re A s'assurer de l'intAgrit6 structurelle du gazoduc pendant:

a) L'installation,

b) L'exploitation normale,

c) L'exploitation alors que les hypotheses d'exploitation sont dapass6es ou que celle-ci
a lieu alors que le gazoduc est endommag6.

2.3.2.3. Conception des tuyauteries et des colonnes montantes en acier

La conception des tuyauteries en acier sera fond6e sur des normes reconnues, entre
autres sur le plan des charges statistiques et dynamiques, de la r6sistance de la mati~re et des
conditions g6otechniques.
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Les coefficients d'exploitation suivants seront appliques:

TABLEAU 3

COEFFICIENTS D'EXPLOITATION APPLICABLES AU CONTRAINTES ADMISSIBLES

Phase

Installation Fonctionnement normal
Fonctionnement

Type de charge Zone 2 Zone I Zone 2 Zone I anormal (survie)

Fonctionnelle 0,751 0,901 0,6 0,72
Seule
Fonctionnelle et environne-

0,852 0,852

mentale 0,962 0,962 0,8 0,96 1,03

Fonctionnelle et acciden-
telle 0,962 0,962 0,8 0,96 1,03

1) N'est utilisd que pour les contraintes pdriph6riques pendant les essais hydrostatiques.
2) Pendant l'installation du gazoduc, ob l'arc d6pend de la gdomdtrie de l'd1inde ou de la tension appliqu6e, la

contrainte de flexion appliqu6e au calcul du niveau 6quivalent de contrainte peut Ptre r&luite de 15%.
Ceci peut etre consid6rd comme une m6thode d'appr6ciation de la contrainte r6siduelle.
3) L'impdratif de base est que le gazoduc ne doit prdsenter aucune fuite en presence de conditions extr6mes.
Les coefficients indiquds dans le tableau ci-dessus sont bas6s sur de l'acier carbone rdpondant A des normes de

fabrication reconnues, et prdsentant une limite d'd1asticit6 ne d6passant pas 490 N/mm
2
.

2.3.2.4. Critres de conception

Le ratio entre la pression nominale et l'6paisseur est d6termiin6 par la formule suivante:

20.E.ejn. F
De + ADe -

2
tmrin.

dans laquelle:

Pi = Pression nominale en bar

Pe = Pression nominale extdrieure en bar

E = Limite minimum d'dlasticit6 en N/mm2 indiqume dans le cahier des charges

De = Diam~tre extdrieur nominal des tubes, en mm

ADe = Tol6rance du diamitre ext6rieur des tubes, en mm

en. = Epaisseur minimum de paroi des tubes, en mm

e = Epaisseur nominale de la paroi des tubes, en mm

D, = Tol6rance ngative de l'6paisseur de la paroi des tubes

enin. =e-De

F = Coefficient de calcul, dont la valeur est de 0,72.

Le contr6le de l'int6grit6 du gazoduc sera effectud conformment aux crit~res d~finis

afin d'6viter entre autres :

a) Un 6tirement inadmissible de la mati~re,

b) Un flambage,

c) Une d6faillance due h la fatigue,

d) Une rupture de fragilit6,
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e) Une grave ddgradation du rev~tement de protection,

f) Un d6placement inadmissible A la verticale ou A l'horizontale,

g) Une propagation des cassures ductiles.

Elasticitd

Si la conception a lieu conform6ment A la m6thode des contraintes admissibles, la pra-
tique actuelle dans l'industrie indique que le degrd de contrainte qui s'exerce dans la tuyau-
terie doit tre contr6ld en fonction de l'effort de tension minimum sp6cifid, r6duit selon les
coefficients stipul6s au Tableau 3. Les types de contraintes A consid6rer selon cette pratique
comprendront au minimum la contrainte tangentielle int6rieure et la contrainte 6quivalente de
von Mises.

Dans la determination du niveau de contrainte, 'dpaisseur nominale de paroi ou l'6pais-
seur minimum de paroi appliqu6e h cet effet sera, conform6ment aux m6thodes actuellement
appliqu6es dans l'industrie, telle que l'on obtienne par les calculs l'effet maximum de la
charge ou le niveau maximum de contrainte.

Si des d6formations permanentes du gazoduc sont admises, le gazoduc aura, confor-
m6ment aux m6thodes actuellement appliqu6es dans l'industrie, une t6nacit6 acceptable A la
rupture apr~s dformation.

Flexion etflambage localisi

Conformdment aux articles 2.3.2.1 et 2.3.2.4, le gazoduc sera conqu de telle mani~re
qu'aucun flambage localis6 et aucun affaissement qui pourrait Ptre provoqud par la pression
ext6rieure, par des forces de flexion appliqu6e ou par des combinaisons de ces forces ne se
produise.

La flexion du gazoduc pourra 6ventuellement Atre tol6r6e s'il peut 8tre prouv6, par des
documents, que ce ph6nom~ne ne donnera pas lieu A des d6gAts localis6s et que l'int6grit6 du
gazoduc sera maintenue.

Fatigue

Conform6ment aux articles 2.3.2.1 et 2.3.2.4, la dur6e de r6sistance A la fatigue devra 6tre
supdrieure A la dur6e de vie en service pr6vue pour le gazoduc.

Dans l'appr6ciation de la dur6e de la r6sistance A la fatigue pendant la dur6e utile, il est
important de prendre en consid6ration, entre autres, les incertitudes dues aux propridt6s de
la matiire, A la mdthodologie de la conception et aux possibilit6s de contr6le de l'6tat du
gazoduc.

Tous les cycles des contraintes auxquelles le gazoduc est soumis pendant son installation
et son exploitation seront pris en compte.

Stabilitd

Conform6ment aux articles 2.3.2.1 et 2.3.2.4, le gazoduc sera conqu de telle mani~re que
des mouvements inadmissibles dans le plan horizontal ou dans le plan vertical ne puissent se
produire dans des conditions normales.

11-4. Dispositions relatives aux matiares utilis.6es

2.4. 1. Ggniralitis

Les tubes seront en acier.

2.4.2. Cahier des charges applicables aux approvisionnements en matires

2.4.2.1. Les tuyauteries seront soit sans soudures, soit soudaes longitudinalement ou
h6lico'fdalement. La rdsistance des soudures doit imp6rativement atre 6gale A celle du m6tal
qui constitue le corps de la tuyauterie.
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2.4.2.2. 1. Des cahiers des charges seront dressds pour les tubes. Ces cahiers des
charges sp&cifieront la qualit6 et les propridt~s des mati~res de base, le proc~d de fabrication
des tubes, les tol6rances dimensionnelles, les d~fauts tolr~s, les dpreuves, les contr6les et les
essais auxquels les mati~res de base, les produits en cours de fabrication et les produits finis
seront soumis, ainsi que les conditions d'acceptation, de marquage et de numrotation.

2. Les sp&cifications techniques devront imp6rativement stipuler les exigences en ma-
ti~re d'allongement, de limite d'dlasticitd, de rdsistance A la traction et de r6sistance A l'effet
d'entaille sous impact.

2.4.2.3. Le ratio limite d'6lasticit-r6sistance A la traction de l'acier ne pourra atre sup6-
rieur A 0,87 dans le sens transversal.

2.4.2.4. La composition chimique du m6tal et le proc~dd de fabrication des tubes seront
tels qu'ils dotent les tubes de bonnes propri6ts de soudage, ainsi que de la ductilit6 et de la
rdsilience voulues, les crit~res applicables A cette derni~re dtant respectivement constitu6s
par la valeur de l'allongement relatif et par la valeur de la tempdrature de transition.

La temp6rature de transition du mdtal sera inf6rieure A la temp6rature la plus basse
laquelle le gazoduc est susceptible d'8tre expos6, que ce soit pendant sa construction ou
pendant son exploitation.

Ddtermination de la temperature de transition:

Les joints soud6s seront soumis A des 6preuves afin de ddterminer en toute certitude la
rdsistance du mdtal d'apport ainsi que de la zone influencde par la chaleur A l'effet d'entaille
sous impact. Pendant l'6preuve de rdsistance de ia mati~re de base A l'effet d'entaille sous
impact, des 6prouvettes seront pr6levdes dans le sens transversal, en des points oti un tel
prd1ivement est possible.

Les cotes et les essais des 6prouvettes destin6es A l'6preuve de rtsistance A l'effet d'en-
taille sous impact pourront 8tre conformes A la norme ISO 148 ou h une norme &quivalente
homologu6e.

Les exigences relatives A la rdsistance A l'effet d'entaille sous impact seront stipuldes. La
valeur moyenne obtenue lors des (trois) essais de r6sistance A l'effet d'entaille sous impact
(exprimfe en Joules) clans le sens transversal au sens de laminage, de forgeage ou d'extrusion
(KVT) sera d'au minimum 10% de la valeur numdrique de la limite d'd1asticitM minimum
sp6cifide (en MPa). Toutefois, la valeur moyenne spdcifi6e ne pourra 8tre inf6rieure A
28 Joules.

Les exigences applicables aux dprouvettes de la mati~re de base, si ndcessaire prdlev6es
clans le sens longitudinal de laminage, de forgeage ou d'extrusion (KLL) seront d'au moins
50% sup6rieures aux exigences applicables aux valeurs A obtenir dans le sens transversal.

Aucune des valeurs ne pourra etre infdrieure A 70% de l'exigence applicable A la valeur
moyenne.

La tempdrature d'6preuve sera stipul6e en fonction de la temp6rature nominale la plus
basse du gazoduc, moins 20'C (Tv - 20'C).

2.4.2.5. Les changements d'orientation du gazoduc pourront atre obtenus par des cin-
trages r6alis6s au chantier par un pliage A froid sans formation de plis, le rayon de courbure
pouvant atteindre 40 fois le diamitre ext6rieur de la tuyauterie, ou par des cintrages rdalis6s
en usine, ou encore grace A des coudes obtenus en soudant des 616ments rectilignes.

En ce qui concerne les cintrages r6alis6s en usine, des sp6cifications techniques seront
61abor6es, sp6cifications indiquant la qualit6 et les propri6t6s de la matiire, les tol6rances
dimensionnelles et les d6fauts tol6r6s.

Les changements d'orientation du gazoduc pourront aussi 6tre obtenus en exploitant la
souplesse de la tuyauterie, le rayon de courbure devant atre sup6rieur A 1 200 fois le diam tre
ext6rieur de la tuyauterie.

Vol. 1965, 1-33592



264 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

2.4.3. Essais et contr~les en usine

Chacun des tubes sera soumis A un essai hydraulique d'une dur6e minimum de 15 secon-
des, A une pression telle que les contraintes tangentielles internes de la tuyauterie se situent
entre 95 et 100% de la limite 61astique minimum sp6cifi6e, tout en tenant compte du fait que
les tol6rances d'dpaisseur de paroi indiqu6es dans le cahier des charges visd A I'article 2.4.2.2.
sont moindres.

Les pressions d'6preuve minima et maxima en usine correspondant A ces limites de
contrainte, seront calcul6es selon la formule suivante :

Contraintes tangentielles intrieures (N/mm
2
) Pression d'epreuve correspondante (N/mm

2
)

Minimum Maximum Minimum Maximum

0,95 E E 2(0,95E)e 100-x 2Ee 100-x
D 100

-x --
D 100

oil :
E = Limite minimum d'61asticit6 sp6cifi6e pour le m6tal, en N/mm2

D = Diamitre extdrieur nominal de la tuyauterie, en mm

e = Epaisseur de la paroi du tube, en mm

x = Tol6rance inf6rieure de l'6paisseur de la paroi, en % de e

Les 6preuves des tubes, telles qu'effectu6es en usine et indiqu6es dans le cahier des
charges seront notamment les suivantes :

Essais non destructifs (p.ex. contr6le aux ultra-sons) destin6s d6celer les d6fauts inter-
nes et les d6fectuosit6s du laminage du m6tal, ainsi que les d6fectuosit6s des soudures suscep-
tibles d'avoir une influence pr6judiciable sur la s6curit6;

Contr6les aux rayons X A l'extrdmit6 de chacun des tuyaux, visant A d6celer tous les
d6fauts susceptibles d'avoir une influence pr6judiciable sur la s6curit6.

HI-5. Installation

2.5.1. Cahier des charges applicables aux opirations sur le chantier

2.5.1.1. Les 6preuves, contr6les et essais stipul6s dans le pr6sent riglement seront im-
pdrativement supervis6s par un organisme belge de supervision (ou B.S.B.) reconnu et agr66
A cet effet par le ministre et par le propri6taire du gazoduc. Les 6preuves, contr6les et essais
stipulds dans le pr6sent reglement seront r6alis6s A la demande et aux frais du propri6taire du
gazoduc.

2.5.1.2. Aprs leur transport et leur magasinage, les tubes et accessoires seront v6rifi6s
afin de s'assurer qu'ils sont en bon 6tat.

2.5.1.3. Les tubes, joints et accessoires du gazoduc seront assemblds par soudage 61ec-
trique en bout At bout.

Les propri6ts m6caniques des soudures seront au minimum 6gales h celles du m6tal de
la tuyauterie.

La m6thode de soudage, le type et le diamitre des 61ectrodes, le nombre de passes par
soudure et la puissance du courant seront ddtermin6s dans chacun des cas aprs des essais
appropri6s.

Les soudeurs devront avoir satisfait aux tests d'agr6ment pr6vus pour une ou plusieurs
m6thodes agr66es par le B.S.B. et par la N.P.D.
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2.5.1.4. Une liste des m~thodes de soudage agr66es par le B.S.B. et par la N.P.D. pour
la construction du gazoduc, ainsi que la liste des soudeurs agr66s pour chacune de ces m6-
thodes, seront dressdes. Sur la deuxi~me de ces listes figureront des renseignements com-
pl6mentaires, tels que « soudeur de premiere passe >, « soudeur de passe de remplissage a, ou
« soudeur de derni~re passe a.

I1 sera tenu un registre des soudeurs charges de chacune des soudures.

2.5.2. Contr6le des soudures au chantier

Les soudures de tous les joints, sans exception, seront contr6l6es aux rayons X ou aux
isotopes radioactifs, ceci sur l'int6gralit6 de leur longueur chaque fois qu'un nouveau chantier
ddmarrera.

La proportion des contr6les pourra 6tre progressivement r~duite A un pourcentage d'au
moins 10 %, ceci avec l'assentiment du B.S.B. et de la N.P.D. Le pourcentage des joints ainsi
contr~l6s sera relev6 dans un registre.

2.5.3. Pose des tuyauteries

2.5.3.1. Installation

Pendant l'installation, l'on s'assurera que les charges auxquelles le gazoduc est soumis
se situent dans les limites des hypotheses de la conception.

Si n6cessaire, pendant l'installation, l'on s'assurera en permanence qu'aucun flambage
ne se produit.

Pour faire en sorte que le gazoduc ne soit pas soumis A des charges excessives pendant
l'installation, les param~tres indiquant les variations admissibles seront ddfinis. Les para-
metres typiques A d6finir et A contr6ler sont notamment les suivants:

a) Charges environnementales,

b) Mouvements du reservoir ou de la canule,

c) Tension.

Les croisements avec les autres pipe-lines et avec des cables auront lieu dans des condi-
tions convenues dans chacun des cas entre les propri6taires des pipe-lines.

2.5.3.2. Creusement des tranchies et remblaiement

Les m6thodes s6lectionndes pour le creusement des tranch6es et pour leur remblaiement
seront telles que l'impact sur l'environnement soit minimis6 et que le risque des d6gats au
gazoduc et aux apparaux de p~che soit r~duit. Un contr6le visuel du gazoduc sera effectu6
avant et apr~s recouvrement.

Dans les cas oia le gazoduc passera pr~s d'autres installations, la distance entre les parties
les plus proches l'une de l'autre des deux installations sera d'au moins 0,20 m aux intersec-
tions, et d'au moins 0,40 m si les installations sont parall~les. Lorsque possible, ces distances
seront augment6es de mani~re A rdduire dans toute la mesure du possible les risques pour les
deux installations, tels que suscit6s par l'exdcution de travaux sur l'installation voisine.

Lorsqu'il sera impossible de respecter les distances minima indiqu es dans le prdsent
article, ou lorsque la nature des substances transportdes dans les autres installations l'exigera,
des pr6cautions particuli~res seront prises afin de protdger le gazoduc.

Une fois le gazoduc pos6 et avant les essais de r6ception, l'int6rieur du gazoduc sera
soigneusement nettoy6 et toutes les mati~res 6trang~res seront retir6es.

H1-6. Essais de rception du gazoduc terming

2.6.1. Avant que le gazoduc n'entre en service, il sera soumis A un essai hydrostatique
sur l'int6gralitd de sa longueur.
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Les prdcautions voulues seront prises afin que la norme minimum de pression d'6preuve
soit respect6e A tous les points hauts pendant les essais hydrauliques.

La pression d'6preuve hydrostatique minimum sera d'au moins 25 % sup6rieure A la
pression maximum admissible en service par rapport au niveau normal de reau.

Pendant les essais, la contrainte 6quivalente qui s'exercera dans le gazoduc ne d6passera
pas la pression d'6preuve A laquelle les tubes auront 6t6 soumis en usine.

Une pression d'6preuve fondamentalement stable sera maintenue pendant 24 heures, et
les documents dans lesquels toutes les variations admissibles auront 6t6 relev6es seront tenus
A disposition.

2.6.2. L'essai combin6 de pression/tanch~it6 sera effectu6 apr~s que toutes les prcau-
tions voulues auront 6t6 prises pour assurer la s~curit6 du personnel prenant part aux essais,
ainsi que celle de la population.

Lorsque ces essais auront lieu avec de 'air ou du gaz, les prdcautions seront renforc6es.

2.6.3. Pour le gazoduc, il sera tenu un registre oii seront notes les dates de l'essai
combin6 de rsistance et d'6tanchit6, ainsi que les rdsultats de cet essai. Ce registre sera
vers6 aux archives du propri6taire du gazoduc.

2.6.4. Le gaz sera injectd dans le gazoduc dans des conditions telles qu'aucun m6lange
de gaz et d'air ne se forme.

Lorsque possible, le gaz sera s6par6 de I'air soit grace A un <« bouchon de gaz inerte ou
A un piston de purge. Au cas oi il ne serait pas possible de faire appel l'une de ces deux
mdthodes, le gaz sera inject6 A une extrdmit6 du gazoduc A une vitesse qui rdduise dans toute
la mesure du possible le risque de formation d'un mdlange gaz-air dans la zone de contact
entre les deux fluides.

11-7. Protection et contr~le du gazoduc

2.7.1. Le gazoduc sera prot6g6 contre la corrosion exterieure par un revetement ininter-
rompu possddant des propridt6s de rdsistance, d'adh6rence, de plasticit6 et de rdsistance
mdcanique satisfaisantes aux tempdratures auxquelles il sera exposd pendant la pose et pen-
dant l'exploitation.

2.7.2. Lorsque ncessaire, une protection cathodique sera instale sur le gazoduc, pro-
tection dont le but sera de faire en sorte qu'il y ait A tout moment et en tous les points du
gazoduc un potentiel ndgatif minimum de 0,85 V par rapport A 'environnement.

Ce potentiel sera mesur6 avec une 6lectrode non polarisable immerg~e dans du sulfate de
cuivre, et sera de 0,95 V au moins en cas de risque de corrosion par des bact~ries r&luctrices
du sulfate.

2.7.3. Aux points oii ceci sera possible, ce revtement sera contr6ld afin de s'assurer
qu'il est en bon 6tat.

2.7.4. Le gazoduc sera contr6ld au moment de sa pose, de mani6re A s'assurer qu'il n'y
a pas de d6formations, d'usure ou autres dafauts localisds susceptibles de donner lieu A une
concentration des contraintes.

CHAPITRE 1IH

3.1. Conditions d'exploitation

3.1.1. Des dispositifs de limitation de la pression, limitant la pression A la pression
maximum admissible en service, seront install6s sur le gazoduc.

3.1.2. Des appareils seront install~s afin de mesurer la pression du gaz A chacun des
points d'alimentation ou de rdception.
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3.1.3. Le propri~taire du gazoduc dressera des cartes indiquant la position du gazoduc
et les tiendra Ajour pendant toute la dur6e de son exploitation. Ces cartes illustreront notam-
ment: l'itin6raire, l'altitude de l'emplacement et la profondeur A laquelle le gazoduc a 6t6
pos6, le diamtre, l'dpaisseur et la mati~re du gazoduc, le type de revtement, les dispositifs
de protection cathodique et les emplacements des instruments et des dispositifs vis6s aux
paragraphes 3.1.1. et 3.1.2.

Le propridtaire du gazoduc tiendra dans ses archives les documents contresign6s par le
B.S.B. et par ia N.P.D. ou des photocopies de ceux-ci, mentionnant les r6sultats des essais de
r6ception du gazoduc.

3.1.4. Les travaux seront r6aliss A des normes professionnelles et dans des conditions
telles que la s6curit6 de la population ne soit pas compromise.

3.1.5. Tous les travaux d'installation, d'entretien, de r6paration, de remplacement ou
d'enlvement qui seraient effectu6s sur le gazoduc feront l'objet d'une notification adressde
au Ministre et A la N.P.D., exp6di6e par lettre recommand6e ou avec demande d'accus6 r6cep-
tion, donnant au moins trentejours de pr6avis par rapport A la date du d6marrage des travaux.

L'agr6ment de la N.P.D. est exig6 pour que les travaux puissent commencer.

Les travaux de rdparation urgents pourront 8tre entam6s, sous r6serve que la N.P.D. en
soit avertie par t616phone. Cette notification sera confirm6e dans les vingt-quatre heures par
lettre recommand6e adress6e au Ministre et A la N.P.D.

La notification de travaux susceptibles d'endommager ou de perturber le fonctionne-
ment de lignes de t616communications d'int6r& public sera faite par lettre recommand6e ou
avec demande d'accusd r6ception, adress6e au propri6taire des lignes de t6ldcommunications,
donnant au moins huit jours de pr6avis par rapport A la date A laquelle le d6marrage des
travaux est prdvu.

3.1.6. Les travaux A effectuer seront entam6s et exdcutds avec toute la diligence pos-
sible voire mame, au cas oi ceci serait n6cessaire en raison d'une urgence justifiable, sur
simple demande 6crite du Ministre A Ia N.P.D.

Ces travaux seront effectu6s dans des conditions telles que les atteintes A l'environne-
ment quelles qu'elles soient soient minimis6es, de meme que toute atteinte ou gane port6e au
trafic, A la navigation et A la libre circulation des eaux, ainsi que de maniare A ne pas perturber
le fonctionnement normal des services publics.

3.1.7. Les travaux de r6paration ou les modifications du gazoduc, tels que rendus
n6cessaires pendant son exploitation, sont planifi6s, 6tudi6s, r6alis6s, test6s et contr616s con-
form6ment au pr6sent raglement. Les soudures d'assemblage seront contr6l6es aux rayons X
ou aux isotopes radioactifs et/ou aux ultrasons, et ce sur l'int6gralit6 de leur longueur.

3.1.8. Le propritaire du gazoduc v6rifiera la qualit6 du gaz, la pression d'exploitation
du gazoduc et l'6tanch6it6 de celui-ci.

Pour les contr61es d'6tanch6it6, une surveillance des 6quipements de transport du gaz
sera organis6e dans le but de d6tecter les fuites.

Des rapports reprenant les r6sultats de ladite surveillance seront dress6s, et seront im-
p~rativement conserv6s dans les archives du propri6taire du gazoduc. Des rapports sp6ciaux,
6tablis dans l'6ventualit6 d'une fuite, en indiqueront les causes ainsi que la m6thode de r6pa-
ration.

3.2. Contr~le et evaluation de l'dtat du gazoduc

3.2.1. Hormis les contr6les effectu6s grace aux dispositifs de surveillance de la corro-
sion et par les analyses du produit transport6, toute inspection annuelle comportera les 616-
ments suivants :

a) Contr6le du gazoduc par les m6thodes les plus addquates A tout moment, l'accent
dtant mis sur le type de gazoduc et sur son emplacement. Les m6thodes doivent imp6rative-
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ment permettre de se procurer les renseignements voulus pour que l'on puisse cartographier
les parties enterr6es, localiser les ouvertures libres, les dommages m6caniques, la corrosion,
etc.,

b) Un mesurage 6ventuel, dans la mesure permettant de savoir si le syst~me de protec-
tion cathodique fonctionne convenablement.

Si un contr6le interne est impossible en raison de la conception ou du type de la mati~re
du gazoduc, il pourra 8tre fait appel A d'autres m~thodes de contr6le de l'6tat de l'6quipement,
de telle sorte que l'on puisse juger de celui-ci.

Pour pouvoir d6terminer les valeurs de r6f6rence voulues, le premier contr6le sera effec-
tu6 le plus rapidement possible apr~s que le gazoduc aura 6t6 mis en service.

Si la situation l'impose, le Ministre pourra exiger que des inspections sp6ciales en sus des
contr6les vis6s aux alin6as a et b ci-dessus.

Une telle inspection sera envisag6e en particulier en ce qui conceme les mouillages ou les
autres activit6s ayant lieu au-dessus ou A proximit6 du gazoduc.

Les r6sultats de ces inspections seront pr6sent6s au Ministre.

3.2.2. Le B.S.B. et la N.P.D. se tiendront deiment inform6s l'un l'autre de toutes les
questions pr6sentant une importance pour la sfiret6 du fonctionnement de la partie du ga-
zoduc NORFRA situde sur le plateau continental belge.

Avant de proc&ler A des opdrations d'inspection sur la partie du gazoduc NORFRA
situ6e sur le plateau continental beige, le B.S.B. et la N.P.D. s'en informeront r6ciproquement
dans le but de permettre A l'autre partie de pr6coniser une inspection conjointe.

Un m6morandum d'entente d6taill6 sera conclu entre le B.S.B. et la N.P.D. afin de pr6-
ciser les dispositions applicables en vertu du pr6sent article 3.2.2.

3.2.3. Pour que l'exploitation soit sans danger, le propri6taire du gazoduc mettra en
place un service d'entretien qui interviendra d'urgence en cas d'accident et proc~dera le plus
rapidement possible aux travaux de r6paration n6cessaires.

3.2.4. Sans retard injustifi6, le propridtaire du gazoduc informera le Ministre et la
N.P.D. de tout incident ou de tout d6git survenant sur la partie du gazoduc NORFRA situ6e
sur le plateau continental beige.

Le propri6taire du gazoduc indiquera l'emplacement de l'incident ou de l'accident et
pr6cisera la nature des d6gits constat6s.
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ACCORD' ENTRE LES ]tTATS-UNIS MEXICAINS ET LA CONFI-
DIRATION SUISSE CONCERNANT LA PROMOTION ET LA
PROTECTION RI CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement des Etats-Unis Mexicains et le Conseil Fdr'd suisse, ci-upris (Idnommes

"Ics Parties";

Ddsireux d'intensi'ier la coopdration 6conoinique dans I'intr& mutuel des deux Ftis,

Dans l'intention de crder et de maintenir des condiions favorables aux investissemens des

investisseurs d'une Paric sur le territoire de I'autrc Pattic.

Reconnaissant la ndcessiti d'cncourager c dc protgcr lks invemtiscments dtrangers en vue

de promouvoir leur prospdritd economiquc.

Sont convenus de cc qui suit:

Article I

IWdfititiolks

Aux fins du prdsent Accord:

(I) Le terme "aitrcprise" dsigne tome entitit constitude ou organisde Igaltment A des

fins lucratives ou non, y compris toute socidtd enregistrde, succursale, "trust",

socidtd de personnes, entreprise iiividuellk, coentcreprise (joint venture) ou aure

association;

(2) Le terme "enireprise d'une rutvie" dmsigne unc entreprise constitude ou organisde

scion la Idgislation d'une Partie ainsi qu'une succursale situde sur I territoire

d'une Partie et y exerqant des activits iconomiques.

'Entr6 en vigueur le 14 mars 1996 par notification, conform6ment A I'article 13.
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(3) Le terme "invmaissement" eiglobL routes ls catgories d'avoirs et en particulier:

(a) Ia propridtd de biens meubles et immeubles acquisc ou utilisdc " des fins

dconomiques. ainsi ILIC ous les .tutres droits rels. tels quc servitudes,

charges fonciares. gages inimobiliers et mobiliers:

(b) les actions, parts sociales et uulres forines de participation dans des

socidtis;

(C) les creances niondtaires et droits 5i toute prestation ayat une valour

economhiue I 1'exception des cr6anes inon~aires dWcoutl;in ti icluentell[

die contrinls coI iiierciIUx pour Ia vute dt- hils ti (le servictes cl Ic

I'octroi ile eredits pu r Ule optrion coumincici ale dt1 I'chta:lilc Cst

inr dricurc iruis anus. tel Ic mlinltctill eii tllcrcial;

((I) les droits d'auteur. druits de proprit. iiltstrielle (tels tlUe brevets

Winvention. miOdles d'utilitd. dessins ou mitil.es imiitislriels, iarqnCs Ile

fabrique ou de commerce, marques de service, noms comnterciaux,

indications de provenance), savoir-faire (know-how) ct clientlc (good-

will);

(e) les intirets dicoulant de I'engagement de capiiaux ou d'autrcs ressources

sur le territoire d'une Pattie pour line activitd dconomique sur cc territoire,

par exemple en raison de contrats qui supposeni la presence de biens d'un

investisseur sur le territoire tie cett Pattic, notamment des contrats clds

en main, des Coltrats Ile ConshruCtion ou des COtICesSiOlIS.

Une obligation de paiement d'une enireprise d'Etat ou un prot 't I'EMat ou t une entreprise

d'Etat ne sont pas considdres comme des invcstissemenls.

(4) Le terme "investsi'ement d'un'ivt.ivisscur d'ute alle" ddsigne un investissc-

ment appartenant ou contrl, directement ou indirectcment. par tn investisseur de

cette Partie.

(5) Le terme "inviztisseur d'une PartiL" ddsigne un ressorhissant ou unc cntrcprise de

cette Partie, qui cherche a effectucr, effectue ou a effectud un investissement.

(6) Le terme "erittire" designe Ic territoire de chaque Partie et comprend les zones

maridmes adjacentes A I'Etat c8tier concerd. soit la zone dconomique exclusive ci
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le plateau continental sur lesquels cet Etat peut exercer des droits souverains ou

sa juridicdon conformement au droit international.

Article 2

Clhunp d'applicafion

Le present Accord est applicable uux investissements effectuds sur lc territoire d'une Paric,

conformdment . ses lois et r~glements, par des investisseurs de I'autre Partie, avant ou

aprbs son entrde en vigucur, ainsi qu'aux investisseurs dune Partie. !1 n'est toutefois pas

applicable aux divergences ou diff rends anitrieurs A son entree en vigucur.

Encourngenw-sil et admission

(I) Chaque Patie pourra, en vue d'augmenter de I:.ton significative is flux

d'investisscment des invcstisseurs tie I'atire Panic, mettre I (.sposilion ldes

informations detailldes concernant:

(a) les possibilitis dinvestissemcnt sur son territoire;

(b) les lois. rfglcments ou dispositions arrctant directement ou indirectement

l'investissement etranger. y compris les r gles ie change ct tes regimes

fscaux; et

(c) les statistiques sur l'investissement 6tranger.

(2) Chaque Pardi admeitra l'entrde ct I'accroissement des investissemens des

investisseurs de I'autre Paric cdnformdment I ses lois ct rtglements ainsi qu"A

Iarticle 5 du present Accord.

(3) Chaque Pattic ddlivrera, confonrmtment "t ses lois ct riglcmcnts, les autorisations

ndcessaires cn relation avec ces investissements, y compris aveC I'exdcution de

contrats de licence, dassistatcc technique, commerciale ou adnministrative. ainsi

quC les autorisations requises pour les activit6s tie consultants o, dexperts.
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Article 4

(I) Les investissements des investisseurs de chacune des Parties se verront accorder

en tout temps un traitement juste ct 6quilable, et bnficieront d'une protection et
d'une sdcuritd pleines ct entit.*res sur I territoire de I'autre Partie, conformdment

au droit international. Aucune Patic n'enlravera par des mesures discriminatoires,

I management. l'entretien, I'utilisation, la jouissancc ou Ialidnation des investis-

sements effectues sur son territoire par des invcstisscurs de l'uutre Partie.

(2) Chacune des Parties accordcra sur son territoire .ux investissements des investis-
seurs de I'autre Parde un traitement non moins favorable que celui qu'clle accorde,
dans des circonstances similaires, aux invcstissements de ses propres investis-
seurs ou aux investissements des investisseurs d'un quelconque Etat tiers. le
traitement le plus favorable 4 l'investisseur en causc dtant d~tcrininant.

(3) Chacune des Parties accordera sur son territoire aux invcstisseurs de I'autre

Parie, en cc qui concerne Ic management, I'entretien, l'utilisation, la jouissance ou
Palienation de leurs investissements, un traitement non moins favorable quc cclui

qu'cllc accorde, dans des circonstances similaircs, t ses propres invcstisseurs ou
aux investisseurs d'un (luelconqu Mats tiers. I traitement Ic plus favorable "

I'investisseur en cause tant d6tcrnminant.

(4) Si une Pattic accorde des avantagcs particuliers aux investisseurs d'un quelconque
Etat tiers en vertu d'un accord diablissani une zone tie librc-change, une union
douani.re. un marchd commun ou une aure organisation rdgion:-le similaire ou en
vertu d'un accord en vuc d'viter la double imposilion. clic ne sera pas contrainte
d'accorder de tels avantages aux investisscurs ou aux investissements des
investisseurs de I'autre Partic.

Article 5;

Prescriptions de rstiltats

(I) Aucune des Parties ne pourra imposer ou appliquer l'unc des prescriptions
suivantes ou faire exdcuter un engagement s'y rappori:int, en cc qui coicerne ain
investissemcnt d'un investisseur de Iautre Partic stir son territoire:

Vol. 1965, 1-33593



274 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

(a) exporter une quantitd ou tan pourceltage donnd de biens ou de services;

(b) atteindre un niveau ou un pourcentage donnd de contenu national;

(c) acheter, utiliser ou privildgier les biens ou les services respectivement

produits ou fournis par des personnes situees sur son territoire:

(d) tier de quelque taqon I volume ou I, valour des importnations au volume

ou h h valeur des exportations ou aux enirdes de devises assocides A cet

investissement;

(e) restreindre sur son territoire Ia vente des biens ou des services que cet

investissement permet respectivement de produire ou de fournir, en liant

de quelque faqon cette vente au volume ou 5 la valeur des exportations ou

aux enirdes de devises;

() transfdrer une technologic. un procdtld de production ou autre savoir-faire

(know-how) A Lne personne situde sur son tcrritoire, sauf lorsqu'une

autoritd judiciaire ou administrative, ou uine autoritd en m:atire tic concur-

rence impose la prescription ou fait exaicuter I'engagcment pour corriger

une violation prdsum e des lois str la concurrence ou agir d'une maniLre

qui nest pas incompatible avec les autres dispositions du prdsent Accord;

ou

(g) agir "a titre de fournisseur exclusif d'un marchd rdgional ou mondial pour

les biens ou Ies services que I'investisscment penner respectivcment de

produire ou de fournir.

(2) Aucune des Parties ne pourra subordonner I'octroi ou le maintien d'un avantage,

en cc qui conceme un investissement d'un investisseur de l'autre Parie sur son

territoire. a l'observation de I'unc des prescriptions suivantes:

(a) atteindre un niveau ou un pourceniage donnd de contcnu national;

(b) acheter, utiliser ou privilegier les biens produits sur son territoire. ou
achetcr des biens de producteurs situds sur son territoire:

(c) lier de quelque faqon le volume ou Ia valcour des imponations au volume ou

A la valeur des exportations ou aux entrdes de devises ussocides h cet

investissement; ou
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(d) restreindre sur son territoire la venie des biens ou des services que cet
investisscment permet respeciivement de produirc ou de fournir, en liant
de qucique f;ion ccite vente au volume ou A la valeur des exportations ou

aux enirdes de devises.

(3) Les alindas (I) et (2) ne seront pas interprdtds de rnanire A emptcher une Parde
de subordonner Iadmission d'tn investissement d'un investisseur de I'autre Parte
It l'observation de prescriptions autrcs que celles drnoncdes ci-dessus.

A rft 6

Trunsfers

(1) Chacune des Parties .ccordera sans ddlai aux investisseurs de I'autre Paric Ic
transrcrt en monnaie librement convertible ties paiement alfdrents a un investisse-
ment, notamment:

(a) des bdndfices, dividcndes, intrets. gains en capital, redcvances, frais de
management, d'assisance technique et autres fruis. revenus en nature et
autres montants ddcoulant de I'investissement,

(b) du produit de la vente de la totalitd ou d'une panic de I'invesiissement ou
du produit de Ia liquidation partielle ou totale de I'investissement;

(c) des paiemen s effectuds en vertu d'un conirat conclu par un investisseur
ou par son investissement, y compris des paiements el'cctu& conformd-
ment b une convention de pret;

(d) des puiements ddcoulant de l'indemnisation lie A une expropriation ou
des pertes subics, et

(e) des paicmcnts rdsultant de I'application de dispositions relatives uu

rfglcment des diffrrends.

(2) Les transfcrts s'effcctucront au taux de change en vigueur sur Ic marchd A la (late

du transfert.
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Article 7

Expropriaion et indetnmisalton

(1) Aucune des Parties ne pourra, direcienent ou indirectement, nationaliser ou

exproprier un investisscment dun investisseur de I'autr Partic sur son terrritoirc,

ou prendre une mesure dquivalant . ]a nationalisation ou h l'expropriation a'un tel

investissement ("expropriation "), si cc n'est:

(a) pour des raisons dintdret public:

(b) sur une base non discriminatoire:

(c) en conformitd avec I'application rdguliLrc de la loi; et

(d) moyennant Ic verscinent d'une indtinnild conformnnment lux alindas (2) i

(4).

(2) L'indennitd devra correspondre A [a juste valeur marchande de l'invcstissemenl

immddiatemcn= avant lc'xpropriation I concernant ("date d'expropriation"), et ,-le

ne ticndra compte d'aucun cliangement de valeur rdsultant du flit que

I'expropriation envisagde dtail d j'5 connue. Les critres d'dvaluation seront la
valeur d'exploitation. la valCur tic Iactif. notammenti i vzileur fiscaic dclardc des

biens corporcls. ainsi qti Ioui a tire r carire apllicable ati calcul ic ha julsic vailcur

imarclhinde, scion tmti'il y it lieti.

(3) L'indemnitd sera versde sans dMlai c sera pleincmcnt rdalisable.

(4) Le montant versd " la (tate du paiement ne pourra Eire in(dricur au montant de

I'indemnitd due si celui-ci avail dd conventi en monnaie forte sur le marche

financier international "5 l date de I'expropriation, au caux de change en vigueur A

cette date. L'indemnitd comprendra les intdr ts calculds scion tin taux commercia,
raisonnable pour cetle devise jusclu'"A hi date de paicmenL

Article 8

Indenuisation de pertes

En cas de pertes subies sur son lerritoire par un investissement en raison de conflits armds.

troubles civils, catastrophes naturelles ou force majeure, cheque Pantic accordera aux
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investisseurs de I'autre Paric. en ce qul conceme Icur indemnisation, un trailement non

moins favorable que celui qu'elle accorderait A ses propres investisseurs ou aux invcstis-

seurs d'un quelconque Etat tiers, Ic traicemcnt Ic plus favorable ' I'invcstisseur en cause

etant ddterminant.

Article )

Subrugatiun

Si une Parde, ou l'organisme (ldsignd par elle, a octroyd une garantie financiRrc contre des

risques non commerciaux concernant un invcstissement de P'un de ses investisscurs sur Ic

terriloire de I'autre Parde, cctic Paric, ou l'organisme d6sign, par lle, devient, 5 compicr

du moment oi clik ou il a couvcrt Ics pertcs prdsum &s de l'invcstisseur, Ic bdndficiaire

direct de tout paicmcnt d ai l'investisseur. En cas de diffdlrend, setll I'investisseur peut

engager ou prendre part a unc procddure devant un tribunal national ou soumettrc I'affaire At

F'arbitrage international conformiment aux dispositions de I'article I! du prdsent Accord.

Aricle 1

Aulre obligatioixs

(I) Si des dispositions de la Idgislation dc I'une des Parties ou celles d'uccords

intemationaux accordent aux inveslisscmcnts des investisseurs de I'autre Partic un

traizement plus favorable que celui prdvu dans le prdsent Accord. ces dispositions

prdvaudront dans la mesurc o, ellks sont plus favorables.

(2) Chacune des Parties rcspectera ses autres engagements A I'gard des investisse-

ments des investisscurs de l'autrc Partic sur son tcrritoire.

Article I I

Rglement des dilffrends entre une Partie
et un invLstisseur de I'aulre PMrnle

Les dispositions contenues dans I'Annexe du prdsent Accord sont pleinement applicables au

rfglemcnt des diffdrends entre une Partie et un invesiisscur de I'auire Partie.
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Article 12

Rbg, emcnt des diTflrends entlr les Partio- concernait 'interrp atio

ou I'applicalioi du pr(wnt Accurd

(1) En cas de diffirend concernant le prdsent Accord et rclatif a3 toute question

d'interpritation ou d'applic;tion. Ies Parties conviennent dc se consulter et de

ndgocier. Elles se pretent avec hi comprehension requise a1 ces consultations et b

ces ntgociutions. Si Ics Parties aboutissen "a un accord, ellks Ie consignent par

dcrit.

(2) Si les consultations et lIs ndgociations n'Wpportent pas de solution dns hIs six

mois A comptcr de Ia date de la dcmandc (I'ouvrir des consultations ct *I moins que

ies Parties n'en conviennent autremcnt, l'une ou VIautre dentre elles pourra

soumettre le diff(drend i un tribunal arbitral compos de trois membres. ChzIque

Patie ddsignera un urbitre. LA-- troisi~me arbitre, qui sera le prsident du tribunal

arbitral et devra trc rcssortissant d'un Etat tiers, scra ddsigne par accord dcs
deux autres arbitres. Si l'un des arbitrcs est emkchd de remplir sa fonction, un

remplaqant sera ddsignd conformdment au prdsent article.

(3) Si l'une des Parties na pas signt son arbire dans les deux mois suivant la

soumission par I'autre Parie du dlilfdrend A I'arbirage et la ddsignation de son

arbitre, cette derni~re Pattie pourra demander au Prdsident dc a Cour intematio-

nale de justice de procdder it la ddsignation. Si cc dcrnier est ernfkchd de Ic faire

ou s'il est ressortissant de I'unc des Parties, le Vice-prdsident procddcra i la

disignation. Si Ic Vice-prIsident en est emrchd pour.l'une des memes raisons, la

nomination sera faite par Ic membre le plus ancien de la Cour.

(4) Si les deux arbitres ddsignds par les Parties ne peuvent se mettre d'accord sur Ic

choix du president duns les deux mois suivant leur disignaion, cc dcrnier sera

nommd,. la requate dc l'une ou de I'autre Partic, par I Prisident de lu Cour

internationale de justice. Si cc dernier est emrkchd de li fairc ou s'il est ressortis-

sant de l'une des Parties, Ic Vice-prdsident procddera 5 la nomination. Si le

Vice-prisident en est emlchd pour l'une des rn mes raisons, la nomination sera

faite par Ic membre Ic plus ancien de la Cour.
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(5) A moins clue les Parties nen dlisposent alutlrement, le tribunal fixe lui-rn8mc ses

r.gles de procedure. II statue conformtment a prscnt Accord et aux autres

rtgles du droit intcernational. Ses ddcisions sont prises I la majoritd des voix: ellks

sont definitives et obligatoires pour Ies deux Paries.

Article 13

l"ar ec en vigucur

(I) Les Parties se notifieront I'accomplissemcnt des formalitds constitutionnelles

requises en cc qui les concenic pour I'approbation ct la ndse en vigueur (u

present Accord.

(2) Lc present Accord entrera en vigucur 30 jours apras Ic jour de la reception de la

derniare notification en vertu de 'alinda (1) du present article.

Arlicle 14

Durc et d ,onciation

(1) Le present Accord est conclu pour une durEc initiale de dix ans; il restera en

vigucur apr.s cc Icrme pour une durie illimie€, ? moins qu'il n'y soit mis fin
conformdment ?A I'alinia (2) du prEsent article.

(2) Chacune des Parties pourra ddnoncer le prEscnt Accord ?A la fin de la pdriodc

initiale de dix ans, ou plus turd cn lout temps. avec un prdavis Ecrit de douze mois

A l'autre Pattie.

(3) Les dispositions du present Accord continueront de s'appliquer pendant une

pAriode suppldmcntaire do dix ans aux invcstlissemcnts effectuds avant a ddnon-

ciation.
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FaitA of 1/ CO ,Ie /A 4 b/- 9
en deux originaux, chacun en franpais, en espagnol et c anglais, chaque texte faisant

egalcment foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais privaut.

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis Mexicains:

Pour le Conseil f6dral
suisse

I Herminio Blanco Mendoza.
2 

Jean-Pascal Delamuraz.

Vol. 1965, 1-33593



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 281

ANNEXE

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE ET UN INVESTISSEUR
DE L'AUTRE PARTIE

Article

DOIlleitions

Aux fins dc la presente Annexc:

"investiscur contestant" s'entend d'un investisseur qui ddpose une plainte en vertu du

prdscnt Accord;
"pawties contestantes" s'entend de l'investisseur contestant et de Ia Paric contestantc:
"patie contestante" s'cntend de I'investisseur contestant ou dc la Pattic contestante.
"Pitie ontestante" s'entend de la Patrtie contre laquelle une plainte est d€pos&e en vertu du
prdsent Accord;
"QIlI)' s'entend du Centre International pour le Riglement des Diffrends relatifs aux
lnvestissements;

"Convention ORDf' s'entend dc ]a Convention des Nations Unties pour le Rglemnent des
Diffdrends relatifs aux Investissements entre Etats et Ressortissants d'autres Etats, faite A

Washington le 18 mars 1965;
"Convention de New Yo"l" s'entend de la Convention des Nations Unics pour la reconnais-

sance ct I'exicution des sentences arbitrales dtrangires, faite New York le 10 juin 1958;
"scr~taire g&al" s'entend du Secretaire Geniral du CORDI
"tribunal" s'entend d'un tribunal d'arbitrage itabli scion I'Article Cinq de la prdsente

Annexe.

"tiilxmal de jonction d'instances" s'entend d'un tribunal d'arbitrage diabli scion I'Article Six

dc la prdsentc Anncxc; et

"RL gies d'arbitruge de la QUDC1" s'entend des R.gles d'Arbirage dc la Commission des
Nations Unies pour I Droit Commercial International, approuv6es par I'Assemblde G dnraie

des Nations Unies le 15 ddcembre 1976.
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(I) La prdsentc Anncxc diiibh, lpir cc (luii cllceriL' Ic e rIIicIIt des dil'f~rcud.s cit

mati:rc d'invcsisscment postdricurs A I'courdce C vigc,mr III pirdscit Accord. on

mecanisme qui garant aux inveslisscurs des Parties A [a fois un trzilement dgal. cn

conformitd avec le principe international de la r<ciprocitl, c une proc&Iure rdgulire

devant un tribunal impartial.

(2) Tout invcstisseur d'une Partic qui estime avoir subi une perle ou un dommage en

raison ou par suite du manqucmenh de I'autre Paric 5 une obligation d&coulant du

prdsent Accord pourra, en son nor ou au nom de I'emreprise de I'autre Partic qui est

une personne morale qu'il possde ou conr6ie directement ou indirectement,

soumeltre A 1'arbitrage une pluinte a cet effet. Une enireprise qui est un investisse-

men: ne peut soumettre une plainte a I'arbitrage en vertu die la prdsente Annexe.

(3) Lorsqu'un investisseur soumet unc plainte a I'arbitrage en vertu dc Ia prdsenlie

Annexe, ni lui ni son investissement qui est une entreprise ne pourra engager une

procdure devant un tribunal national. lorsqu'un inveslisseur ou son investissement

qui est une entreprise engage tite proc&lure devan tin tribunal national, 'ilivestisseur

ne peut soume'tre une plainte A l'.rbitrage en venu dc a prdsente Annexe.

(4) Un investisseur ne pourra souineure une plainte I1 ['arbitrage cn vertu dc hi presenle

Annexe si plus de trois ans se son: dcoulds depuis la date .1 latuclle l'investisseur a

eu ou aurait dO avoir connaissance dc Ia perle ou du dcomm'ge subis.

Arlicle 3.

Rolement d'une plaite par [a consultation et la n6gocialion

Les parties contestantes devraient d'abord s'cfforcer tie rdgler une pluince par la consulta-

tion ct la ndgociaion.
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Article 4

Souimssion d'une plaiiute I'abi(rage

(I) Lorsque six mois se sont ecoulds depuis les evdnemc nts ayani donne lieu ii la plaintc

et que linvestisseur contestant a nofifid au moins trois mois "i I'avancc I la Pattic

conlestante son intention dc soumettre une plainte a I'arbitrage. ledict investisscur peut

soumettrc la plaince ai I'arbiu"age en vertu:

(a) de la Convention CIRDI. a condition que la Pattic contestante ct la Parti de

I'investisseur soient parties 5 la Convention:

(b) du Mdcanisme Suppldmentaire du CIRDI, A condition que la Partie contestante

ou la Partie de F'investissetir, mais non les deux, soit parfic A la Convention

CIRDI; ou

(c) d'un tribunal ad hoc qui. A moins que les parties au diflfrend n'en disposent

autrement. sera constitud scion Its R~gles d'Arhitrage de a CNUDCI.

(2) Les ragles d'arbitrage applicables en vertu de I'alinda (I) du present article regissent

I'arbitrage, dans la mesure o6 ellcs ne sont pas modifiecs par Ia prdscnie Annexe.

Article 5

Nombre d'arbilres el ilwhode de dLsignation

(1) A moins que les parties contestantces n'en disposent autrement, le tribunal sera

compos. de trois arbitres, chacune des parties conestlntes en designant un. i
troisiame, qui sera l'arbitre en cief. 6tant c(Isign, par accord des parties coniestanies.

(2) Les arbitres ddsignds en vertu de la prdsente Annexe devroni avoir de Ie'xpdrience en
madre de droit international ct d'invcstissemcnt.

(3) Si un tribunal dtabli en vertu de la presente Annexe na pas dit constitud dans les

trois mois suivant la date A lacluelle la plainte a dtd soumisc a I'arbitrage, soit parce

qu'une partie contcestante n'a pus ddsignd son arbitre ou que Ics parties contestantes
ne peuvent se mettre diaccord sur un arbitre en chcf. le Sccrdtaire General, ,I la
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demande d'une panic contcstante. ddsigncra A .a discrdtion I'arbitre ou Ics arbitres

non encore designis. En cas de ddsignation de I'arbitrc en chef Ic Secretaire GLndral

vcilera .h cc que cc demier ne soit rcssortissant ni de la Pa'ic contcstane ni de la

Pattie de l'investisscur contestant.

Aricle 6

Junction d'instances

(I) Un tribunal de jonction d'instanccs diabli cn vcrtu du prdsent Article scra rdgi par les

Rtgles d'Arbitrage de la CNUDCI et mtnera ses procddures conformment auxditcs

Rtglcs, dans ]a mesurc oti ltIs ne sont pas modifltcs par la presente Annexe.

(2) II y aura joncdion d'instanccs dans Its cas suivants:

(a) lorsqu'un investisseur contestant soumect unc plaintc A I'arbitrage au nom d'une

entrcprisc qu'il contr8le effeccivemen ct que, simultanement, un ou plusicurs

autres invcstisseurs ayant unc part duns la mEne cntrcprisc, mais ne la

contr6lant pas, soumctcnt en leur nom des plaintes at I'arbio'age pour Ics

m.mes manquements; ou

(b) lorsque deux ou plusicurs plintes sont soumises , l'urbitrage en raison de

points communs de fuit ct de droit.

(3) Le tribunal de jonction d'instanccs ddcidera dc sa compdeence quant aux plaintes et cn

connahra ensemble, sau" s'iI di blit quc cela porteruit prdjudice aux intdrcts d'unc

panic contestantc.

Article 7

Druit applicable

(1) Un tribunal dtabli cn vcrtu dc la prdscntc Anncxc statucra confortnement au prdscnt

Accord ct aux autres rfgles applicables du droit international.
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(2) Toute interprdtation d'unc disposition lu prdsent Accord raite c accepte par les dcux
Parties liera tout tribunal dtabli en veru de 1I prdsentc Annexe.

Article X

Sentence finale

(I) Un tribunal etabli en vertu de la prdsente Annexe qui rend unc sentence finale pourra
accorder uniquement, de faon s~parde ou combinie:

(a) des dommages pdcuniaires et tout interet applicable:

(b) la restitution de biens, auquel cas la sentence autoriscra la Partie contestante .
verser des domrnges picuniaires, et tout intdrat applicable, en remplacement

d'une restitution.

(2) Lorsqu'une plaince dmane d'un investisseur au nom d'unc entreprise:

(a) en cas de restitution de biens, il scra prdecisd dans la sentence clue la restitution

devra Etre faite A I'entreprise;

(b) en cas de domniages p~cuniaires, et tout interet applicable, il sera prdcisd clans
la sentence quc le paiement devra atre fair I'entreprise.

(3) !1 sera pricisd dans la sentence qu'elle est rendue sans prdjudice du droit Clu'une

tierce personne pourrait avoir au redressement en vcrtu de la ligislation interne

applicable.

(4) Un tribunal ttabli en vertu de ]a prEsente Annexe ne pourra ordonner 21 une Partie de
payer des dommagcs-intdrets punitifs.

Aricle 9

Irr&oabiltM et execution d'une sentence

(I) Une sentence rendue par un tribunal etabli en vertu de la prdsente Annexe n'aura
force obligatoire qu'entre les patrtics contestantes et A N'dgard de l'affaire considdrdc.
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(2) Sous reserve de la procedure lexamen applicable dans le cas dune sentence

provisoire, les parties coniest;intes dcevront se conformer sans dllai as une sentence.

(3) Chacune des Parties devra assurer l'exicution d'une sentence sur son terriloire.

(4) Un investisseur contestant pourra demander l'exdcution d'une sentence arbicrale en

vertu de la Convention CIRDI ou de la Convention de New York.

(5) Touc plainte soumise b I'arbitrage en vertu de la presente Annexe sera rdputde

decouler d'une relation ou d'une transaction commerciale aux fins tie I'Anicle I de la

Convention de New York.

Article 10

Rentr&s nu titre de cotnniLs d'awsurance ou de ganlie

Dans toute procedure d'arbitrage engagde en vertu de la prdsente Annexe. une Paric ne

pourra allguer, Ai des fins de ddfense, de demande reconventionrelle, de compensation ou

auires fins, que I'investisseur contestant a requ ou recevra, aux termes c'un contrac

d'assurance ou de garantie, une indeinnild ou autre compensation pour la tocalild ou une

panic des dommages atguds.

Article I I

Publication d'une sentence

Une sentence finale ne sera publide qu'avec le consentement dcrit des parties contestantes.

Article 12

Exclusioms

Les dispositions sur le rglement des diffdrends de la prdsente Annexe ne s'appliquent pas

aux mesures prises par une Partie en vue d'inerdire ou de restreindre, pour des raisons €ie

scuritld nationale, I'acquisition par des investisseurs de I'autre Partic €l'hvestissemcnis sur

son territoire, dont ses ressortissants ont la propridid ou le contr'le, confornndment a la

Igislation de chacune des Parties.
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PROTOCOLE

En signant I'Accord entre les Etats-Unis Mexicains et la Confiddration suisse concernant la
Promotion c la Protection Rdciproque des Investissements. Is pldnipotentiaires soussignts
acceptent en outre les dispositions suivantes. qui doivent 8tre consiclrdes comnine fuisant

panic intdgrante dudit Accord.

Ad Article I

L'exclusion de certains ildments de [a ddinition du lerme "invcstissement" ne porte pus
atteinte aux droits et obligations qui y sont attachds.

Ad Article 3

Les Parties reconnaisscnt qu'il n'est pus appropril d'encourager I'investissement en
assouplissant les mesures nationules qui sc rapportent A l sant, a la sicuritd ou
I'environnement. En consdquence, une Padc ne devruit pas renoncer ou ddroger. ni offrir
de renoncer ou de ddroger a de relies mcsures duns le desscin d'encourager IVdtablissemcnt,
l'acquisition, l'accroissemcnt ou Ic maintien d'un investissemcnt d'un investisseur sur son
territoire. Une Pattic qui estime que I'autre Partic a offert un tel encouragement pourra
demander des consultations.

Les Parties reconnaissent que I'entrie et I'accroissement des investissements des
investisseurs de I'autrc Pattic sur leur territoire doivent tre soumis aux instruments
pertinents de I'Organisation pour la Coopdration ct le Ddvcloppcmcnt Economicluc (OCDE)
en maUire d'invcstissemcnts internationaux.

Ad Article 4

(I) Nonobstant les dispositions des alindas (2) et (3). une Partie pourra accorder A ses
investisseurs des incitations spdcialcs dans Ic cadre de sa politiquc de devcloppcmcnt
afin de favoriser la creation dindustries locales, pour autant que I'investissement ct

les activitis des investisseurs de I'autre Partie cn relation avec un investissement
n'en soient pus affect4ds de fraon significativc.
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(2) Nonobstant I principe du traitement national, une Partie pourra exiger qu'un

investisseur de l'autre Partie ou (u'une entreprise qu'il poss~ce ou contr.le sur son

territoire lui fournisse, .h des fins statisticlues, des renseigncments cl'usage concernant

cct investissemcnt.

Ad Arlicle 5

(I) Nonobstant lcs alindas (I) et (2), le Gouvemement mexicain pourra poser des

conditions en relation avec un investissement sur son territoire dans les secteurs

suivants: services en matie de divertissements, industrie automobile, transport par

cau, industric Maquiladora ("Ddcret Maquiladora") et industrie d'exportadon ("DWcret

ALTEX", "Ddcret PITEX"), pour aulant clue ces conditions soient prevues dans la

Igislation inherne h la date d'entree en vigueur du present Accord. Les investisseurs

suisses recevront un traitement non moths favorable clue celui accordd aux investis-

seurs d'un quelconquc Etat tiers.

(2) Si une condition mentionnde A I'alinda (i) est libdralisde dans le cadre de I'ALENA ou

d'une autre mani~re, les investisseurs suisses bWndficieront du traitement tie la nation

la plus favorisdc.

(3) L'alinha (2) ne sera pas interprdti de manire a emplcher unc Partie cl subordonner

I'octroi ou Ic maintien d'un avantage cn relation avcc un investissement sur son

territoire h l'observation de conditions lides . I'emplacement gdographiclue des

installations de production, a lu crdation d'emplois ou " la formation professionnclle.

Ad Article 6

Les Parties reconnaissent que le present article est applicable conformdment aux disposi-

tions des instruments pertinents de l'OCDE acceptes par les Parties et notwamncnt les

dispositions sur les ddrogations temporaircs au principe du libre transfert.
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Fait ai 4 d-4I;
Fail ]/14, I¢ 410 tk /I ,/,-11,

cn dcux originaux, chacun cn frangais, en espagnol ec n anglais, chaqluc tcxte faisant

iglcment fai. En cas de divergence dVinierpri.ation, Ic icxlc anglais prdvaut.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis Mexicains:

Pour le Conseil f6d6ral
suisse

I Herminio Blanco Mendoza.
2 Jean-Pascal Delamuraz.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA
CONFEDERACON SUIZA PARA LA PROMOCION Y PROTEC-
CION RECfPROCA DE LAS INVERSIONES

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y ol Consejo Federal Suizo, en

adelante denominados "las Partes";

DESEANDO intensificar la cooperaci6n econ6mica para el beneficio de ambos

Estados;

PROPONIENDOSE crear y mantener condicionos favorables par las

inversiones de los inversionistas de una Parte en el territorio de [a otra Parte;

RECONOCIENDO la necesidad de promover y proteger la inversi6n extranjera

con el objetivo de fomentar su prosperidad economica;

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1

Definiciones

Para los efectos del presente Acuerdo:

1. Empresa significa cualquier entidad constituida u organizada conforme a

[a legislaci6n vigente, tenga o no fines de lucro, incluyendo cualquier compafia,

sucursal, fideicomiso, participaci6n, empresa de propietario Onico, coinversi6n u otra

asociaci6n.
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2. Empresa de una Parte significa una empresa constituida u organizada

de conformidad con la ley de una Parte, y una sucursal ubicada en territorio de una

Parte que desempehe actividades comerciales en la misma.

3. lnversi6n significa cualquier tipo de activo y particularmente:

a) bienes muebles, bienes inmuobles adquiridos o utilizados con

fines economicos, asi com cualesquiera olros derechos iai.em,

tales coma servidumbres, hipotecas, gravamonos, derechos do

prenda;

b) acciones, partes o cualquier otlm formna do participaci6n en

companias:

c) reclamaciones pecuniarias o de cualquier ejecuci6n con un valor

econ6mico, excepto reclamaciones de dinoro quo deriven

exclusivamente de contralos comercinles pnra In venta do bienes

o servicios, y Ia oxlensi6n dc cr6dito relacionado con una

transacci6n comercial, cuya fech3 de vencimiento sea menor a

tres aoids, tal como el financiamienlo al comercio;

d) derechos de autor, derechos de propiedad industrial (tales como

patentes, modelos de utilidad, disehos o modelos industriales,

marcas comerciales o de servicios, nombros comerciales,

indicaciones de origen), "know-hoW y "goodwi//;

e) derechos o intereses surgidos do Ia aportaci6n do capital u otros

recursos en el territorio do una Parto destinados a una aclividad

econ6mica en ese territorio, toles coma los contratos que

involucran la presencia de lI propiedad do un inversionista en ol
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territorio de dicha Parte, incluyendo contralos "Illve en mano", o

de construcci6n, o concesiones.

La obligaci6n de pago de, o el olorgamiento de un cr6dito al Estado o a una

empresa del estado no se considera una inversi6n.

4. Inversi6n de un inversionista do una Parle significa una inversibn

propiedad o bajo control, direcla o indirectamente, de un inversionisla de dichn Parle.

5. Inversionista do una Parte significa un nacionil o una empresa de dicha

Parte, que pretenda realizar, realiza o ha realizado una inversi6n.

6. Territorio significa el territorio de cada Parte e incluye las 6reas

maritimas adyacentes a la costa del Estado en cuesli6n, i.e. In zona econ6mica

exclusiva y la plataforma continental, en la extensi6n en que dicho Estado pueda

ejercer derechos soberanos o tenga jurisdicci6n sobre esas 6reas de acuerdo con el

Derecho Internacional.

Articulo 2

Ambito de Aplicaci6n

El Presente Acuerdo se aplicara a las inversiones de invorsionistas de una

Parte, realizadas en el territorio de [a otra Parte de conformidad con sus

leyes y reglamentos, sean estos anteriores o posteriores a Ia entrada on vigor del

Acuerdo, asi como a los inversionistas de una Parle. Sin embargo, no so aplicara a

divergencias o controversias que hayan surgido antes do su entrada en vigor.
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Articulo 3

Promocian y Admisi6n

1. Cada Parte, con la intenci6n de incrementar significativamente los flujos

de inversi6n de los inversionistas de la otra Parto, puede facilitar informaci6n detallada

referente a:

a) oportunidades de inversi6n en su territorio;

b) las [eyes, reglamentos o disposiciones que, directa o

indirectamente, afecten a la inversi6n extranjera incluyendo, entre

otros, rogimenes cambiarios y de caricter fiscal; y.

c) estadisticas sobre inversi6n extranjera.

2. Cada Parte admitir6 la entrada y la expansi6n de inversiones do

inversionistas de la otra Parte de conformidad con sus loyes y reglnmentos, asi como

con el Articulo 5 de este Acuerdo.

3. Cada Parte otorgar6, de conformidad con sus leyes y reglamentos, los

permisos necesarios en relaci6n a tales inversiones, incluyendo permisos para Ilevar a

cabo acuerdos de licencia y contratos para

asistencia tdcnica, comercial o administrativa, asi como nutorizaciones requeridas para

las actividades de consullores o expertos.

Articulo 4

Protecci6n y Tratamiento

1. A las inversiones de inversionistas de cadn Pnrle los ser6 oorgado on

todo momento un trato justo y equitativo y gozaran de prolecci6n y seguridad plenas en
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el territorio de la otra Pare, de conformidad con P1 Derecho Inlernacion,-l. Ninguna de

Ins Pares perjudicar6 en modo alguno, per modio de modidas discriminalorias, In

administraci6n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n de inversiones en su territorio

de inversionistas de la otra Parte.

2. Cada una de las Parnes, dentro de su torritorio, otorgarb a I-s inversiones

de inversionistas de la otra Parte trato no menos favorable que cl quo olorgue, en

circunstancias similares, a las inversiones de sus propios inversionistas o a las

inversiones de inversionistas de un tercer Estado, cualquiera quo sea m~s favorable

para el inversionista en cuesti6n.

. 3. Cada una de las Partes, dentro de su territorio, otorgari a los

inversionistas de la otra Parte, en relaci6n con la adminislraci6n, mantenimiento, uso,

goce o disposici6n de sus inversiones, trato no menos favornble que el quo otorgue, en

circunstancias similares, a sus propios inversionistas o a inversionistas do cualquier

tercer Estado, cualquiera que sea mas favorable para el inversionista en cuesli6n.

4. Si una Pare otorga ventajas especiales a inversionistas do cualquier

tercer Estado, en virtud de un acuerdo que establezca una zona de libre comercio, una

uni6n aduanera, un mercado comn o una organizaci6n regional similar o por virtud de

un acuerdo para evitar la doble tributaci6n, no estar! obligada a otorgar dichas

ventajas a inversionistas o a las inversiones de inversionislas do la otra Parte.

Articulo 5

Requisitos do Desempeo

1. Ninguna de las Partes podra imponer ni hacer cumplir cualquiera de los

siguientes requisitos, a hacer cumplir ningn compromiso o iniciativi, on relaci6n con

cualquier inversi6n de un inversionista de Ia otra Pare en su torritorio:
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a) exportar un delerminado nivel o porccnlajc do biones o sorvicios;

b) alcanzar un determinado grado o porcentaje do contenido

nacional;

c) adquirir, utilizar u otorgar una preferencia a biones producidos o a

servicios prestados por personas on su territorio:

d) relacionar en cualquier forma el volumen o valor de las

importaciones con el volumen o valor de las exportaciones, o con

el monto de las entradas de divisas asociadas con dicha

inversi6n;

e) restringir la venta en su territorio do bienes o servicios que tal

inversi6n respectivamente produce o presta,

relacionando de cualquier manera dicha venla al volumen o valor

de sus exporlaciones o a ganancias quo se generen de divisas;

f) transferir a una persona en su lorritorio, lecnologia, un proceso

productivo u olro tipo do conocimiento reservado (know-how),

salvo cuando el requisito so impongn a ol compromiso o ih iciativa

se hagan cumplir por un tribunal judicial, administralivo o

autoridad de competencia para remediar una supuesta violaci6n a

las leyes en materia de compelencia o para actuar de una manera

que no sea inconsistente con otras disposiciones de 6ste

Acuerdo; o

g) actuar como proveedor exclusivo de los bienes que produce o los

servicios que presta a una regi6n especifica o mercado mundial.

2. Ninguna de las Partes podrd condicionar la recepci6n do una ventaja o

que se contincie recibiendo la misma en relaci6n con una inversi6n on su terrilorio por
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parle de un inversionista de la otra Pare, en cumplimienlo de cualquiera do los

siguientes requisitos:

a) alcanzar un determinado grado o porcentaje de contenido

nacional;

b) comprar, utilizar o acordar una preferencia a bienes producidos en

su territorio, o comprar bienes de productores en su terrilorio;

c) relacionar en cualquier forma el volumen o valor de las

importaciones con el volumen o valor de las

exportaciones, o con el monto de las entradas de divisas

asociadas con dicha inversi6n; o

d) restringir las ventas en su territorio de bienes o servicios que tal

inversi6n respectivamente produce o presta, relacionando de

cualquier manera dichas ventas al volumen o valor de sus

exportaciones o a ganancias que generen divisas.

3. Los p.rrafos (1) y (2) no deberin ser interpretados como impedimento

para que una Parte condicione la admisidn de una inversi6n de un inversionista de la

otra Parte de acuerdo con requisitos distintos a los previamente establecidos.

Articulo 6

Transferencias

1. Cada Parte permitiri a los inversionistas de [a otra Parle Ia transferencia

sin retraso en una divisa de libre convertibilidad de pagos relacionasdos con una

inversi6n, particularmente de:
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a) ganancias, dividendos, intereses, ganancias do capital, pagos por

regalias, gastos de administraci6n, asistencia t6cnica y otros

honorarios, ganancias en especie y olros monlos derivados de la

inversi6n;

b) productos derivados de lI venla total o parcial de In inversi6n, o

de la liquidaci6n total o parcial de In inversi6tv;

C) pagos realizados conforme a un contrato del que sea parle el

inversionista o su inversi6n, incluyendo pagos efectuados

conforme a un contrato de prestamo;

d) pagos derivados de la indemnizaci6n por concepto de

expropiaci6n o pdrdidas, y

e) pagos conforme a la aplicaci6n de las disposiciones relativas a la

soluci6n de controversias.

2. Las transferencias deber~n ser reali'.adas at tipo do cambio del mercado

vigente en la fecha de la transferencia.

Articulo 7

Expropiaci6n a Indemnizaci6n

1. Ninguna de las Partes podr! nacionaliz'ar ni expropiar, directa o

indirectamente, una inversi6n de un inversionista do In otm Parto on su territorio, ni

adoplar medida alguna equivalente a la expropiaci6n o nacionallizaci6n cle esa

inversi6n ("expropiaci6n"), excepto:

a) por causa de utilidad p~iblica;
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b) sobre bases no discriminatorias;

C) con apego al principio de legalidad y

d) mediante indemnizaci6n conforme a los parralos (2) a (4).

2. La indemnizaci6n seri equivalente a valor justo do rn.rcado que tenga la

inversi6n expropiada inmediatamente antes de que Ia medida expropiatoria se haya

Ilevado a cabo ("fecha de expropiaci6n"), y no reflejara cambio alguno on ol valor por

razones de que la intenci6n de expropiar se haya conocido con antelaci6n a [a fecha

de expropiaci6n. Los crilerios de valuaci6n incluiran el valor corriente, Pl valor de los

activos incluyendo el valor fiscal declarado de bienes tangibles, asi como otros crilerios

que resulten apropiados para detorminar el valor justo de mercado.

3. El page de [a indomnizaci6n se hara sin demora y ser- completamente

liquidable.

4. La cantidad pagada el dia del pago no sora inferior a la cantidad

equivalente que par indemnizaci6n se hubiora pagado en una divisa de libre

convertibilidad en el mercado financiero internacional en la fecha de cxpropiaci6n. y

esta divisa se hubiese convertido a la cotizaci6n de mercado vigente en [a fecha de

expropiaci6n, mbs los intereses que hubiese generado a una tasa comercial razonable

para dicha divisa hasta la fecha del dia del page.

Articulo 8

Indemnizaci6n par pdrdidas

Cada Parte otorgara a los inversionistas de la otra Pare, respecto de las

inversiones que sufran perdidas en su territorio debido a conflictos armados o

conliendas civiles, a caso fortuito a de fuerza mayor, trate no
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menos favorable, con respecto a una contraprestaci6n de valor, quo cl quo otorgaria a

su s propios inversionistas o a inversionislas de cualquier lercer Estado, cualquiera quo

sea ms favorable para dicho inversionista.

Articulo 9

Subrogacidn

Si una Parte o la entidad par ella designada ha otorgado cualquier garantia

financiera sabre riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n efectuada por

uno de sus inversionistas en el territorio de la otra Parte, la Parte o su entidad

designada seran beneficiarias directas de todo tipo de pago al quo pudiese set

acreedor el inversionista desde el momento en que haya cubiorlo la presunla pordida

del inversionista. En caso de controversia, exclusivamento el inversionista podra iniciar,

o participar en, los procedimientos anle el tribunal nacional o smoetor el caso al

arbitraje internacional de conformidad con las disposiciones dol Articulo 11 del

presente Acuerdo.

Articulo 10

Otras obligaciones

1. Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquiera de las Partes o de

acuerdos internacionales otorgaren a las inversiones de inversionistas de [a otra Parte

un trato mis favorable que el previsto en este Acuerdo, dichas disposiciones

prevalecer-n sobre el otorgado por este Acuerdo en todo Io que le sea mtSs favorable.

2. Cada Parte cumplir,! cualquier otra obligacion quo hnya nsurnido con

respecto a las inversiones en su territorio por inversionislas de la aim Parte.
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Articulo 11
Soluci6n do Controversias entre una Parte

y un Inversionista do la otra Parte

Con relacibn a la soluci6n de controversias enire una Parte y un inversionista de

la otra Parte, las disposiciones contenidas en el Apendice del presenle Acuerdo seran

completamente aplicables.

Articulo 12
Soluci6n de Controversias entre las Partes respecto

de la lnterpretaci6n o Aplicaci6n do este Acuerdo

1. Las Partes acuerdan consultar y negociar cualquier asunto relacionado a

la interpretaci6n o la aplicaci6n de este Acuerdo en caso de surgir alguna controversia

respecto del mismo. Las Partes otorgarbn la atencibn y oportunidad necesarias para

Ilevar a cabo dichas consultas y negociaciones. Si las Partes acuerdan sobre el tema

de controversia, se redactar6 un acuerdo par escrito entre las mismas.

2. En case de que las consultas y negociaciones no resolviesen la

controversia en un plaza de seis meses a partir de la fecha do solicitud de dichas

consultas, cualquiera de las Partes podrd, salvo que las mismas hayan acordado alga

distinto, someter la controversia a un tribunal arbitral compuesto do tres miembros.

Cada Parte deber6 designar un 6rbitro. El tercer arbitro, quien serb el Presidente del

tribunal arbitral y nacional de un tercer Estado. dobcr i ser designado par acucrdo do

los otros dos irbitros. En caso de que alguno de los 6rbitros no se encuentre

disponible para desempehiar .sus funciones, se designar, un ,rbitro substituto segcin Io

dispuesto en este Articulo.
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3. Si una de las Partes no designara a su brbitro dantro de un periodo de

dos meses despuds de que la otra Parte haya sometido la controversia a un tribunal

arbitral y haya designado a su 6rbitro, esta 1ltima podrb solicitar at Presidonte de [a

Corte Internacional de Justicia hacer la designaci6n correspondiente. Si 6ste 61timo no

pudiera realizar dicha designaci6n o fuera nacional de cualquiera de las Partes, el

Vicepresidente de la Corte har la designaci6n. Si, por cualquiera de las mencionadas

razones, el Vicepresidente no estuviera capacitado para designarle, 1a designaci6n

sera efectuada por el siguiente miembro mis anliguo de la Corte.

4. En caso de que los dos arbitros designados por las Partes no Iloguen a

un acuerdo en un plazo de dos meses a parlir de su nombramiento respeclo del

Presidente, cualquiera de las Partes podr6 solicitar al Presidente de la Corte

Internacional de Justicia que realice la designaci6n correspondiente. Si Oslo C1ltimo

estuviera imposibilitado para realizar dicha designaci6n o es nacional de alguna de las

Partes, el Vicepresidente hard la designaci6n. Si por cualquiera do las mencionadas

razones, el Vicepresidente estuviera imposibilitado para designarle, [a designaci6n

seri hecha por el siguiente miembro mis antiguo de la Corte.

5. El tribunal determinari sus propios procedimienlos, salvo que las Partes

acuerden Io contrario. El tribunal decidirb la controvorsia de conformidad con este

Acuerdo y las reglas aplicables del Derecho Internacional. El tribunal decidir por

mayoria de votos. Dicha decisi6n serl definitiva y obligatoria para ambas Partes.
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Articulo 13

Entrada en Vigor

1. Las Partes deberin notificarse entre si por escrilo sobre el cumplimionto

de sus requisitos constilucionalos en relaci6n a In aprobaci6n y entrada en vigor de

este Acuerdo.

2. Este Acuerdo entrar6 en vigor 30 dias despues de In fecha en que la

61tima notificaci6n referida en el p~rrafo (1) anterior haya sido recibida por Ia Parte en

cuesti6n.

Articulo 14

Vigencia y Terminaci6n

1. Este Acuerdo permaneceri en vigor por un-periodo inicial de dioz athos y

continuar, vigente en Io sucesivo por un periodo indefinido de tiompo, salvo que se le

de por terminado de acuerdo con el p~rrafo (2) de esle Articulo.

2. Cualquier Parte Contratante podr dar por torminado este Acuerdo al final

del periodo inicial de diez afos o en cualquier momento en Io sucesivo, mediante

notificaci6n por escrito a la otra Parte con doce meses de antelaci6n.

3, Con relaci6n a las invorsiones renlizadas antes do In irrminnci6n dc este

Acuerdo, sus disposiciones continuarin surtiondo efoclos rospoclo a dichas

inversiones por un periodo de diez ahos posteriores a Ia fecha de termin.ici6n.
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Hecho en la Ciudad de Mdxico, el dia dioz del mes do julio del aifo do mil

novecienlos novenla y cinco, en los idiomas espaiol, franc6s e ingl6s, siendo cada

lexlo igualmenle autlntico. En caso de cualquior divergencia en 1a interpretaci6n, la

versi6n en idioma ingt6s provaleceri.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

HERMINIo BLANCO MENDOZA
Secretario de Comercio

y Fomento Industrial

Por el Consejo Federal
Suizo:

JEAN-PASCAL DELAMURAZ
Vicepresidente de la Confederaci6n

Suiza y Secretario
de la Economfa Pdblica
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APENDICE

SOLucI6N DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE Y UN INVERSIONISTA DE LA OTRA PARTE

Articulo 1

Definiciones

Para los fines de este Ap(ndice:

Inversionista contendiente significa un inversionisla que formul-I una

reclamaci6n en los t&rminos dispuestos par el presente Acuordo;

partes contendientes significa el inversionista contendiente y II Parte

contendiente:

parte contendiente significa el inversionista contendiente o II Parte

contendiente;

Parte contendiente significa la Parte coidra Ia cual se hace una reclamaci6n en

los t6rminos dispuestos par el presente Acuerdo.

CIADI significa el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a

Inversiones;

Convenio de CIADI significa el Convenio sobre Arreglo de Diferencias Relativas

a Inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados, celebrado en Washington

el 18 de marzo de 1965;

Convenci6n de Nueva York significa In Convenci6n do Nacions Unidns sobre

el Reconocimiento y Ejecuci6n de las Sentencias Arbitrales Exiranjoras, colobrda en

Nueva York, el 10 de junio de 1958;
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Secretario General significa el Secretario General de CIADI:

Tribunal significa un tribunal arbitral eslablecido conforme at ArlicLIO Quinto do.

este Apendice;

Tribunal de acumulaci6n significa un tribunal arbitral estinblecido conforme al

Articulo Sexto de este Ap6ndice; y

Reglas de Arbitraje de CNUDMI significa las Reglas de Arbitrajo de la Comisi6n

de Naciones Unidas sobre Derecho Mercantil Internacional (CNUDMI), aprobadas por

la Asamblea General de las Naciones Unidas, el 15 de diciernbre de 1976.

Articulo 2
Soluci6n de Controversias entre una Parte

y un Inversionista de la otra Parte

1. Este Ap~ndice establece un mecanismo par la soluci6n do conlroversias

en materia de inversi6n que se susciten a partir de la entrada en vigor del presente

Acuerdo, y que asegura, tanto un trato igual entre inversionistas do las Partes de

acuerdo con el principio de reciprocidad internacional, como el debido ejercicio de la

garantia de audiencia y defensa dentro de un proceso legal ante un tribunal imparcial.

2. Un inversionista de una Parte podr,, por cuenta propia o en

representaci6n de una empresa de la otra Parte que sea una persona moral de su

propiedad o bajo su control, directa o indirectamente, someter una reclainacion a

arbitraje cuyo fundamento sea el que la oltra Parte ha violado una obligaci6n

establecida en el presente Acuerdo, siempre y cuando el inversionista o su inversi6n

hayan sufrido p6rdidas o dafos en virtud de la violaci6n o a consecuencia de ella. Una

empresa que sea una inversi6n no podr6 someter una reclamaci6n a arbilraje conforme

a este Apindice.
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3. Si un inversionista somote una reclamaci6n a arbitraje conforme a este

Apdndice, ni 6l ni su inversi6n que sea una empresa podr~n iniciar procedimientos ante

tribunal nacional alguno; si un inversionista o su inversi6n que es una empresa inicia

procedimientos ante un tribunal nacional, el inversionista no podra someter una

reclamaci6n a arbitraje conforme a este Apdndice.

4. Un inversionista no podrA someter una reclamaci6n a arbitraje conforme a

este Apdndice si ban transcurrido m-s de tres aros a pnrlir de la fechn en la cual el

inversionista tuvo conocimiento o debi6 haber tenido conocimiento do kis perdidas o

dahos sufridas.

Articulo 3

Soluci6n de Reclamaciones mediante Consulta y Negociacidn

Las partes contendientes intentarin primero dirimir la controversio por via de

consulta o negociaci6n.

Articulo 4

Sometimiento de la Reclamaci6n a! Arbitraje

1. Siempre que hayan transcurrido seis moses desdo que tuvicron lugar los

actos que motivan la reclamaci6n y que el invorsionisia contendicnto haya notiticado

par escrito par to menos con tres meses de inticipicibn a In Parto conlendiente su

intenci6n de someter la reclamaci6n a arbitraje, el invorsionista contendiente podri

someter la reclamaci6n a arbitraje de acuerdo con:

a) el Convenio de CIADI, siempre que, tanto la Parte contendiente

coma la Parte del inversionista, sean Estados Parte del mismo;
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b) las Reglas del Mecanismo Complementario de CIADI, cuando la

Parte contendiente o la Pare del inversionisia, pero no ambas,

sean Estados Parle del Convenio de CIADI;

c) un tribunal ad-hoc el cual, salvo que se haya acordado de otro

mode por las partes de la controversia, se esiablocern conforme a

las Reglas de Arbitraje de CNUDMI.

2. Las reglas de arbitraje aplicables conforme al p.rrafo (1) del presente

Articulo regirin el arbitraje, salvo en la medida do 1o modificado por oste Apondice.

Articulo 5

Ntmero do Arbitros y M6todo do Nombramiento

1. Salvo que las partes contendientes acuerden algo distinto, el tribunal

estara integrado por tres trbitros, un Arbitro nombrado per cada una

de las partes contendientes y el tercero, quien ser el presidente del Iribunal arbitral,

designado por las partes coniendientes de comCin ncuerdo.

2. Los brbitros designados conforme a esle Apndice, deberisn contar con

experiencia en Derecho Internacional y en matoria do inversiones.

3. En caso de que un tribunal esiablecido conforme n efto Ap~ndice no so

integre en un plazo de 3 meses a partir de la fecha en que la reclnmaci6n so someta al

arbitraje, ya sea porque una parte contendiento no designe arbiiro o las partes

contendientes no logren un acuerdo en la designaci6n del presidente del Iribunal

arbitral, el Secretario General, a pelici6n de cualquier parle contendiente, nombrar., a

su discreci6n, al 6rbilro o arbitros atn no designados. Sin embargo, en case del

nombramiento del presidente del tribunal, el Secretario General deber6 asogurarse que
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dicho presidente no sea nacional de la Parte contendiente ni nacional de I. Pairte del

inversionista contendiente.

Articulo 6

Acumulaci6n do Procedimientos

1. Un tribunal de acumulaci6n eslablecido conformo a esto Articulo se

instalarbi con apego a las Reglas de Arbitraje de CNUDMI y procedera do conformidad

con lo establecido en dichas Reglas, salvo to dispuesto por el presenle Ape.ndice.

2. Los procedimientos se acumularbn en los siguientes casos:

a) cuando un inversionista contendiente presente una roclamaci6n a

arbitraje en representaci6n de una empresa que este

efectivamente bajo su control y, de

manera paralela, otro u otros inversionistas que tengan

participaci6n en la misma empresa, pero sin tenor control de ella,

presenten reclamaciones a arbitraje por cuenta propia como

consecuencia de las mismas violaciones; o

b) cuando se sometan a arbitraje dos o mis reclamaciones que

planteen en comCin cuestionos do hecho y do derocl io.

3. El tribunal de acumulaci6n resolveri sobre Ia jurisdicci6n . 1a que habr~n

de someterse las reclamaciones y examinara conjuntamenle dichas reclamaciones,

salvo que determine que los intereses do cualquiera do las parles contendientes so

verian perjudicados.

Vol. 1965, 1-33593



1997 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuelt des Trait~s 309

Articulo 7

Derecho Aplicablo

1. Un tribunal establecido conforme a este Apcndico decidiri las

controversias sometidas a su consideraci6n de conformidad con el presente Acuerdo y

las demis reglas aplicables del Derecho Internacional.

2. Cualquier interpretaci6n que conjuntamenle y de com6n acuerdo formulen

las Partes sobre una disposici6n de este Acuerdo, serb obligatoria en cualquier tribunal

establecido de conformidad con este Ap~ndice.

Articulo 8

Laudo Definitivo

1. Cuando un tribunal establecido conforme a este Apendico diclt un laudo

definitivo, s6lo podra acordar, conjunta o separadamente:

a) dahos pecuniarios y los interesos corrospondicntcs;

b) la restituri6n de la propiedad, en cuyo caso el laudo dispondri

que la Parte contendiente pueda pagar dahos pocuniarios, mns

los intereses quo procedan, en lugnr de In reslituci6n.

2. Cuando la reclamaci6n la haga un inversionista en representaci6n de una

empresa:

a) el laudo que prevea la restituci6n de la propiedad dispondri que

la restitucidn sea otorgada a la empresa;
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b) el laudo que conceda dafios pecuniarios y los intereses

correspondientes dispondr, que ta suma de dinero sea pagada a

la empresa.

3. El laudo dispondr6 que es dictado sin perjuicio de los derechos que tenga

un tercero sobre la reparaci6n de los dai~os que haya sufrido, conforme a la legislaci6n

local aplicable.

4. Un tribunal establecido conforme a este Ap~ndice no podri ordenar a una

Pare a pagar dahos que tengan car.cter punitivo.

Articulo 9

Definitividad y Ejecuci6n del Laudo

1. Un laudo dictado por un tribunal establecido conforme a este Ap~ndice

ser obligatorio para las partes contendientes y 6nicamente ronpecto del caso

concreto.

2. Conforme a lo dispuesto en el procedimiento de revisi6n aplicable a

laudos provisionales, las parles contendientes cumplirn los laudos sin demora.

3. Cada Parte dispondri la ejecuci6n de laudos en su territorio.

4. Los inversionistas contendientes podrin recurrir a la ojecuci6n do un

laudo arbilral conforme at Convenio de CIADI o a la Convenci6n de Nueva York.

5. Para los efectos del Articulo I de la Convenci6n de Nueva York, se

considerar6 que la reclamaci6n que se somete a arbitraje conforme a este Apondice ha

surgido de una relaci6n o transaccion comercial.
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Articulo 10

Pagos conforme a Contratos do Seguro o Garantia

En un procedimiento de arbitraje conforme a lo provisto en este Ap6ndice, una

Parte no aducir6 como defensa, reconvenci6n, derecho de compensaci6n u otros, que

el inversionista contendiente recibi6 o recibir, de acuerdo a un contrato de seguro o

garantia, indemnizaci6n u otra compensaci6n por todos o parte de los presunios darfos.

Articula 11

Publicaci6n de laudos

Los laudos definitivos se publicaran tinicamente en caso de que exista acuerdo

por escrito entre las partes contendientes.

Articulo 12

Exclusiones

No estardn sujetas al mecanismo de soluci6n de controversias de este

Apdndice. las resoluciones que adopte una Parte, las cuales, por razones do seguridad

nacional, prohiban o restrinjan la adquisici6n de una inversi6n en su territorio, que sea

propiedad o estd controlada por sus nacionales, por parte de inversionislas de la oat

Parte, de conformidad con [a legislaci6n de cada Parte.
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PROTOCOLO

Al momento de la firma del presente Acuerdo do Promoci6n y Protecci6n

Reciproca de las Inversiones entre los Estados Unidos Mexicanos y la Confederaci6n

Suiza, los suscritos plenipotenciarios acordaron ademis eslablecer Ins siguientes

disposiciones, mismas que deben ser consideradas como parte intogrante del referido

Acuerdo.

Ad Articulo 1

La exclusi6n de ciertos elementos de la definici6n del t6rmino "inversi6n" es sin

perjuicio de los derechos y obligaciones relacionados con dichos elemenlos.

Ad Articulo 3

Las Partes reconocen que es inadecuado alentar Ia inversi6n por medio de un

relajamiento de las medidas internas aplicables a las ireas de salud, seguridad o

medio ambiente. En consecuencia, ninguna Parte deberi renunciar a aplicar o de

cualquier otro modo derogar, u ofrecer renunciar b derogar, dichas medidas como

medio para inducir el establecimiento, la adquisici6n, la expansi6n o conservaci6n de la

inversi6n de un inversionista en su territorio. Si una Parte estima quo olra Pirte ha

alentado una inversi6n de tal manera, podr6 solicitar consultas.

Las Partes recohocen que la entrada y expansi6n de las inversiones en su

territorio por inversionistas de la otra Parte debe ser acorde con los instrumentos

relevantes de la Organizaci6n para [a Cooperaci6n y el Desarrollo Econ6micos (OCDE)

en el campo de las inversiones internacionales.
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Ad Articulo 4

1. No obstante Io dispuesto en los parrafos (2) y (3), las Partos pueden

otorgar a sus propios inversionistas, dentro del marco do su politica de desarrollo,

incentivos especiales con el prop6sito de estimular la creaci6n do industrias locales,

siempre y cuando no afecten significativamente la inversi6n y Ins actividades do los

inversionistas de la otra Parte en relaci6n con una inversi6n.

2. No obstante el principio de trato nacional, Ins Parles podr~n exigir a un

inversionista de la otra Parte, o a una empresa en su terrilorio que sea propiedad o se

encuentre bajo control de dicho inversionista, que proporcione informaci6n rutinaria con

fines estadisticos relacionados con su inversi6n.

Ad Articulo 5

1. No obstante 1o establecido en los pdrrafos (1) y (2), el Gobiorno Mexicano

puede imponer requisitos en relaci6n con una inversi6n on su territorio en los

siguientes sectores: Servicios de Entretenimiento, Industria Aulomotriz, Transportaci6n

de Agua, Industria Maquiladora (Decreto "Maquiladora"), Manufactura para la

Exportaci6n ("Decreto "ALTEX", Decreto "PITEX"), siempre y cuando dichos requisitos

estdn previstos en [a legislaci6n nacional al momento de la entrada on vigor del

presente Acuerdo. Los inversionistas suizos deben gozar de un Irato no menos

favorable que el otorgado a inversionistas de un tercer Estado.

2. En virtud de que los requisitos establecidos en el p-rrafo (1) antes

mencionado serbn liberalizados en el contexto del TLCAN o de cualquier olra forma,

debe otorgirseles trato de la naci6n ms favorecida a los inversionistas suizos.
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3. El parrafo (2) no debe ser inlerprelado en el sentido de impedir que una

Padle condicione la recepci6n de una ventaja o la continuaci6n de su rocepci6n, en

relaci6n con una inversi6n en su territorio, conformo a un requisilo de localizaci6n

geogr~fica de producci6n, o a la creaci6n de empldos o capacitaci6n de trabajadores.

Ad Articulo 6

Las Partes reconocen que este Articulo debe ser aplicado de conformidad con

las disposiciones de los instrumentos relevantes de la OCOE tat y como fueron

aceptados por las Partes, incluyendo en particular, disposiciones sobre controles

lemporales del principio de libre transferencia.

Hecho en la Ciudad do M6xico, el dia diez del mes de julio del Mo de mil

novecientos noventa y cinco, en los idiomas espa~iol, franc6s e ingl6s, siendo cada

texto igualmente aut6ntico. En caso de divergencia en cuanto a su interprelaci6n.

prevalecerd el texto en Ingles.

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

HERMINIO BLANCO MENDOZA
Secretario de Comercio

y Fomento Industrial

Por el Consejo Federal
Suizo:

JEAN-PASCAL DELAMURAZ
Vicepresidente de la Confederaci6n

Suiza y Secretario
de la Economia PNiblica
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE SWISS CONFEDERATION ON THE PROMOTION AND RE-
CIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

tlltc oovcrncnii Or tic Uiiltct' Mtoxtc ill S1iatt- 1111 t1i4 Swiss I l'tl'1I1 C oliicil. litii' iitter

the 1orties:

Desiring to Intensify economic cooperatit to the ii mutual beneil of bhulh Stantes,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of one

Party in the territory of the other Party.

Recognizing the need to promote and protect foreign investments witl the aim to foster their

economic prosperity.

Have agreed as follows:

Article I

Defilio s

For the purposes of this Agreement:

(I) enterprise means any entity constituted or organized under applicable law, whether

or not for profit, including any corporation, branch, trust, partnership, sole

proprietorship, joint venture or other association;

(2) enterprise of a PRuly means an enterprisc constituted or organized under the law of

a Party. and a branch located in the territory of a Party carrying out business

activities there.

(3) Investment means every kind of asset anti panicularly:

(a) movable property, immovable property acquired or used for economic

purposes, as well as any other rights in rein, such as servitudes, mort-

gages, liens, pledges.

(b) shares, parts or any other kind of participation in companies;

'Came into force on 14 March 1996 by notification, in accordance with article 13.
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(c) claims to money or to any performance having an economic value, except

for clarns to money that arise solely from commercial contracts for the

sale of goods or services, and the extension of credit in connection with a

commercial transaction, which maturity (late is less than three years, such

as trade financing;

(d) copyrights, industrial property rights (such as patents, utility models,

industrial designs or models, trade or service marks, trade names, indica-

tions of origin), know-how and goodwill:

(e) interests arising from the commitment of capital or other resources in the

territory of one Party to economic activity in such territory, such as under

contracts involving the presence of an investor's property in the territory

of such Party, including turnkey or construction contracts, or concessions.

A payment obligation from, or the granting of a credit to. the State or a State enterprise is

not considered an investment..

(4) lnvestment of an inve.stor of a R.uly means an investment that is owned or

controlled, directly or indirectly, by an investor of such a Party:

(5) Investor of a Party means a national or an enterprise of such Party, that seeks to

make, is making or has made an investment.

(6) Territory means the territory of each Party and includes the maritime areas

adjacent to the coast of the State concerned, i.e. the exclusive economic zone and

the continental shelf, to the extent to which that State may exercise sovereign

rights or jurisdiction in those areas according to international law.

Article 2

Scope of Application

The present Agreement shall apply to investments of investors of one Party, made in the

territory of the other Party in'accordance wid its laws and regulations, whether prior to or

after the entry into force of the Agreement, as well as to investors of a Party. It shall,

however, not be applicable to divergencies or disputes which have arisen prior to its entry

into force.
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Prnotoion and adission

(I) Each Party, with the aim to significantly increase investment flows by investors of

the other Party, may make available detailed information regarding:

(a) investment opportunities in its territory:

(b) the laws, regulations or provisions that, directly or indirectly, affect

foreign investment incluling. among others, currency exchange and fiscal

regimes; and,

(c) foreign investment statistics.

(2) Each Party shall admit the entry and the expansion of investments by investors of
the other Party in accordance with its laws and regulations as well as with Anicle

5 of this Agreement.

(3) Each Party shall grant, in accordance with its laws and regulations, tle necessary

permits in connection with stch investments, intcluding permits for the carrying out
of licencing agreements and contracts for technical, commercial or adisiinistradvc

assistance, as well as authorizations required for the activities of consultants or

experts.

Article 4

Prutectiun and tratment

(I) Investments of investors of each Party shall at all times be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Party in accordance with international law. Neither Party shall in any
way impair by discriminatory measures the management, maintenance, use,

enjoyment or disposal of investments in its territory of investors of the other

Party.

(2) Each Party shall in its territory accord investments of investors of the other Party
treatment not less favourable than that which it accords, in like circumstances, to
investments of its own investors or to invcstments of investors of any third State,
whichever is more favourable to the investor concencd.
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(3) Each Party shall in.its territory accord investors of the other Party, as regards the

management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments.

treatment not less favourable than that which it accords, in like circumstances, to

its own investors or to investors of any third State, whichever is more favourable

to the investor concerned.

(4) If a Party accords special advantages to investors of any third State by virtue of

an agreement establishing a free trade area, a customs union, a common market or

a similar regional organization or by virtue of an agreement on the avoidance of

double taxation, it shall not be obliged to accord such advantages to investors or

investments of investors of the other Party.

Article 5

Perfoni ince iequiresients

(I) No Party may impose or enforce any of the following requirements, or enforce any

commitment or undertaking, in connection with any investment of an investor of

the other Party in its territory:

(a) to export a given level or percentage of goods or services:

(b) to achieve a given level or percentage of domestic content:

(c) to purchase, use or accord a preference to goods produced or services

from persons in its territory;

(d) to relate in any way the volume or value of imports to the volume or value

of exports or to the amount of foreign exchange inflows associated with

such investment;

(e) to restrict sales of goods or services in its territory that such investment

respectively produces or provides, by reladng such sales in any way to the

volume or value of its exports or foreign exchange earnings;

(f) to transfer technology, a production process or other type of know-how to

a person in its territory, except when the requirement is imposed or the

commitment or undertaking is enforced by a court, administrative tribunal

or competition authority to remedy an alleged violation of competition laws
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or to act in a manner not inconsistent with other provisions of this

Agreement: or

(g) to act as exclusive supplier of the goods it produccs or the services it

provides to a specific region or world market.

(2) No Party may condition the receipt or continued receipt of an advantage in

connection with an investment in its territory of an investor of the other Party, on

compliance with any of the following requirements:

(a) to achieve a given level or percentage of domestic content:

(b) to purchase, use or accord a preference to goods produced in its territory.

or to purchase goods from producers in its territory;

(c) to relate in any way the volume or value of imports to the volume or value

of exports or to the amount of foreign exchange inflows associated with

such an investment: or

(d) to restrict sales of goods or services in its territory that such an invest-

ment respectively produces or provides, by relating such sales in any way

to the volume or value of its exports or foreign exchange earnings.

(3) Paragraphs (1) and (2) shall not be construed to prevent a Party from conditioning

the admission of an investment of an investor of the other Party on compliance of

requirements other than those set out thereof.

'l'ran sfers

(I) Each Party shall grant investors of the other Party the transfer without delay in a

freely convetible currency of payments in connection with an investment,

particularly of:

(a) profits, dividends, interests, capital gains, royalty payments, management

fees, technical assistance and other fees, returns in kind and other

amounts derived from the investment;
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(b) proceeds from the sale of all or any part of the investment, or from the

partial or complete liquidation of the investment;

(c) payments made under a contract entered into by the investor, or its

investment, including paymcnts pursuant to a loan agreement;

(d) payments arising from the compensation for expropriation or losses. and

(c) pnyments pursnehil to the applicatiosi ol provisions rcalil it) Ihc scillic-

Itrent or IspL le.q.

(2) 'ransfers shall bcx 1ttadc at Ihc mmarkct rate of cxcl: Injc pievailing on ile titte of

trunsfer.

Arlicle 7

Exprupration and Compensation

(1) No Party may directly or indirectly nationalize or expropriate an investment of an

investor of the other Party in its territory or take measure tantamount to national-

ization or expropriation of such an investment ("expropriation"), except:

(a) for a public purpose;

(b) on a non-discriminatory basis;

(c) in accordance with due process of law: and

(d) on payment of compensation in accordance with paragraphs (2) through

(4).

(2) Compensation shall be equivalent to the fair market value of the expropriated

investment immediately before the expropriation took place ("date of expropria-

tion"), and shall not reflect any change in value occurring because the intended

expropriation had become known earlier. Valuation criteria shall include the going

concern value, asset value including declared tax value of tangible property, and

other criteria, as appropriate, to detertmine fair market value.

(3) Compensation shall be paid without delay and be fully realizable.

(4) The amount paid on the date of payment shall be no less than if the amount of

compensation owed had been converted into hard currency in the international
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financial market on the date of expropriation, and this currency had been convened

at the market rate of exchange prevailing on the date of expropriation, plus the

interest that had accrued at a commercially reasonable rate for such currency until

the date of payment.

Arlicle 8

Cotpensaltion for Losses

Each Party shall accord to the investors of the other Party. with respect to the

investments that suffer losses in its territory due to armed conflicts or civil

disturbance, acts of God or force majeure, treatment, as regards any valuable

consideration, not less favourablc than would be accorded to its own investors or

to investors of any third State. whichever is more favourable to the investor

concerned.

Article 9

Subrogalion

If n Party or its designutcd Agcy hls gr:allc Ita Ii lncial Weairn tnre :gh ainlisI iln-Coli tcncial

risks concerning Ia Invii :il v ill by tm it its ihlvestIos ill the iit y t I li t C 4 l hilly.

ilic I,nty or Its theliinitlcd Apeiny Ixcomi0is li ,:m ditlmli I bl icimy of nity ki:: lir olnyltir nl
file to the Iivcsor from the o1iosnll III which it h1.4 i'vt'f: Ihle invlIrslor's lItCSIIICI4I hIss.

lit case of I di.pute, only the in vestor nay i iihi., ir i talIiciptic il. IpIiccedii,,s ie fwore it
national tribunal or submit the case to inlernational arbitration in accortlnct: with the

provisions of Article I I of this Agreement.

Article 10

Other obligations

(1) U! provisions in the legislation of either Party or in international agreements entitle

investments by investors of the other Party to treatment more favourable than is
provided for by this Agreement, such provisions shall to the extent that they are

more favourable prevail over this Agreement.
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(2) Each Party shall observe any other obligation it has assumed with regard to

investments in its territory by investors of the other Party.

Article I I

Settlement of Disputes between a Parly

and am lnvestor of the other Party

As regards the settlement of disputes between a Party and an investor of the other Party,

the provisions of the Schedule to this Agreement shall be fully applicable.

Article 12

Settlement of Disputes between the Parties

Concerning the Interpreatiun or Applic-tion

of this Ag.en:'nt

(1) Where a dispute arises concerning this Agreement, the Parties agree to consult and

negotiate on any matter related to its interpretation or application. The Parties shall

accord the necessary consideration and opportunity for such consultations and

negotiations. Should the Parties agree on the controversial issue, a written

agreement shall be concluded between the Parties.

(2) In the event that the consultations and negotiations fail to resolve the dispute

within a period of six months from the date of request for consultations, any of

the Parties may, unless they have otherwise agreed, submit the dispute to an

arbitral tribunal composed of three members. Each Party shall appoint one

arbitrator. The third arbitrator, who will be the Chairman of the arbitral tribunal

and a national of a third State, shall be appointed by agreement of the other two

arbitrators. If any of the arbitrators are unable to perform their duties, a substitute

shall be appointed as provided for in this Article.

(3) Should one of the Parties fail to appoint its arbitrator within two months after the

other Party has submitted the dispute to arbitration and has appointed its arbitra-

tor, the latter Party may request the President of the International Court of Justice
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to make the necessary appointment. If the latter is prevented from making such an

appointment or is a national of either Party, the Vice-President shall make the

appointment. If, for one of those same rasons, thc Vice-Prcsilent is unable to do

so, the appointment shall be mari: by the next senior mttember of the Court.

(4) In the event that the two arbitrators appointed by the Parties are unable to reach

an agreement within two months after their appointment concerning the Chairman.

either Party may request the President of the International Court of Justice to

make the corresponding appointment. If the latter is prevented from making such an

appointment or is a national of either Party, the Vice-President shall make the

appointment. If, for one of those same reasons, the Vice-President is unable to do

so, the appointment shall be made by the next senior member of the Court.

(5) The tribunal shall determine its own procedures, unless the Parties agree other-

wise. It shall decide the dispute according to this Agreement and to the other rules

of international law. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.

Such a decision shall be final and binding for both Parties.

Arlicle 13

Entry into force

(I) The Parties shall notify each other in writing on the compliance with their

constitutional requirements in relation to the approval and entry'into force of this

Agreement.

(2) This Agreement shall enter into force 30 days after the date in which the last

notification referred to in paragraph (I) above has been received by the Party in

question.

Article 14

Duration and Termination

(I) This Agreement shall be in force for an initial period of ten years and shall remain

in force thereafter for an indefinite period of time, unless terminated in accordance

with paragraph (2) of this Article.
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(2) Either Contracting Party may terminate this Agreement at the end of the initial ten

year period or at any time thereafter. by giving a twelve month written notice to

the other.

(3) With respect to investiments made before termination of this Agreement, its

provisions shall continue to be effective with respect to such invcstments for a

period of ten years after the date of termination.

Done in duplicate, at ;91.. ',.to, on Z. /1/ /) -, /fi-- , in the French, Spanish

and English languages, each text being equally authentic. In case of any divergency of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the United Mexican States:

For the Swiss Federal
Council:

j6~c4u~&A2

I Herminio Blanco Mendoza.

2 Jean-Pascal Delamuraz.
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SCHEDULE

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A PARTY AND AN INVESTOR OF THE OHTER PARTY

Article I

Defittitions

For the purposes of this Schedule:

disputing investor means an investor that makes a claim under this Agreement;

disputing parties means the disputing investor and the disputing Party;

disputing parly means the disputing investor or the disputing Party;

disputing Party means a Party against which a claim is imule under tis Agreement;

ILSll) means the International Centre for the Scttlemnent of Investnient l)isputes;

l-Dll) Convetillon metns the Convention oil Ihe s.ettlmeml or Investment I)ispites heItween

Sites and Nl lontals of other Stis, done til Waishinllon, Matrch IN. 1965;

New Yok Cunvenltion means ilic United Nations Convention on lthe Recognition inld

Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done tit New York. June 10, 1958:

SLcretary-General means the Secretary-General of ICSID;

tribunal means an arbitration tribunal established under Article Five of this Schedule:

tribunail of consolidation means an arbitration tribunal established under Article Six of this

Schedule: and

UNCITRAL Arbitration Rules means the arbitration rules of the United Nations Commission

on International Trade Law, approved by the United Nations General Assembly on

December 15, 1976.

Article 2

Settlement or Disputes between a Party

and ut Invetor of Another arly

(I). This Schedule establishes a .mechanism for the settlement of investment disputes

arising from the date the Agreement enters into force, that assures both equal
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treatment among investors of the Parties in accordance with the principle of

international reciprocity and due process of law before an impartial tribunal.

(2) An investor of a Party, either on its own or on behalf of an enterprise of the other

Party that is a legal person owned or controlled, directly or indirectly, by such an

investor, may submit to arbitration a claim based on the fact that the other Party

has breached an obligation under this Agreement, provided the investor has

incurred loss or damage by reason of. or arising out of, that breach. An enterprise

that is an investment may not submit a clain to arbitration under this Schedule.

(3) If an investor submits a claim to arbitration under this Schedule, neither he nor his

investment that is an enterprise may initiate proceedings before a national tribunal;

if an investor or his investment that is an enterprise initiates proceedings before a

national tribunal, the investor may not submit a claim to arbitration under this

Schedule.

(4) An investor may not submit a claim to arbitration under this Schedule if more than

three years have elapsed from the date on which the investor first acquired, or

should have first acquired, knowledge of tile loss or damage suffered by him.

Article 3

Settlement of a Cain tluhough Consultation and Negotiation

The disputing parties should first attempt to settle a claim through consultation or

negotiation.

Arlicle 4

Subi.-iion of a Claim to Arbitration

(I) If six months have elapsed from the events giving rise to a claim and if the

disputing investor has given the disputing Party written notice of his (her)
intention to submit a claim to arbitration at least three months in, advance, the

disputing investor may submit the claim to -arbitration under:

(a) the ICSID Convention, provided that both the disputing Party and the Party

of the investor are parties to the Convention;
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(b) the Additional Facility Rules of ICSID, provided that either the disputing

Party or the Party of the investor, but not both, is a party to the ICSID

Convention: or

(c) an ad-hoc tribunal which, unless otherwise agreed upon by the parties to

the dispute, shall be established under the UNCrTRAL Arbitration Rules.

(2) The arbitration rules applicable under paragraph (I) of this Article shall govern the

arbitration except to the extent modified by this Schedule.

Article S

Number of Arbitrators and Method or Appouintment

(1) Unless the disputing parties otherwise agree, the tribunal shall comprise three

arbitrators, one arbitrator appointed by each of the disputing parties and the third,

who shall be the presiding arbitrator, appointed by the agreement of the disputing

parties.

(2) The arbitrators appointed under this Schedule shall have experience in international

law and investment matiers.

(3) If a tribunal established under this Schedule has not been constituted within three

months from the date of submission of a claim to arbitration, either because a

disputing party fails to appoint an arbitrator or the disputing parties are unable to

agree on a presiding arbitrator, the Secretary-General, at the request of any

disputing party, shall appoint, in his discretion, the arbitrator or the arbitrators not

yet appointed. Nevertheless, the Secretary-General, in the case of the appointment

of the presiding arbitrator, shall assure that the said presiding arbitrator is neither

a national of the disputing Party nora national of the Party of the disputing

investor.

Article 6

Consolidation

(1) A tribunal of consolidation established under this Article shall be installed in the
framework of the UNCrTRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings

in accordance with those Rules, except as modified by this Schedule.
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(2) Proceedings will be consolidated in the following cases:

(a) when a disputing investor submits a claim to arbitration on behalf of an

entcrprise that lie crfcctively controls aind. sinultuincously. other investor

or investors participating in the same enterprise. but not controlling it,

submit claims to .rbitr ation on their own behialf as a consequence of the

same breaches: or

(b) when two or more claims are submitted to arbitration arising from

common legal and factual issues.

(3) The tribunal of consolidation will decide on the jurisdiction over the claims and will

jointly review such claims, unless it determines that the interests of either

disputing party are harmed.

Article 7

Govening Law

(1) A tribunal established under this Schedule shall decide the issues submitted in

accordance with this Agreement and the other applicable rules of international law.

(2) Any interpretation of a provision of this Agreement jointly formulated and agreed

on by the Parties shall be binding on any tribunal established under this Schedule.

Article 8

lital Award

(I) Where a tribunal established under this Schedule makes a final award, it may only

award, separately or jointly:

(a) pecuniary damages and any applicable interest.

(b) restitution of property, in which case the award shall provide that the

disputing Party may pay pecuniary damages and any applicable interest in

lieu of restitution.
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(2) Where a claim is made by an investor on behalf of an enterprise:

(a) an award of restitution of property shall provide that the restitution be

made to the enterprise:

(b) an award of pecuniary damages and any applicable interest shall provide

that the payment be made to the enterprise.

(3) The award shall provide that it is made without prejudice to any right to relief that

any third person with a legal interest may have under applicable doincstic law.

(4) A tribunal established under this Schedule may not order a Party to pay punitive

damages.

Article 9

Finality and Enforcement of an Award

(1) An award made by a tribunal established under this Schedule shall solely be

binding on the disputing parties and only with respect to the case decided.

(2) Subject to the applicable review procedure for interim awards, disputing parties

shall promptly comply with awards.

(3) Each Party shall provide for the enforcement of awards in its territory.

(4) Disputing investors may seek the enforcement of an arbitral aw'ird under the

ICSID Convention or the New York Convention.

(5) For the purposes of Article I of the New York Convention, a claim submitted to
arbitration under this Schedule shall be deemed to have arisen from a commercial

relationship or a transaction.

Article 10

Compensation Received under Isurance or Guarantee Contracts

In an arbitration under this Schedule, a Party shall not assert as a defense, counterclaim.
right of setoff or otherwise, that the disputing investor has received or will receive,

pursuant to an insurance or guarantee contract, indemnification or other compensation for

all or part of the alleged damage.
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Article II

Publication or Awards

Final awards will only be published if there is written agreement by the disputing parties.

Article 12

Exclusions

The dispute settlement provisions of this Schedule shall not apply to the resolutions adopted

by a Party which, for national security reasons, prohibit or restrict the acquisition of an

investment in its territory, owned or controlled by its nationals, by investors of the other

Party, according to the legislation of each Party.
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the United Mexican States and the Swiss Confederation

on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments. the undersigned plenipotentia-

ries have, in addition, agreed on the following provisions which shall be regarded as an

integral part of the said AgreemenL

Ad Article I

The exclusion of certain items from the definition of the term "investment" is without

prejudice to the rights and obligations connected with such items.

Ad Article 3

The Parties recognize that it Is inappropriate to encourage investment by relaxing domestic

health, safety or environmental measures. Accordingly, neither Party should waive or

otherwise derogate from, or offer to waive or derogate, such measures as an encouragement

for the establishment, acquisition, expansion or retention in its territory of an investment of

an investor. If either Party considers that the other Party has offered such an encourage-

ment, it may request consultations.

The Parties recognize that the entry and the expansion of investments in their territory by

investors of the other Party shall be subject to relevant instruments of tht,Organization for

Economic Cooperation and Development (OECD) in the field of international investments.

Ad Article 4

(1) Notwithstanding the provisions of paragraphs (2) and (3), either Party may grant

to its own investors, within the framework of its development policy, special
incentives in order to stimulate the creation or Iocal industries, provided they do

not slgniflcandy affect the investlment and activities of intvcstors of the other Party

In connection with on iivCstmeiit.
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(2) Notwithstanding the principle of national treatment, either Party may require an

investor of the other Party, or an enterprise in its territory, owned or controlled

by such investor, to provide routine information for statistical purposes concerning

its investment.

Ad Article S

(1) Notwithstanding paragraphs (I) and (2), the Mexican Government may impose

requirements in connection with an investment in its territory in the following

sectors: Entertainment Services. Automotive Industry, Water Transportation,

Maquiladora Industry ("Maquiladora Decree") and Export Manufacturing (ALTEX

Decree", "PrTEX Decree"), provided that such requirements are foreseen in the

domestic legislation as of the date of entry into force of this Agreement. Swiss

investors shall not be treated less favourably than investors of any third State.

(2) To the extent that any requirement according to paragraph (I) above will be

liberalized in the context of NAFTA or otherwise, Swiss investors shall be granted

most favoured nation treatment.

(3) Paragraph (2) shall not be construed to prevent a Party from conditioning the

receipt or continued receipt of an advantage, in connection with an investment in

its territory, on compliance with a requirement related to the geographic location of

the production facilities, or to the creation of employment or the training of

workers.

Ad Article 6

The Parties recognize that this Article shall be applied in accordance with the provisions of

relevant instruments of the OECD as acceptcd by the Parties, including, in particular,

provisions on temporary derogations from the principle of free transfer.
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Done in duplicate, at, , on ,c' / . / , ,. , in the French, Spanish

and English languages, each text bcing equally authentic. In case of any divergency of

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the United Mexican States:

For the Swiss Federal
Council:

I Hernmnio Blanco Mendoza.2
Jean-Pascal Delamuraz.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACI6N TECNICA Y CIENTiFICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPPCBLICA DE NICARAGUA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Rep0blica de Nicaragua, en adelante denominados "las Partes",

ANIMADOS por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos de amistad

existentes entre ambos paises;

TOMANDO en cons ideraci6n que ambas Partes han .venido realizando

acciones de cooperaci6n cientifica y tecnica al amparo del Convenio de Asistencia

T6cnica Reciproca entre los Estados Unidos Mexicanos y la Rep0blica de Nicaragua,

firmado en la ciudad de Managua, el 17 de enero de 1966;

CONSCIENTES de :;u interes comin por promover y fomentar el progreso

tecnico y cientifico y de las venta as reciprocas que resultarian de una cooperaci6r" en

campos de interes mutuo;

CONVENCIDOS de la importancia de establecer mecanismos que

contribuyan al desarrollo de ese proceso y de la necesidad de ejecutar programas de

cooperaci6n tecnica y cientifica, que tengan efectiva incidencia en el avance

econ6mico y social de sus respectivos paises;

Han convenido lo sicjuiente:
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ARTICULO I

1. El objetivo del presente Convenio es promover la cooperaci6n 16cnica y

cientifica entre ambos paises, a traves de la formulaci6n y ejecuci6n, de cornjn

acuerdo, de programas y proyectos en dichas areas.

2. En la elaboraci6n de estos programas y proyectos, las Partes tomarin

en consideraci6n las prioridades establecidas en sus respectivos planes de desarrollo

y apoyarin la participaci6n, en su ejecuci6n, de organismos y enlidades de los

sectores pLiblico, privado y socal, asi como de las universidades, instituciones de

investigaci6n cientifica y tecnica y organizaciones no gubernamentales.

Asimismo, las Partes deberan lomar en consideraci6n, [a importancia de

la ejecuci6n de proyectos nacionales de desarrollo y se favorecera la instrumentaci6n

de proyectos conjuntos de desarrollo tecnol6gico, que vinculen centros de

investigaci6n con entidades industriales de los dos paises.

3. Las Partes podrin, con base en el presente Convenio, celebrar

acuerdos complementarios de ccoperaci6n t~cnica y cientifica, en ireas especificas de

interes comtn, que formar~n parle integrante del presente Convenio.

ARTICULO II

1. Para los fine; del presente Convenio, las Partes elaborar~r

conjuntamente Programas Bienales, de acuerdo con las prioridades de ambos paises

en ei 6mbito de sus respectivos planes y estrategias de desarrollo econ6n'ico y social.

2. Cada programa deberd especificar objetivos, recursos financieros y

tecnicos, cronogramas de trabajo, asi como las 6reas en que seran ejecutados los
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proyectos. Debern igualmente especificar las obligaciones, operativas y financieras de

cada una de las Partos.

3. Cada programa sera evaluado anualmente por las entidades

coordinadoras, mencionadas en el Articulo V.

ARTICULO III

En la ejecuci6n de los programas se incentivari e incluir,, cuando las

Partes asi o consideren necesario, la participaci6n de organismos mullilaterales y

regionales de cooperaci6n tecnica, asi como de las instituciones de terceros paises.

Las Partes podrdn, siempre que Io estimen necesario y por acuerdo

mutuo, solicitar el financiamiento y la participaci6n de organismos internacionales y dle

otros paises en la ejecuci6n de programas y proyectos que se acuerden de

conformidad con el presente Convenio.

ARTICULO IV

1. Para los fines del presente Convenio, [a cooperaci6n t~cnica y

cientifica entre las Partes.podra a .umir las siguientes modalidades:

a) intercambio de especialistas, investigadores y profesores
universitarios;

b) elaboraci6n de programas de pasantia para entrenamiento
profesional y capacitaci6n;

c) realizaci6n conjunta o coordinada de programas y/o proyectos de
investigaci6n ylo desarrollo tecnol6gico que vinculen centros de
investigaci6n e industria;

d) intercambio de informacikn sobre investigaci6n cientifica y
tecnol6gica;

e) desarrollo de actividades conjuntas de cooperaci6n en terceros
paises;
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f) otorgamiento de becas para estudios de especializaci6n
profesional y estudios intermedios de capacitaci6n tecnica;

g) organizaci6n de seminarios, talleres y conferencias;

h) prestaci6n do servicios de consultoria;

i) envio de equipo y material necesario para la ejecuci6n de
proyectos especificos; y

j) cualquier olr-3 modalidad acordada por las Partes.

ARTICULO V

1.Con el fin de contar con un adecuado mecanismo de seguimiento de las

acciones de cooperaci6n previstas en el presente Convenio y de lograr las mejores

condiciones para su ejecuci6n, las Partes estableceran una Comisi6n Mixta rnexicano-

nicaraguense, integrada por represenlantes de ambos Gobiernos, asi como de

aquellas instituciones cuyas ac':ividades incidan directamente en el ambito de [a

cooperaci6n t6cnica y cientifica de ambos paises.

Las entidades coordnadores del Programa de Cooperaci6n Thcnica y

Cientifica seran la Secretaria de Relaciones Exteriores por parte de Mexico y los

Ministerios de Relaciones Exteriores y de Cooperaci6n Externa por parte de Nicaragua,

las cuales presidir n tambien la Comisi6n Mixta, la que tendr las siguientes funciones:

a) evaluar y delimitar 6reas prioritarias en que seria factible la
realizaci6n de proyectos especificos de cooperaci6n l6cnica y
cientifica;

b) estudiar y recomendar los programas y proyectos a ejecutar;

C) revisar, analizar y aprobar los Programas Bienales de
cooperaci6n te cnica y cientifica;
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d) supervisar la adecuada observancia y cumplimiento del presente
Convenio y fcrmular a las Partes las recomendaciones que
consideren pertinentes.

ARTICULO VI

La Comisi6n Mixta se reunir6 alternativamente cada dos arfos en Mdxico y

en Nicaragua, en las fechas acordadas previamente a traves de la via diplornatica.

Sin perjuicio de Io previsto en el parrafo precedente, cada una de las

Partes podra someter a consider3ci6n de la Otra, en cualquier momento, proyectos

especificos de cooperaci6n tecnica y cientifica, para su debido an~lisis y, en su caso,

aprobaci6n. Asimismo, las Partes podr~n convocar, de com:n acuerdo y cuando Io

consideren necesario, reuniones extraordinarias de la Comisi6n Mixta.

ARTICULO VII

Ambas Partes tomarin las medidas necesarias para que las tdcnicas y los

conocimientos adquiridos por los nacionales de las Partes, como resullado de la

cooperaci6n a que se refiere el Articulo IV, contribuyan al desarrollo econ6mico y social

de sus paises.

ARTICULO VIII

En el envio de personal a que se refiere al Articulo IV, los costos de

transporte internacional de una de las Partes al territorio de la Otra, se sufragaran por

la Parte que o envie. El costo de hospedaje, alimentaci6n y transporte local, se cubrir6

por la Parte receptora, a menos que expresamente se especifique de otra manera o

sea objeto de los acuerdos complementarios a que se refiere el numeral 3 del Articulo I

del presente Convenio.
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ARTICULO IX

Cada Parte otorgar5 todas las facilidades necesarias para la entrada,

permanencia y salida de los parlicipantes, que en forma oficial intervengan en los

proyectos de cooperaci6n. Estos participantes se someteran a las disposiciones

nacionales vigentes en el pais receptor y no podran dedicarse a ninguna actividad

ajenas a sus funciones, ni recibir ringuna remuneraci6n fuera de las estipuladas. sin la

previa autorizaci6n de ambas Partcs.

ARTICULO X

1. Las Partes se otorgarin todas las facilidades administrativas y fiscales

necesarias para Ia entrada y salida del equipo y materiales que se ulilizaran en la

realizaci6n de los proyectos, conforme a su legislaci6n nacional.

2. Ambas Partes agilizardn los requisitos para obtener licencias de

importaci6n y certificaci6n de cobertura de divisas extranjeras, asi como la exoneraci6n

del pago de impuestos internos y cualesquiera otras cargas similares con respecto a

los equipos, maquinaria y materiales.

3. En cuanto al intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica, las

Partes podran sefialar, cuando to juzguen conveniente, restricciones para su difusi6n.

ARTICULO Xl

1. El presente Convenio entrari en vigor a partir de la fecha en que

ambas Partes se comuniquen, a traves de la via diplombtica, haber cumplido con los

requisitos exigidos por su legislazi6n nacional para tal efecto y tendr6 una vigencia

inicial de cinco afios, renovable por periodos de igual duraci6n, previa evaluaci6n de

las Partes.
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2. El presente Convenio podrd ser modificado por mutuo consentimiento y

las modificaciones acordadas entraran en vigor en la fecha en que las Partes, mediante

un Canje de Notas diplom~ticas, se comuniquen el cumplimiento de los requisitos

exigidos por su legislaci6n nacional.

3. Cualquiera de las Partes podra, en lodo momento, dar por terminado el

presente Convenio, mediante notificaci6n escrita, dirigida a la Otra a trav6s de la via

diplomatica, con seis rneses de antelaci6n.

4. Al entrar en vigor el presente Convenio quedard sin efecto el Convenio

de Asistencia Tecnica Reciproca, del 17 de enero de 1966, sin perjuicio de los planes

de operaci6n que se esten ejecutando.

La terminaci6n del presente Convenio no afectari la conclusi6n de los

programas y proyectos que hubieren sido formalizados durante su vigencia.

Hlecho en la Ciudad de Mxico, a los treinta y un dias del mes de octubre

del argo de mil novecientos noventa y cinco, en dos ejemplares originales en espafiol,

siendo ambos textos igualmente vaidos.

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

Jose ANGEL GuRRIA TREVINO
Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Repdblica de Nicaragua:

ERNESTO LEAL SANCHEZ
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF NICARAGUA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Nicaragua, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship that exist between the
two countries,

Taking into consideration that the two Parties have been carrying out scientific
and technical cooperation activities under the Agreement on mutual technical assist-
ance between the United Mexican States and the Republic of Nicaragua, signed in
Managua on 17 January 1966,

Recognizing their common interest in promoting and fostering scientific and
technical progress and the advantages for both States that would result from cooper-
ation in fields of mutual interest,

Convinced of the importance of establishing mechanisms to help develop this
process and of the need to implement scientific and technical cooperation pro-
grammes that will have a positive impact on the economic and social advancement
of their respective countries,

Have agreed as follows:

Article I

1. The objective of this Agreement is to promote technical and scientific
cooperation between the two countries through the formulation and implementa-
tion, by mutual agreement, of programmes and projects in those areas.

2. In elaborating such programmes and projects, the Parties shall take into
consideration the priorities set in their respective development plans and shall sup-
port the participation of organizations and entities of the public, private and social
sectors, as well as universities, scientific and technical research institutes and non-
governmental organizations in their execution.

The Parties shall also take into consideration the importance of executing na-
tional development projects, and preference shall be given to the organization of
joint technological development projects linking research centres with industrial
entities of the two countries.

3. The Parties may conclude supplementary technical and scientific cooper-
ation agreements on the basis of this Agreement in specific areas of mutual interest,
which shall form an integral part of this Agreement.

'Came into force on 5 February 1996 by notification, in accordance with article XI.
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Article II

1. For the purposes of this Agreement, the Parties shall draw up joint biennial
programmes in accordance with the priorities of the two countries with regard to
their respective economic and social development plans and strategies.

2. Each programme shall specify objectives, financial and technical resources
and timetables, as well as the areas in which projects are to be executed. It shall also
specify the operational and financial obligations of each Party.

3. Each programme shall be evaluated on an annual basis by the coordinating
bodies referred to in article V.

Article III

Where the Parties deem it necessary, multilateral and regional technical cooper-
ation bodies and institutions of third countries shall be encouraged to participate in
the implementation of the programmes.

The Parties may, when they deem it necessary and by mutual agreement, seek
financing and participation by international organizations and other countries for
the execution of programmes and projects agreed to under this Agreement.

Article IV

1. For the purposes of this Agreement, technical and scientific cooperation
between the Parties may take the following forms:

(a) Exchange of experts, researchers and university professors;

(b) The development of internship programmes for professional and vocational
training;

(c) Joint or coordinated programmes and/or projects of research and/or tech-
nological development linking research and industrial centres;

(d) The exchange of information on scientific and technological research;

(e) The development of joint cooperation activities in third countries;

(f) The granting of fellowships for specialized professional training and techni-
cal training at the intermediate level;

(g) The organization of seminars, workshops and conferences;

(h) The provision of consultancy services;

(i) The supply of equipment and materials necessary for the execution of spe-
cific projects; and

(j) Any other form agreed upon by the Parties.

Article V

1. With a view to providing an adequate follow-up mechanism for the cooper-
ation activities provided for in this Agreement and establishing the best possible
conditions for their execution, the Parties shall establish a Joint Mexican-
Nicaraguan Commission composed of representatives of the two Governments and
of those institutions whose activities have a direct impact on technical and scientific
cooperation between the two countries.
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The coordinating entities of the technical and scientific cooperation programme
shall be the Ministry of Foreign Affairs, in the case of Mexico, and the Ministries of
Foreign Affairs and of External Cooperation, in the case of Nicaragua; they shall
also preside over the Joint Commission, whose functions shall be as follows:

(a) To evaluate and define priority areas where it is deemed feasible to carry
out specific technical and scientific cooperation projects;

(b) To consider and recommend the programmes and projects to be imple-
mented;

(c) To review, analyse and approve the biennial scientific and technical cooper-
ation programmes;

(d) To monitor the proper implementation of and compliance with this Agree-
ment and to make such recommendations to the Parties as it deems appropriate.

Article VI

The Joint Commission shall meet every two years alternately in Mexico and in
Nicaragua, on dates previously agreed upon through the diplomatic channel.

Without prejudice to the provisions of the preceding paragraph, either Party
may, at any time, submit specific technical and scientific cooperation projects to the
other Party for its due consideration and, where appropriate, its approval. Similarly,
the Parties may, by mutual agreement and when they deem it necessary, convene
special meetings of the Joint Commission.

Article VII

The two Parties shall take any necessary steps to ensure that the skills and
know-how acquired by their nationals as a result of the cooperation referred to in
article IV contribute to the economic and social development of their countries.

Article VIII

The international travel costs incurred in sending the personnel referred to in
article IV from one Party to the territory of the other shall be defrayed by the
sending Party. The costs incurred for lodging, meals and any travel within the coun-
try shall be defrayed by the receiving Party, unless expressly stated otherwise or
unless they are the subject of the supplementary agreements referred to in article 1,
paragraph 3, of this Agreement.

Article IX

Each Party shall take all measures necessary to facilitate the entry, stay and exit
of official personnel involved in the cooperation projects. Such personnel shall be
subject to the national laws in force in the receiving country and may not engage in
any activity not related to their functions or receive any remuneration, other than
that stipulated, without the prior authorization of both Parties.

Article X

1. Each Party shall extend to the other all necessary administrative and legal
facilities for the import and export of equipment and materials to be used in the
execution of projects in accordance with its national legislation.
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2. The two Parties shall streamline the requirements for obtaining import
licences, certification of foreign exchange cover and exemption from domestic taxes
and other similar charges on equipment, machinery and materials.

3. With regard to the exchange of scientific and technological information, the
Parties may, when they deem it necessary, impose restrictions on its dissemination.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the date that the two Parties
inform each other, through the diplomatic channel, that they have completed the
formalities required for its entry into force under their national legislation. It shall
remain in force for an initial period of five years and shall be renewable for equal
periods, subject to evaluation by the Parties.

2. This Agreement may be amended by mutual agreement, and the agreed
amendments shall enter into force on the date on which the Parties, through an
exchange of diplomatic notes, inform each other that they have completed the for-
malities required under their national legislation.

3. Either Party may terminate this Agreement at any time by notifying the
other Party, in writing, through the diplomatic channel, six months in advance.

4. Upon entering into force, this Agreement shall supersede the Agreement on
mutual technical assistance of 17 January 1966, without prejudice to any operational
plans that are being implemented.

The termination of this Agreement shall not affect the completion of any pro-
grammes and projects which may have been undertaken while it was in force.

DONE at Mexico City on 31 October 1995, in two original copies, in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Nicaragua:
Josg ANGEL GURRIA TREVIN4O ERNESTO LEAL SANCHEZ

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE
ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DU NICARAGUA

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Repu-
blique du Nicaragua, ci-apr~s d6nomm6s les <« Parties >>,

Anim6s du d6sir de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 et de coop6ration
qui existent entre les deux pays,

Consid6rant que les deux Parties mnent actuellement des actions de coop6ra-
tion dans le cadre de l'Accord d'assistance technique mutuelle entre les Etats-Unis
du Mexique et la Rdpublique du Nicaragua signu A Managua le 17 janvier 1966,

Conscients de leur commun intret pour la promotion et l'encouragement du
progr~s technique et scientifique et des avantages r&iproques qu'ils retireraient
d'une coop6ration sur ce plan,

Convaincus de l'importance qui s'attache A la mise en place de mdcanismes
propres A d6velopper ce processus de coop6ration bilat6rale et de la n6cessit6 d'ex6-
cuter des programmes de coop6ration technique et scientifique contribuant effec-
tivement au progris 6conomique et social de leurs pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. L'objectif du pr6sent Accord est de promouvoir la coop6ration technique

et scientifique entre les deux pays moyennant 61aboration et ex6cution, d'un com-
mun accord, de programmes et projets dans ces domaines.

2. Pour l'61aboration desdits programmes et projets, les Parties prendront en
consid6ration les priorit6s inscrites dans leurs plans de d6veloppement respectifs et
favoriseront la participation, pour leur ex6cution, d'organismes et entit6s des sec-
teurs public, priv6 et associatif, ainsi que des universit6s et institutions de recherche
scientifique et technique et des organisations non gouvernementales.

De meme, les Parties devront prendre en consid6ration l'importance que rev6t
l'ex6cution de projets nationaux de d6veloppement, et la mise en place des projets
communs de d6veloppement technologique associant centres de recherche et entit6s
industrielles des deux pays sera encourag6e.

3. Les Parties pourront, sur la base du pr6sent Accord, conclure des accords
compl6mentaires de coop6ration technique et scientifique dans des domaines spdci-
fiques d'intArt commun, accords qui feront partie int6grante du pr6sent Accord.

'Entr6 en vigueur le 5 f6vrier 1996 par notification, conform6ment A I'article XI.
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Article II

1. Aux fins du pr6sent Accord, les Parties 61aboreront conjointement des pro-
grammes biennaux, en fonction des priorit6s des deux pays dans le cadre de leurs
plans et strat6gies de d6veloppement 6conomique et social respectifs.

2. Chaque programme devra sp6cifier les objectifs, les ressources financi6-
res et techniques et les calendriers de travail, ainsi que les domaines dans lesquels
seront ex6cut6s les projets. I1 y aura lieu d'y sp6cifier les obligations financi~res et
op6rationnelles de chaque Partie.

3. Chaque programme sera 6valu6 annuellement par les entit6s coordonna-
trices vis6es [ l'article V.

Article III

S'agissant d'ex6cuter les programmes, sera favoris6e et pr6vue, lorsque les Par-
ties le jugeront n6cessaire, la participation d'organismes multilat6raux et r6gionaux
de coop6ration technique ainsi que d'institutions de pays tiers.

Les Parties pourront, quand elles le jugent n6cessaire et moyennant accord
mutuel, demander A des organismes internationaux et A d'autres pays de financer
l'ex6cution des programmes et projets convenus en conformit6 avec le pr6sent
Accord et de participer A cette ex6cution.

Article IV

1. Aux fins du pr6sent Accord, la coop6ration technique et scientifique des
Parties pourra revetir les formes suivantes :

a) Echange de sp6cialistes, de chercheurs et de professeurs d'universit6;

b) Elaboration de programmes de stage (actualisation des connaissances pro-
fessionnelles et formation);

c) R6alisation conjointe ou coordonn6e de programmes et/ou projets de recher-
che et/ou de d6veloppement technologique associant centres de recherche et secteur
industriel;

d) Echange de renseignements sur la recherche scientifique et technologique;

e) D6veloppement d'activit6s conjointes de coop6ration dans des pays tiers;

f) Attribution de bourses pour 6tudes professionnelles sp6cialis6es et 6tudes
interm6diaires visant A la formation technique;

g) Organisation de sdminaires, d'ateliers et de conf6rences;

h) Fourniture de services de consultant;

i) Envoi d'6quipement et de mat6riel requis aux fins d'ex6cution de projets
donn6s;

j) Toute autre modalit6 convenue entre les Parties.

Article V

1. Afin de disposer d'un m6canisme de suivi ad6quat des actions de coop6ra-
tion pr6vue dans le pr6sent Accord et de r6unir les meilleures conditions d'ex6cu-
tion, les Parties cr6eront une Commission mixte mexicano-nicaraguayenne, com-
pos6e des repr6sentants des deux gouvernements et aussi des institutions dont les
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activit6s touchent directement A la coop6ration technique et scientifique entre les
deux pays.

Les entit6s coordonnatrices du Programme de coop6ration technique et scien-
tifique seront le Secr6tariat aux relations extdrieures, en ce qui concerne le Mexique,
et, en ce qui concerne le Nicaragua, le Minist~re des relations ext6rieures et le Minis-
t~re de la coop6ration ext6rieure; ceux-ci pr6sideront en outre la Commission, qui
aura les fonctions suivantes :

a) Evaluer et d6limiter les domaines prioritaires se pratant A la r6alisation de
projets de coop6ration technique et scientifique sp6cifiques;

b) Etudier et recommander les programmes et projets A ex6cuter;

c) R6viser, analyser et approuver les programmes biennaux de coop6ration
technique et scientifique;

d) Contr6ler l'observance et l'ex6cution du pr6sent Accord et faire aux Parties
les recommandations jug6es appropri6es.

Article VI

La Commission mixte se r6unira alternativement tous les deux ans au Mexique
et au Nicaragua, A des dates prdalablement convenues par la voie diplomatique.

Sans pr6judice des dispositions du paragraphe pr6c6dent, chacune des Parties
soumettre A l'autre, A tout moment, des projets de coop6ration technique et scien-
tifique sp6cifiques, aux fins d'analyse en bonne et due forme et, 6ventuellement,
d'approbation. De meme les Parties pourront convoquer, d'un commun accord et
lorsqu'elles le jugeront n6cessaire, des r6unions extraordinaires de la Commission
mixte.

Article VII

Les deux Parties prendront les mesures requises pour que les techniques et
savoir-faire acquis par les nationaux des Parties comme suite aux activit6s de coope-
ration vis6es A l'article IV contribuent au d6veloppement 6conomique et social de
leurs pays respectifs.

Article VIII

S'agissant de l'envoi du personnel vis6 A r'article IV, les frais de transport inter-
national du territoire d'une Partie au territoire de l'autre seront pris en charge par la
Partie qui envoie le personnel. Les frais de logement, de nourriture, et de transport
local seront couverts par la Partie qui revoit le personnel, sauf autre disposition
expresse ou disposition contenue dans les accords compl6mentaires vis6s au para-
graphe 3 de l'article premier du pr6sent Accord.

Article IX

Chaque Partie accordera toutes facilit6s migratoires requises pour l'entr6e, le
s6jour et la sortie des participants appel6s A intervenir officiellement dans les projets
de coop6ration. Ces participants se soumettront aux rdglementations nationales en
vigueur dans le pays d'accueil et ne pourront exercer aucune activit6 6trangire A
leurs fonctions, ni recevoir aucune autre r6mun6ration que celles stipul6es, sans
l'autorisation pr6alable des deux Parties.
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Article X
1. Les Parties s'accorderont toutes facilit6s administratives et fiscales requi-

ses pour 1'entr6e et la sortie de 1'6quipement et des mat6riaux utilis6s pour ex6cuter
les projets, cela en conformit6 avec leur 16gislation nationale.

2. Les deux Parties faciliteront les formalit6s d'obtention des licences d'im-
portation et de certification de couverture en devises 6trangres ainsi que 1'exondra-
tion du paiement des imp6ts internes et de toutes autres redevances similaires por-
tant sur les 6quipements, les machines et les mat6riaux.

3. S'agissant de 'dchange d'information scientifique et technologique, les
Parties pourront, lorsqu'elles le jugeront appropri6, 6mettre des restrictions de dif-
fusion.

Article XI

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter de la date A laquelle les
deux Parties se communiqueront, par la voie diplomatique, l'accomplissement des
formalit6s 16gislatives internes et aura une dur6e initiale de cinq ans, prorogeable par
p6riodes d'6gale dur6e, apr~s 6valuation par les Parties.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par consentement mutuel; les modi-
fications dont il sera convenu entreront en vigueur A la date A laquelle les Parties se
seront communiqu6, moyennant 6change de notes diplomatiques, l'accomplisse-
ment des formalit6s requises par leur l6gislation nationale.

3. L'une ou l'autre Partie pourra, A tout moment, mettre fin au pr6sent
Accord, moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie par la voie diploma-
tique, avec six mois de pr6avis.

4. Lors de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord d'assistance tech-
nique du 17 janvier 1966 cessera d'avoir effet, cela sans pr6judice des plans d'op6ra-
tion en cours d'ex6cution.

La cessation du pr6sent Accord n'empchera pas 1'ach~vement des program-
mes et projets qui ont pu 8tre conclus avant son entr6e en vigueur.

FAIT A Mexico le 31 octobre 1995, en deux originaux en espagnol, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: du Nicaragua:

Le Secr6taire aux relations ext6rieures, Le Ministre des relations ext6rieures,

Josg ANGEL GURRIA TREvifqo ERNESTO LEAL SANCHEZ
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and
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYH0 NIA

HETAvY THE KYBEPNHEHE TOY IEPAHAINOY KPATOYr
KAI THE KYBEPNHEHE THE KYnPIAKHE AHHOKPATIAE rIA

EYNEPFAEIA ETOYE TOHEIE TON TAXYAPOHEION
KAI THAEfIKOINANION

H Kuptpvqon Iou IoponXLvo0 KpdTouq an6 in pLO KOl. n Kutpvnon
Tnq KunpLo q qPoKpaTLoq and Tfv 6X7A, 69 q KOAOPEVOL Wq
"Eua)oAX6Ievo HdPn",

EnLeupLIvtaq va npoueoouv nEpaLTpW TLq VLALKtq TOUq oXtoELq,

Ka~o5nyo0Peveq an6 tqv EnLOuPLo va avanOtiouv KaL Va eppa8ovOUV
PLO OPOLPuLa enuteXXA ouvepyaoLa otov topa tuv enLKOLVUVLOV npoq
6yexoq xnq OLKOVOPLk)q KaL KOLVUVLKIq avdnTutnq Tuv avTLoTOLXUV
xupov ouq,

'EXOUV oUIp lVAGEL Uq EtAq,

rEVLKdC fp6voLec

'Apepo 1

To EupPaxx6peva Hdpn ea VLCXoOUOUV KOL 60 5LUPOVOUV oUVEXOq
Inv OPOLPOLO U99XLpn BLPEP OLKOVOPLKA enLoTnOVLK ouvEpyaoat
touq OTouq topcq tuv TaXubpopELuv KaL TnxEnLKOLVUVLOV Pie TV
avtaxxayy nxnpoYopLOv OXetLKd Pe to OXgBLo avdnxutnq Tuv
TaxubpopeLuv KOL TnXEnLKOLVWVL0V PEaE O TUV 50o XupOv touq KoL 516
pOou triq avtaXXayq E nELpLOv oTOV TOptO tnq XCLtoupyLaq KaL
napoxrq tuv unpGoLOV EnLKOLVUVLaq.

'Apepo 2

To 8dato rou oxETL ovtoL PE Inv napoxI KaL X~EtoupyLa t(v
TOXU5POPLKOV KOL t nh.KOLVWVLaKOV UnnPEOLOV, to onoLa Bev
KaXnlovTcaL an6 aui? tq EupvwvLa, 8a puepLKovat an6 tiq 5LT6~dlELq
Iou undPXOVtOq KOaotio LoO, tnq EOPaOUq1 KOL tnq Eupuvtaq nepL
ToXUbpOPLKOV Aepdxwv xnq ALEeVOOq 'Evjonq Taxu5poeLuV, an6 In
EuotoTLKA Ipdtg, tn EOppaon KoL touq ALOLKTLK0OOq KavovLopo~c ,tflc
fteLvVO0q 'EvwOan TnX nLKOLVWVAIV (ITU), KOL avdAoya LP Tnv
neptntonr, an6 tLc ouotdayeLq tuv Toptuv TunonoLonq
TnXEnLKoLVWVL0V (npOnv CCITT) KaL Pa5LOenLKOLVUVLQV (npOnv CCIR)
tiq ITU.

Tayu5poueLa

'Apepo 3

HemotO ou IopaoX Km. tnq KOnpou undpXeL t6oo dpleo 6oo KOL n
un6 5LOVeTaK6UWLO OvTaXXayl KavOVLKOV kaL OTuJdVUV TOXUBPOPLkQV

Vol. 1965. 1-33595



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 359

6LCOOV (6PLcTO%0c, Kdp~eq, dvTuno UALk6, PLKpd 5daOa, KAIn.)
6nuq enonaq Kay.! aXubpopLKd 5da~a

ApOpo 4

OL APXd Tuv TaXuSpopEtuv Tuv Eu aXXopivuv Hepv 6a KaEopL.ouv
pdou aAXlqoypap.aq TLq NELToUPYLEq KaL Ta oieLa avTaXXayrq Tou
axu5popELou KOL ea oXXnXonXpoopoOvaTL dyKaLpa yLa avaav6VEvE

'Apepo 5

O APXd Tuv Taxu~poieLuv Tuv Euppaxx6pevuv HepQv Ba
aXXnXOnXnpoopovtaL dYKalpa YLa Xouq nSpLLopopO~q nou aXeTLovxaL
PE TLq OUVOAKpq Taxu3p6Pnaq KaL napd5ooqq, Kaeoq KOL PE TO
nrpLEX6IJVO TaXUSpOlPndVUV aVTLKELPdVJV, pa PdOq TOUq OLKELOUq
avovLGPoOq Tuv EuppaXXg6pvuv Hepuv.

'Ap8po 6

OL APXdq xuv TaxuBpopeLuv Tuv Euppaxx6pevuv HEpOv ea
axxnopoeOBOOvTaL o 8paxa Ta onoLa OXETL OVTOL 11 Tfl
5LaETOaKd Lo ErILOTOXQV KaL bepdTuv Tuv onoLuv o npoopLo16q ELVa
TpLTEq XQPq PS TLq onoLeq undpXEL TaXu5popLKA SnLKOLVuVLa.

'Apepo 7

OL hpxdq xuv Taxu~popetuv Tuv Euppoa)6pevuv Hcp~v 8a npoPoOv
oTa anopaLTqxa VdTpa yt Tn peXTLuOr Tuv pe8S6UV KaL PopVCtv
avTavoytq Taxu~popELou, peS oKon6 cnV enLTdXUVO) Tflq perafopd Tou
TaXUBpoPECou KOL IT 5L00G(PdXLOn Tnq OOPdEL6q TOU.

'Apepo a

OL ApXd Tv Taxu5pope(uv Tuv EuppaXXdavuv HcpQv ea tpdpouv Tiv
euBOvn yLa tv anOXeLa, khonAfn, 4 4PLd oTLq OUaYTnPrva enLaoTO)dq
K10 ma too, KT6q CE nEpLnTQOLq avuTdpac PL0aq.

To nood anoKqPL6Gsv KoL n EBuOvr) yLO To nLo navu Ba
npootLopL ovTaL on6 tLq LoXOOUOeq 6LaTdEELqk ( ALEOVO0q
TaxU5poPLKq EOpPaonq Kat Tnq nEpL TaXU5pOPLKQV AE~dTUV EuCpuvLaq
Tfl ALC8VOOq 'Evuanq Taxu5pope uv.

'Ap8po 9

OL ApXqR xuv TaxuBpopeLvv IUv EuppaX0dpevuv Hepv ea npo~oOv
oCT'. anapaLxqnTe eVdPYEL6q YLo Trv npoOSlon xrn ouvepyaoLaq oxov
Topga IOU VLAOTEXLGVOOO

TnXanKotvvLec

'Apepo 10

OL TnA~nLKOLVUVCEq PETai IopaA 1oL KOnpou 6LesdyovaL PdOU
I1XETUVLKOV KOL IfXE¥YpaLKQV UnnpeoLQV, 6nuq EnLOnC K0L PdOU
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Unnpf-0L(V tT1)XSTnou KaL POEUV BL-5OptVUV, KaeQC. KaL PdOU tnr,
napoxiq 5LeUKOX VOCUV Tnt\nLKOLVuvLOc yia In WCT65oo KOL Xftn
TIXeon)fLKOV kOL PO5LO9UVLKOV npoyPappaduv.

OL ApX-rc TrjXnLKoLVWVLQV TUV 1£upcaXX6pcvuv HspQv pnopoOv EnLo;n
va Cu;icPuvfAouv OXCtLKd PC tT)V EyKa8L5ppuorq 6XXuv un1jpouo3v, oagptuva
PC TLq KTdXX )XE: COUJTFpLKdr KOL OLKeLer tLa5LkaoEc.

'Apepo 11

ETTj poA *ErXEpaG(PrdTuv, InXeTt6nuV, 6o50)iVUv KOL TnXvT(liCdLuV
PMaoe tou patjOX KOL Tnr, Kinpou 8a cn.-cpdnovaoL 6Xe. oL
KaTrlyopr I L\ypagqpflluv, TTje ornwv, Bcaopvuv KaL tr)XcIDUvLT IUV

nou 'npovoo~vTaL tTnV Cv LUX(' EuOaTLKA flpdnE, Otr EiOPPaOa k
0iouq ALOLKflLKO0r3  KavOvLOPOt34 iz ALE8VO0t) 'Evuanc
Tt1XenLKOLVUVLUV (ITU) K0L avd)oya PC Tljv nepLnua, an6 *c1,
CuoTocL TUv Totuidv TunonoLnanr tuv T)XenLRoLVuVL0V (np1Onv CCITT)
VoL POLOcLKOLVWVL0V (npOnv CCIR) nq ITU, vooupivou 6tL 5EV
tXOUV BLatunueL CnLPUA)6KL an6 and t APXdq iuv TnXfnLKOLVUVL0V TUV
I uupaXXdpcvuv HepOv pdau tr, ALeevoor 'Evuaonr TTnI~cLKOLVUVLCV.

,Apepo 12

OL APX1 TnX)nLKOLVWVL(V TuV Eup0aXX6pevuv Kpatav 8a npopov
UTLq ancpkcLq CVPYPy Le YLa nrV nePlL9 PU avfnxUkn KaL avapdeLOn
xuv unrlpecLOv xnanLKoLVUVL6V, nepLXappavopdvnq xnq Suvat6xnbaq
bLdVOLknq dPEOUV TqXe"LKOLVUVLaKQV OUV5tOLUV KOL 5LCUKOA0VOLUV
PeIako Touq.

'Apepo 13

O hPXq TnXcrLKOLVUVLQV Tuv EuppaXX6Vevuv Hepov ea avaxdouv
OUVTOVLOIPdVa 5LaPaPOTa PC aon6 ITV aOknn Tou OPLOPOO UnnpEOLOV
oTov iopa au6 paciaO Iou IOpOGx KOL nq Knpou, PC xn Xpiwn xwv
PLo nponypdvuv EnLOInOVLKOV KC0L ILXVLKQV EnLILUyPdLUV, dTOL OOE
VC LKOVOnOLELTaL )o avdn¥ KOL UV 500 Xupt3V yLI aVTaX0ayKY
n)npopoottv.

'ApOpo 14

OL ApXdq TnXfnLKOLV(lVLQV lIV EuppaXX6pevuv HepQv pnopoOv av
aUi OnOLxalL, Va ouvIovoouv I11 XPO OUXVOTAVUV YO
pO5LO1qUVLK q unnpeoLeq o onotec OpLOKOVTOL cV1bq lfl 6LKOLo50Oa.0[
tOuc. 'Evaq iToLoOC ouvIovLop6q ea EnLIUYXdvEIoL PdaI Ic
avxaXXaytj enLoToXtv A Tn UflYPW9Iq EXuPLO0T(V oupUPJVLOV. Aut6
8a npaypaxonoLLLa copMpuvd PL TIq oXCTLKdq npdVOLLq Tnq ITU.

EnLolOnuVLKi KO TEYVLKA EuvyoeaoOL

'Apepo 15

OL Apxt Taxu~popcLuv KOL TnXEnLROLVUVLOV IUV EUM a0X)PEVUV
HepQv 8a npoU6ov In SLEOpLIuVn TUV LfLXELpnpIL(KV LI10V plETaO
EI0LPLV)V 1(0 oLU1oV Pe (316X0 Ill YVClPLWLa OUq PC TLq
6LEUKOAOVOeLq KOL EnLXCLPAoGLq EnLKOLVUVLaV 1(0 xuv SOO Hpov, yLa
TIv avtaAXayY e nCLpLIV napOuYfg kOL cnL0oTpOVLKQV KOL TeXVLKC)V
nlXpoqopuv oxouq xopeLq xuv xuUSpopeLuv KOL lln) LKOLVUVL V,
VOOUMvOU 6T1 56v napoPL6KoVlaL o OUPPOILKq A/KIKL dXXeq
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unoxPekoeLt Ttv EuppaXXd6evuv HepOv /Kat Tuv ApXov TaxubpopeLuv
waL TnXenLKOLVUVLCV.

TdXn. EsLoaopvostC Kat TaTonoLt6etC AovapLaaov ¥ta
ALEVeLC Ynnepasc EnLKOLVVLQV

'Apepo 16

ETOv KaeOpLOV6 TUV TEXOV KOL anLapipvaeuv, 6nuq EnLonq Kat yta
tn bnptoupyLa KaL TaKtonoLnon NoyaptaapOv yLa apotpaPeq unnpeoLeq
otouq Topetc tUV taxuspopecuv KoL tnACLKOLVUVL6V 8a
XPGOLPOnOLELTaL n pov6Sa EL5sLK(3v tLKOLpdtWV 'EKsaOqs (SDR), n
KaTdnLv 6XUPxtOTq EUp(UVLO Peta O vuv APXQV TaXupopeLuv KoL
TqenLKOLVUVLOV tuv EuppaXXpevuv HepOv 6a YLvetOL xp or dxxn
Oupvuvnpdvnq voPLoIaTtsKcq Povd5aq n onota pnopeL va KGOOpLKtOL
on6 to KatatattK6 tnq Atevoq 'Evwonq Taxu5popetuv, KaBq KaL
on6 tn EuoTaTLKA npm, tn EOppaoo KL tour ALOLKntLKOs O
KavovtaCPoq tnq ITU.

"Apepo 17

Ta tdn KaL Ot EntPapOvoCt yta tLq aPoLpaLEq unpeoEq
taXu~popGLuv Ko tnXEntsotvuvLv 8a KaeopEKovtat je Pdon ttq
undpXouae np6voLEq tnq ALEevo0 ToxupopLK q EOpPoOnq KaL nqc
ruptuvLaq Taxu5popLKQv Aepdtuv.tnq ALtsVOOq 'Evuonq TaXu5poeLwUv,
tn Euota tns fpd, tn rPsPaOn KOL tOUq ALOtKqTLKo0q KOvovtopoOq
tiq AfteVoOq 'Evuonq TxentLKOLVuVLQV (ITU) KOL avdxoya Pe tnv
nepnxuor, optppuva pe tLtq OuOtdaEq tuv Topduv Tunonotnonq tuv
Tn~nLskotvUvtuv (nponv CCITT) KOL Pa6LOenLKoLvUvLtv (nponv CCIR)
Inq ITU. AuTd ta 8tpata Ba anotEXOv to aVtLKEEPEVO EXwpLOTOV
oupuvLtv pexaO twv StE8VtV AEttoupytKOv apxt5v tuv EuppaXX6pevuv
Hepuv.

'ApBpo 18

Ot ApXq Taxu5popeLuv KaL TnXenLKOLVUVLV TUv Eut1aPXX6PEvuv
HepOv Oa 5tatnpoOv kEXuptaTOOq XoyaptapoOq yta tT.q pexaKO vouq
unnpeo~Eq taxu5popELuv KOL TentXKOtVUVtLV Pe Pdon tsq At evEtq
EupVuv[Eq KOL OUOtdOELq O onoteq avaGppovtat oto 'Ap~po 17 *tlqc
napooaq EupTuv~aq. H c 6pxnnoq ruv unoXoLnuv tou AoyaptaoIGo yta
xde unpeoLa ea BeupeLcat uq TPdXOUO tpan jtKL np6q sat Ba

%IL,,A (4+%fvx k 'Apepo 19

H aAAnAoypapLa yta unf psotacKd 8pata pEtaO Tuv Apxv
Taxu5pope uv tuv Eup~aXb6Aevuv HSpQv KoL tUv EntxetpoeQv Touq 8a
bLe~yEto xupLq Xpuaoq KaL ota AyyXLKd.

He TOV (5Lo Tpdno, ot enLKOLVuVLEq Pdou tneypdtpou, tnXepsovou,
tnXEtOfmOU KOL tXeopotoTunLaq petaO tuv ApXQv TnXEnfLKOLVVLtV TUv
EuppaXX6pevuv HepOv KaL Tuv enLXetplo0Ev touq ea 5tLEEystaL 5upEdv
KaL oto AyyXtsd.
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'Apepo 20

OL ApXec Taxu~popFstUV KOL TiXEnLYOLVvUVLQV PnopoOv, oC OpLCJdV5q
nEplnLt(OCLq, va naLpvouv ITtpa pC at6Xo tnv an)onoLnohi Tuv
5Lotun6asuV KaL trv CnLtEU~n PEL(JdVuv TEXQv yLa tnv KLVnO
XaXubpOPELou KaL TrIAnLKOLVUVL0V EtO( t IopOAX KaL KOInpou.

TeXLKdC AtOtd EEC

'Apepo 21

Ta EuppaX6peva Hp pnopoov, WE aPOLOaOLa auyKOtdeEa, va
5Rnktpouv otnv nopo0oa EupuvLa anapaLteqte aZXayq KOL npOOSrKsq,
PC tnV onAA avtGaAOY 5LOKOLVCOSELV PtOu tnqt 5LnUPOLKq 0500.
TdTOLq aX)aYq KaL npooeoKe so Ba avapipouv tr oxon xouq PC Tnv
napo0aa EupVuvta. "OXq oL a)~aYq KOL npoarSAKEq otn Eupfuvca sa
EnLgdPOVtaL Katd tnv CLSa 6La5LKaOaa PC tnv onoLa n EuVp#uvLa dXeL
taBeL oc tOX' (OX. 'Apepo 22).

'Apepo 22

It napo00a EuPTuvLa 6a TesiL as LaXO saTd trcv npepopivLa tT1q

TeXeutaCaq TUv ALOKOLVOGEV WE TLq onoLSq to Eu0apXX6pcva mpn
aoXXXonXnpopopo3vtai, piou Tnq 5LnXuvatLKq oSoO, 6tL dxouv
oXOApusL OL COaTtpLKiq TOUq VOPLKiq 6LatunCoeLq nou ac(popov
otrv ivapn L0XOoq T q Eup(pwvLaq.

'Ap~po 23

H napo~oa EuppuvLa auvdnteTaL en' a6pLotov. HnopeL va
TeppaTtotar 6 rvsq an6 Trv psponvta Katd tnv onoLa to iva
EuaaXX6jvo Hipoq yVVaTonoisL ypanTq oTo dXXo Tnv EnLeuLoo tou
va TpJatLOSL txV LoXO tnq napooaq EUIpuvLaq.

Az,
'EyLvE orrTv IepouaXp KaTd txv 44R rpjda tou AnpLXLoU, 1994,
nPOPrjVCa TI onoLa aVtLOtOlXeL otTv qtvr rnpa, Tou
:Elf&?(ft=, 5754, as 5o nputdtuna avtypa paa, atrv AyyXLK, E~paZKA
KOL EXXnVLKA YXOoa. "OXa tO KELVEVO eivaL eLyoou CUsEVtLKd. re
nspEITuarj EPijVSUTLKT an9 sikALonq Bo unEpLOXOEL to AyyXLK6 KeLpeVO.

rLa trV Ku~dpvnari tou rLa Tnv Kuopvtioo Trj

IapaXLvoO Kpdtouq KunpLaKq AnPOXpaTCQa
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CYPRUS ON COOPERATION IN THE FIELD OF POSTS AND
TELECOMMUNICATIONS

The Government of the State of Israel on the one hand and the
Government of the Republic of Cyprus on the other hand, hereinafter
referred to as "Parties",

Wishing to further promote friendly relations,

Guided by the desire to develop and deepen a mutually
beneficial cooperation in the field of communications for the
benefit of the economic and social development of. their respective
countries,

Have agreed as follows:

General Provisions

Article 1

The Parties shall constantly strengthen and widen the mutually
beneficial bilateral economic and scientific cooperation in the
field of Posts and Telecommunications by exchange of information
about the plans of development of Posts and Telecommunications
between their two countries and by way of exchange of experience in
the field of providing and operating the communications services.

Article 2

The matters relating to the provision and operation of the
postal and telecommunications services, not provided for by this
Agreement, shall be regulated by the provisions of the existing
Constitution,2 Convention 3 and Postal Parcels Agreement4 of the
Universal Postal Union, the Constitution, the Convention and the
Administrative Regulations of the International Telecommunications5

Union (ITU) and as appropriate, by the recommendations of the

I Came into force on 24 September 1996 by notification, in accordance with article 22.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7.
3Ibid, vol. 169, p. 3 .

Ibid., vol.612, p. 3 .
5 Ibid, vols. 1825 and 1826, No. 1-31251.
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Telecommunication Standardization (former CCITT)
R3diocommunication (former CCIR) Sectors of the ITU.

and the

Article 3

Between Cyprus and Israel there exists both the direct and the
transit exchange of ordinary and registered letter post (letters,
postal cards, printed matter and small packets, etc.,) as well as
ordinary postal parcels and Express Mail Service (EMS).

Article 4

The Postal Administrations of the Parties by way of
correspondence shall determine the offices and points of exchange of
mall and timely inform each other of the anticipated changes.

Article 5

The Postal Administrations of the Parties shall timely
each other of the restrictions relating to the conditions of
and delivery and to the contents of the postal items based
domestic regulations of the Parties.

inform
posting
on the

Article 6

The Postal Administrations of the Parties shall render mutual
assistance to each other in matters relating to the transit of
letter post and postal parcels destined for the third countries with
which they have postal traffic.

Article 7

The Postal Administrations of the Parties shall take necessary
measures for improvement of forms and methods of mail exchange to
expedite transportation of the mail and secure its safety.

Article 8

The Postal Administrations of the Parties shall bear
responsibility for the loss, theft or damage to the registered
letter post and postal parcels except for force majeure cases.

The amount of damage compensation and the responsibility for
the above shall be determined by the provisions of the Universal
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Postal Convention and Postal Parcels Agreement of the Universal
Postal Union in force.

Article 9

The Postal Administrations of the Parties shall take necessary
measures to promote cooperation in the field of philately.

Telecommunications

Article 10

The telecommunications between Cyprus and Israel are performed
through telephone, telegraph, telex and data services and by way of
provision of telecommunications facilities for transmission and
reception of T.V. and radio broadcast programs.

The Telecommunications Administrations of the Parties may also
agree on setting up other services, in accordance with the
appropriate internal and domestic procedures.

Article 11

In the telegraph, telex, data and telephone traffic between
Cyprus and Israel there shall be permitted all categories of
telegrams, telex, data and telephone calls provided for in the
Constitution, the Convention and the Administrative Regulations of
the International Telecommunication Union (ITU) in force and as
appropriate, by the recommendations of the Telecommunication
Standardization (former CCITT) and the Radiocommunication (former
CCIR) Sectors of the ITU provided there are no reservations declared
by the Telecommunications Administrations of the Parties through the
International Telecommunications Union.

Article 12

The Telecommunications Adminsitrations of the Parties shall
take adequate measures to further develop and enhance their
telecommunication services including the possibility to open up
direct telecommunication links and facilities between them.

Article 13

The Telecommunications Administration of the Parties shall
u!idertake coordinated steps to increase the number of
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telecommunications services between Cyprus and Israel using latest
scientific and technical achievements in order to satisfy the demand
of both countries for information exchange.

Article 14

The Telecommunications Administrations of the Parties, if
required, can coordinate the use of frequencies for radio services
which are within their competence. Such coordinatin shall be
effectBed by exchanging letters or signing separate agreements.
It shall take place in accordance with the relevant ITU provisions.

Scientific and Technical Cooperation

Article 15

The Post and Telecommunications Administrations of the Parties
shall promote the expansion of business contacts between companies
and specialists to get acquainted with the work of communications
facilities and enterprises of both Parties to exchange production
experience and scientific and technical information in the field of
posts and telecommunications, provided no contractual and/or other
obligations of the Parties and/or their Post and Telecommunications
Administrations are infringed.

Tariffs, Charges and Settlements for
International Communications Services

Article 16

When establishing tariffs and charges as well as to making and
settling accounts for mutual postal and telecommunications services
the Special Drawing Right (SDR) unit shall be used or, by separate
Agreement between the Post and Telecommunications Administrations of
the Parties, use shall be made of another agreed monetary unit of
account which may be determined ty the Constitution of the Universal
Postal Union and by the Constitution, Convention and the
Adrinistrative Regulations of the ITU.

Article 17

Tariffs and charges for mutual postal and telecommunications
varvices shall be established based on the existing provisions of
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the Universal Postal Convention and the Postal Parcels Agreement of
the Universal Postal Unions the Constitution, the Convention and the
Administrative Regulations of the International Telecommunication
Union (ITU) and as appropriate, by the recommendations of the
Telecomunications Standardization (former CCITT) and the
Radlocommunication (former CCIR) Sectors of the ITU. These matters
shall be the subject of separate agreements between the
international operators concerned of each Party.

Article 18

The Post and Telecommunications Administrations of the Parties
shall keep separate accounts for the postal and telecommunications
services between them on the basis of the international Agreements
and recommendations mentioned in Article 17 of the present
Agreement. The balance payment of the account for each service shall
be considered as a current banking operation and be effected in
accordance with existing practice between Israel and Cyprus, or as
otherwise agreed.

Article 19

Postal correspondence on service matters between the Post
Administrations of the Parties and their enterprises shall be
carried out free of charge and conducted in English.

Likewise, telegraph, telephone, telex, data and facsimile
cocaunications between the Telecommunications Administrations of the
Parties and their enterprises shall be carried out free of charge
and conducted in English.

Artitcle 20

The Post and Telecommunications Administrations of the Parties
may take measures, in certain cases, to simplify formalities and
achieve reduced tariffs for the postal and telecommunications
traffic between Cyprus and Israel.

Concluding Provisions

Article 21

The Parties can, by mutual consent introduce into the present
Agreement necessary changes and additions by way of ordinary
exchange of notes through diplomatic channels. Such changes and
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additions will specify their relationship to the present Agreement.
Any changes and additions to the Agreement will be introduced in
accordance with the same procedure as its entering into force (see
Article 22).

Article 22

The present Agreement shall enter into force on the date of the
latter of the Notes by which the Parties inform each other, through
the diplomatic channels that their internal legal requirements for
the entering into force of the Agreement have been complied with.

Article 23

The present Agreement is being concluded for an indefinite period of
time. It can be terminated 6 months from the date when one of the
Parties notifies the other Party in writing about its wish to
terminate the validity of the present Agreement.

Done in ru54em on the - day of April 1994,
which corresponds to the .,cote day of 14 jr 5754 in
two original copies, in the English, Hebrew and Greek languages, all
the texts being equally authentic. In case of divergency of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

v,1
For the Government

of the Republic of Cyprus:

I Yitzhak Rabin.

2 Adanos Adamides.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPIRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLI-
QUE DE CHYPRE DANS LE DOMAINE DES POSTES ET DES
T" LECOMMUNICATIONS

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel d'une part et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Chypre d'autre part, ci-apr~s d~nomm~s < les Parties ;

Animds du d6sir d'6largir et de solidifier une cooperation bdn~fique dans le
domaine des communications dans l'int~r&t du d~veloppement 6conomique et social
de leurs pays respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS GANtRALES

Les Parties veillent constamment A renforcer et A 6tendre, A leur avantage r6ci-
proque, la cooperation 6conomique et scientifique bilat~rale dans le domaine des
postes et des tSl6communications au moyen d'dchanges d'informations concer-
nant les plans de d~veloppement des postes et des t&lcommunications entre leurs
deux pays ainsi que par voie d'6changes d'exp~riences portant sur la fourniture et
l'exploitation des services de communication.

Article 2
Les questions relatives A la prestation et A l'exploitation des services postaux et

de t6Mlcommunications qui ne sont pas vis~es par le present Accord, sont rdgies par
les dispositions de la Constitution2 de la Convention 3 et de l'Arrangement concer-
nant les colis postaux de l'Union postale universellea; de la Constitution, de la Con-
vention et des Rglements administratifs de l'Union internationale des t6lcommu-
nications (UIT)5, selon le cas, par des recommandations des secteurs de 'UIT
relatifs A la normalisation des t5lMcommunications et des radiocommunications.

Article 3

I1 existe entre Chypre et Israel des 6changes A la fois directs et par transit du
courrier normal et recommand6 (lettres, cartes postales, imprimds et petits paquets,
etc.) de m~me que des colis postaux ordinaires et du service postal par expr~s.

Article 4

Les Administrations postales des Parties d~terminent par correspondance les
bureaux et les points d'6change du courrier et elles s'informent en temps opportun
de toutes modifications envisagdes.

I Entri en vigueur le 24 septembre 1996 par notification, conform6ment A I'article 22.
2 Nations Unies, Recueides Traiteos, vol. 611, p. 7.
3 Ibid, vol. 16 9, p. 3.
1 Ibid., vol. 612, p. 3 .
5 Ibid., vols. 1825 et 1826, no 1-31251.
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Article 5
Les Administrations postales des Parties s'informent mutuellement en temps

opportun des restrictions relatives aux conditions d'exp&lition et de livraison ainsi
qu'au contenu des articles postaux sur la base des r~glements internes des Parties.

Article 6

Les Administrations postales des Parties s'accordent une assistance mutuelle
s'agissant du transit des lettres et des colis postaux destin6s A des pays tiers avec
lesquels elles entretiennent des relations postales.

Article 7

Les Administrations postales des Parties prennent les mesures n6cessaires
pour am6liorer les formes et les m6thodes des 6changes postaux dans le but d'acc6-
l6rer le transport du courrier et d'en assurer la s6curit6.

Article 8

Les Administrations postales des Parties assument la responsabilit6 de la perte
ou du vol des lettres ou des colis postaux recommand6s ou des dommages qui
pourraient leur Atre caus6s sauf dans les cas de force majeure.

Le montant de l'indemnisation et la responsabilit6 qui d6coule de la perte, du
vol et ou des dommages sont fix6s par les dispositions de la Convention postale
universelle et de l'Arrangement concernant les colis postaux en vigueur de l'Union
postale universelle.

Article 9
Les Administrations postales des Parties veillent A encourager la coop6ration

dans le domaine de la philat6lie.

Article 10

TtLICOMMUNICATIONS

Les t6l6communications entre Chypre et Israel sont assur6es au moyen du
t616phone, de la t6l6graphie, du t6lex et des services de donn6es ainsi que par la
foumiture d'installations de t6l6communications aux fins de la transmission et de la
r6ception de programme de tdl6vision et de radio.

Les Administrations des t l6communications des Parties peuvent 6galement
convenir de la cr6ation d'autres services conform~ment A leurs proc6dures intemes
appropri6es.

Article 11

En ce qui concerne le trafic tldgraphique, t6l~phonique, telex et des donn~es
entre Chypre et Israel, toutes les cat6gories de t~l~grammes, de tflex, de donn6es et
d'appels t6ldphoniques seront autoris~es dans la mesure of6 elles sont pr6vues A la
Constitution, A la Convention et aux Rglements administratifs de l'Union inter-
nationale des t616communications en vigueur et, selon le cas, aux recommanda-
tions des secteurs de 'UIT relatifs A la normalisation des t l6communications et des
radiocommunications 6tant entendu qu'aucune r6serve n'ait dtd d6clar6e par les
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Administrations des t6l6communications par l'interm~diaire de l'Union internatio-
nale des t616communications.

Article 12
Les Administrations des t6l6communications des Parties prennent les mesures

n6cessaires aux fins du d6veloppement et de l'am61ioration de leurs services de
t6l6communications y compris la possibilit6 d'dtablir entre elles des liaisons directes
en mati~re de t6l6communications.

Article 13
Les Administrations des t6l6communications des Parties prennent des mesures

coordonn6es afin d'accroitre le nombre des services de t6l6communications entre
Chypre et Israel en ayant recours aux r6alisations scientifiques et techniques les
plus r6centes afin de satisfaire A la demande des deux pays en mati~re d'6changes
d'informations.

Article 14
Si la demande leur en est faite, les Administrations des t6ldcommunications des

Parties peuvent coordonner l'utilisation des fr6quences pour le services radiopho-
niques qui rel~vent de leur comp6tence. Ladite coordination est assur6e au moyen
d'un 6change de lettres ou de la signature d'accords distincts conform6ment aux
dispositions pertinentes de 'UIT.

Article 15

COOP9RATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Sous r6serve qu'aucune obligation contractuelle ou autre des Parties et/ou de
leurs Administrations des postes et des t616communications des Parties ne soient
enfreintes, celles-ci encouragent le d6veloppement des contacts d'affaires entre les
soci6t6s et les sp6cialistes pour leur permettre de se familiariser avec les activi-
t6s des services et des entreprises des deux Parties au moyen d'6changes d'exp6-
riences s'agissant de la production et d'informations techniques dans les domaines
des postes et des t616communications.

Article 16

TARIFS, DROITS ET RiGLEMENTS RELATIFS AUX SERVICES
INTERNATIONAUX DE COMMUNICATION

Pour la fixation des tarifs, des droits et l'6tablissement des comptes portant sur
les services postaux et de t616communications mutuels, on aura recours A l'unit6
des droits de tirage sp6ciaux ou A un Accord distinct entre les Administrations des
postes et des t6l6communications des Parties pr6voyant une autre unit6 de compte
mon6taire qui peut 8tre d6termin6 en se r6fdrant A la Constitution de l'Union postale
universelle et A la Constitution, la Convention et les r~glements administratifs de
I'UIT.

Article 17
Les tarifs et les droits relatifs aux services postaux et de tfldcommunications

mutuels sont 6tablis sur la base des dispositions existantes de la Convention postale
universelle et de l'Arrangement concernant les colis postaux de l'Union postale
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universelle, de la Constitution, de la Convention et des R~glements administratifs de
l'Union internationale des t616communications et, selon le cas, en se fondant sur les
recommandations des secteurs de 'UIT relatifs A la normalisation des t61dcommu-
nications et des radiocommunications de I'UIT. Ces questions feront r'objet d'ac-
cords s6par6s entre les exploitants internationaux int6ress6s de chaque Partie.

Article 18

Sauf arrangement contraire, les Administrations des postes et des t616commu-
nications des Parties maintiennent des comptes s6par6s en ce qui concerne les ser-
vices postaux et de t616communications entre elles en se fondant sur les Accords
intemationaux et les recommandations vis6es l'article 17 du pr6sent Accord. Le
r~glement du solde du compte relatif A chacun des services sera consid6r6 comme
6tant une transaction bancaire courante et sera effectu6 conform6ment aux pra-
tiques existantes entre Israel et Chypre.

Article 19

La correspondance postale portant sur des questions de service entre les
Administrations postales des Parties et leurs entreprises est franc de port et s'effec-
tue en langue anglaise.

De m~me, les communications par t6l6grammes, t616phone, t6lex, donn6es et
t61dcopies entre les Administrations postales des Parties et leurs entreprises sont
franc de port et effectu6es en langue anglaise.

Article 20

Dans certains cas, il est loisible aux Administrations postales et de t6l&zommu-
nications des Parties de prendre des mesures propres A simplifier les formalit6s et A
r6duire les tarifs postaux et des t61dcommunications entre Chypre et Israel.

Article 21

DISPOSITIONS FINALES

Par consentement mutuel, les Parties peuvent apporter au pr6sent Accord des
modifications ou des compl6ments par simple 6change de notes par la voie diploma-
tique. Lesdits compl6ments et modifications prdcisent leur rapport avec le pr6sent
Accord. Tout compl6ment ou modification A l'Accord sera effectu6 conform6ment
A la m~me procdure que celle qui s'applique A son entr6e en vigueur (article 22).

Article 22

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la derniire des notes par
lesquelles les Parties se seront inform6es, par la voie diplomatique, que les for-
malitds constitutionnelles n6cessaires A son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

Article 23

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. I1 peut y &tre mis fin
dans un d6lai de six mois A compter de la date A laquelle lune des Parties aura
inform6 l'autre Partie de son d6sir de le d6noncer.
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FAIT A J~rusalem le 12 avril 1994 qui correspond au 2 Iyar 5754, en double
exemplaire en langues anglaise, h~braique et grecque, tous les textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
de I'Etat d'Israel:
YITZHAK RABIN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

ADAMOS ADAMIDES
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No. 33596

ISRAEL
and

CYPRUS

Agreement on cooperation in combating illicit trafficking and
abuse of narcotic drugs and psychotropic substances and
terrorism and other serious crimes. Signed at Jerusalem
on 9 January 1995

Authentic texts: Hebrew, Greek and English.

Registered by Israel on 28 February 1997.

ISRAEL
et

CHYPRE

Accord relatif a la cooperation dans la lutte contre le trafic et
rabus illicites de stupefiants et de substances psycho-
tropes, le terrorisme et autres delits serieux. Signe i
Jerusalem le 9 janvier 1995

Textes authentiques : hibreu, grec et anglais.

Enregistri par Israel le 28fivrier 1997.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HgBREU]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMOQNIA META.Y

THY KYBEPNHIEnl TOY KPATOY1 TOY l1PAHA

KAI

THE KYBEPNHYEC2! THE KYI'PIAKHX AHMOKPA11AI

'lA IYNEPFAIIA M"HN KATAFIOAEMHYH THx (1APANOMHY_ AIAKINHYHE

KAI KATAXPH7_HI NAPKQTIK N KAI

rYXOTPOnI-1N OY7I1QN KAI THE TPOMOKPA11AI KAI AAAnN

1OBAPON ErKAHMATON

H Kup3 pvnor TOU Kp6Touq TOU Iopa)X Kai rq Ku3tpvnrqa Tnq KunplaKrq
AqpoKpaTicaq, nou no KdTW 8a ava4:powrai Wq Ta Xuppak\6peva Mtpn,

'EXovraq un6kpq Tiq uqtgo-r6PCveq II[AKtq oXcelq pC'aE.O TWv 600 XWp6,V,

Avayvwpi~ov'raq Tr onpacoia Tnq 6ipcpouq ouvpyaoiaq oTrvnapepn66io
Tnq nTapdvopnq XPIlonq Kai 6aKivnonq NaCpKWTIK6JV,

'Exovraq un6uqL Tq 16pa3aoq TWV Hvwp~vwv EBv6v KQT6 Tnq Ilapdvopnq

AiaKivqlalqq NaPKWTIK bV Kal YUXOTp6nwv OuonIcv TOU 1988, Tnv Eviacz liplaoq
yia Ta NCrpKWTIK6 TOU 1961 6nwq TpononorqKe an6 To IpWT6KOXXO TOU 1972 Kai
Tfl 06p3acon Ci TWV LIJuXoTp6nwv OUci1V TOU 1971,

AVqcuXdvraq oo3pap yia I TnV eE6rinwaq pCTak. TWV evdVcV TOU

opyavwptvou CyKXjpaTCoq Kai Tn ouvxioq rqTq TpopoKpaTiaq, n ornoia apVCiTal "ni

6npoKpaTlK~q aleq Kai Ta av8pwniva &IKaiCopaTa,

Enieup(bwaq va npow8r6oouv ncpalT6pW Tn ouvepyacia P6Ta TWV MCpdv
TrqV KaTarOApnOq Trjq napdvopqrq 6iaKiVfOfq vapKCWTIKWV Kai LPUXOTp6nwv

OU0IWV KaC cj Kai Trfq TpOPOKpaTiaq Kai 6(k[wv oopapdv CYKXflp6TWV KaI va
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CvIoxCoouV Trl Ouvpyacoia Kai Til o6oq enIKOIVwVwiaq peTakO TWV app66iwv apXbv

c4appOyrIq TWV v6pwv,

'Exov-raq OUVei~nan TWv apoipaiwv nACOVCKTnp&JTWV plaq, "r&Toiaq

ouvepyaoiaq Kai yia Ta 50o p po,

'EXouv oupwv6o e T' .K6Xouea:

'ApEpo 1

1. Ta Iuppak,6peva M~pn Ga ouvepyd6ov-al Kai aXrXoponlov'raT:

a) OTflV napep6lOn Tnq rnapdvoprlq 5iaKivfo~qq VapK0)TIK6)V Kai

uVUXOTp6riwV OUOiCOV KaI TWV OU016V nOU Xpropontolovrai o-rnv

napdvopn KaTaCOKCUrl TOUq 6nw anrapipo0vra oT-rv Eviaia

16ppaon yia NaPKWTIK6 Tou 1961 6nwq alUT TpononorI)qKe an6 TO

f-pWT6KOXXO TOU 1972, Tn -OppaOrl Cni TWV UWUXOTpOTnwv OUOldV TOU

1971 Kal 6nwq avayvwpiCTai ar6 Tic eBVIKtq vopoeCOIeq TWV 600

1up3A ,op wv Mepdv

J3) oTOV tXcyxo Tnq KaTdXXpnOnq vapKwTIKWV KaCq; Kai arn Oepancia
Kai an-1OKaTdoTaor rpoodrnwv eioptvwv ora v apKWTIK6

2. Ilia TO OKOnt6 aUT6 Ta 1up3ak\6peva Mtpn 8a npoanaeoiv:

a) va avTaXXXdoouv nXripo opicq Kai ?Xenoptpccq ava4opIKd pC TrI

XPflj Kai napdvopq 6iaKiVrOn vapKWTKWV Kal uJUXOTp6nwV ouocbv

Kal TOUq Tp6nouq KaTanro profq TOUq

) va ouvrovi1ouv Tiq 6pao-rnp16TQTeq TWV unfpCOK*V TOUq TIOU

acoXo6vOOTai pe TOV KaTao-roX6 TI1 napdvoprlq XPcfIOq Ka

5iaKivnloqq vapKWTIKWV Kai YUXOTp6nwv OUO1V KaBbq Kai ouvaiwv

CyKXr1paTIKbV 6pacTrIPIOTITWV
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y) va IjoipdovTal TIq yv(bOClq Kal cpneipleq TOUq Kai va npod~youv.
apo3aia Trl pCXTft Kai tpcuvd Touq oTOuLq TOpelq Trn np6Af4Jrlq,
5ta6iTIOq yia Trlv uycia, Gcpaneiaq Kai arnoKaTdoTaorq TWV

XProT(r)v vaopKWTIKWV, TWV KOIVItVIKGJV 6paO'TplpOTF1TWV, TWV

u4 oT6pevwv pce656WV Kai TWV opyaVWTIKbV 6op(.v nou oXCTi OVTai
PC TqV np6bqXu Kai TnV KaTanOXtpqOn TOU 4aivoplvouTr1q XPi'Ori
vapKWTIKOV

5) va avra, A aouv CKGtociq yia TrV npotXeuoq Kal avdXUOl TWV
VapKWT.IKdbV ouOdwV TiOU KaTcOXOVTaI Kai avriypa4,a nOptopdTWV
tpeuvaq Kal cniaqw va avTa~Xdoouv OXCTIKtXq nukqpo~oplcq p d pton
Eniorlpeq lapaKklahb=q yia NOplKI' BoIA8cia op(,wva pe TIq 51CeVCq
Zupx±vieq yia NopIKA Bofecia o-rq onoieq Kai Ta 50.o luppak6pcva
Mipq peTtXOUV

c) va opyavtbvouv ouve¢picq, ftatkciq, ocpivdpia Kai ocipdx

paOp.TWV yia TnV CKnaicuoq npOaWnIKO6 oTOy TOPa 'rTq
KaTa7OXtPrl0rl TWV vapKWTIK6.V.

3. Ta luppak6peva M~pq, 6TaV napicaraTa aVdyKn, Ga TIpOOKaXoUv
apoipaia Touq a EwpaToOXouq TW V ap.oJiwv aPXbV TOU 6)XOU ptpouq yia

,lia3ouAcci~q pC OKon6 Tf ,cNTiwror Trq ouvepyaoiaq 0Tv KaTarOi~prloq
Tfq napdcvopriq 6aKivrlorq VaPKWTIK6V Kal tJUXOTp6nwv ouoiv.

4. Ta Euppakk6peva .Mtpr 8a yVWoTOIoOIOCJV TO Iva o-ro d)o ptOW rqc
6mn0wpaTIKrIq 0600 TIq app66iec apxtq nou civai unrieuveq yia Trv
c4apPOyrA TOU riap6vroq 'Apepou.

'Ap~po 2

ITOV aywva KaTct Trlq TpopoKpaTiaq Ta uppak6peva Mtpn Ea
auvcpyd ovTai o-rqv av'rak.ay6 TXpoctop16v Kal cpneipov avaoopKdc PC Ta
ptpa aoakiaq nou Xapodvovrai yia TrlV npooTaoia TOU KOiVOO. H ouvepyaoia
oc 89paTa TpOpoKpaTiaq Ga yivCTai an6 Tiq aoTUVOPIKtq apXtq T(AV
Iup.13aOPvWV Mcp.)v J OW Twv app65iwv pov6(wv.
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'Ap(po 3

Ava4,opIK& We "rov aydva Cvv-Tia cc 6XXeq pop C; oo3apWv CYKXp&mTWV

Ta Yupa~k6pcva Mtpn Oa npoonaoOv va npaypaTonoloOv p6oa o-ra 6pia riou

CemTpnCl n CGVIK TOUq vopoecoia avaXXay nArpooplibv pCTa,,0 TWV

aO-UVOpIKbV aPXbV.

'Apepo 4

H ouvepyacia ora nXaicia Tfq napoOoaq Xupwviaq 6a KaXOrrrei enionq.

Tqv avTaXhayl nXQpoopi(bv avaopiKd pe vtouq v6pouq Kai 6ieLeiq 6iaOKtLpclq

rl ouv 6pia nou npaypaTonoiouvTai Cc K60C X6bpa 0e TOpciq nou KaXrnTovai an6

Tfrv napoica lup( wvia.

'ApOpo 5

1) H ouvcpyaaia o-rouq TopeIq 17ou KaXOrrrowal an6 TfV napo:oa lupwvLia

Oa un6KclTaI Kai Ga npaypaTonolciTai op wva pC TlV eGVIKr vopoftoia

TWV 6u0o XWPdv. ea yiVcTai CeicrJq npocnGOO cia 6nwq rl cuvcpyacia aUT

rlpaypaTorlolciTal op)wva Kai pC TOUq KavOviopouq Kal rpaKTIKtq Trlq

Aie0vouq AOTUVOpIKIrq OpydvWCq AiWkqq TOU EyKXrlpaTOq ICPOflv-rcpnoA

oto 13aEp6 nou eivai C4IKT6 5UVdpCI Tjqq CGVlKl~q TOUq vopoeciaq.

2) EnrnXtov 0 ouvepyaoia OTOV TOpta TWV VaPK,)TIKdbV Ba yiVCTal copniva Pc

Tiq np6voiCq Tqf Eviaiaq JOppacrq yia NapKWTIK6 TOU 1961, Tr 10ppao

eni TWV LOUXOTp6IwV OUalcV TOU 1971 KaG q Kai Tr Y-1paor TWV Hvwptvwv

Eevuiv cvavTiov "rrq rlap6voprnq AiaKivncql NaPKWTIKdV Kal UJUXOTp6nwV

OUCI(V TOU 1988 6Tav Kai Ta 50o 7uplpaXX6pva Mtpr Oa "riv EXOUV

KUp(IOCI Kal Oc1o 13aep6 nou civai capp6oipq 6UV6PCI Tflq COVIKflcq TOUq
vopoOcoiaq.
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'ApOpo 6

Moa o-ra nXaioia Trq ouvepyacoiaq OTOUq TOpeiq nou KaXOlTI Q1 napo0a

Yup.wvia, Ga pnopei va yivei avrakayr6 AOTUVOpIK(bV epneipoyvwp6vwv pCTao
TwV appo~iwV apX(bV TWV XuppaAop~vwv Mep(bv.

'ApOpo 7

Ta lup3aXX6peva Mtpr 8a ouvepyd(ov'rai arrv avTaXay6 epneipilbv oov

a)Opd Trl Xprjoq CYKXrlpaTOXOyIKq TCXVOXoyia:, pe866Wv Kal pt wv Ipeuvaq Kal
enioqg ea cuvepy6dovTai yia TrV opy6vwor eKnati uoqq Kai ocepvapiwv pJTak

Twv nipdoTaptVWV TWV UnlnnpOIdiV 5iWkrlq TOU CYKXpaTOq.

Ap~po 8

(a eyKael(pufei MIKTr Kunpo-iopaqAmKi Enfrponr anOTCOOpvrl Kal an6
Ta 6O lup3aX6pcva Mtpq rnou Ga ouvc6pi(6Cl OnOTC6rnOTe, 6Tav n(apio-raTai
av6(yKfl, KaT6mlV napaKXr'aOC(zq eiTC TOU LV6q CiTe TOU ,XXOU YupPJa op6vou

MtpoUq,,CK TTCPITPOT16f T AeUKwoli Kai OTa Iepoo6Aupa.

H ErUTpon6 Ga civai uneOeuvr yia TO ouviop6 Twv 6paoTnpIOT'lTWV

6uvd~pei Trlq Eup4;wviaq Ka! pnopei va nepia a.pdvei, 6Tav Xpei6emr ¢T

epneipoyvGdpoveq opi 6pcvouq an6 TIq app66ieq apXq Tq uneO~uveq yia TlV

e¢appoy6 Trrq napouoaq Yupcbwviaq.

OOTC TO va OOTC TO dkXO Mtpoq Ba anoKaCOrrrei onoia6r nOTe epnioTCUTIKI

nkqpo(opia avaIopIKd PC TO &MO Mtpoq, OOTe Kai Ga Tr pCTa6i6Gi GC TpTfrl

Xdlpa CKT6q av A#BlrPi r OUyKaT&Geo Tou &Xhou Mgpouq.

'Apepo 9

Kdee Yuppa,6pevo Mpoq pnopei va apVciTai ouvepyaola oep'T6bOecq

o orjoiCq ZuvaT6v va GUTOUV oe KiV6UVO TrlV KuplapXia, aXO4XAia ( cBVIK( "OU
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Oup4 p6vTa KaiC aV cival VFTIGCTCq pC TrV WOVI TOU Tdkn. H dpvrioq nptnei va
KOIVOrTOICiTI XWpiq KaGuo-Ipnon cro 6Wo luppaXW)pevo Mtpoq.

'ApOpo 10

H CnIKoivC)via PCTakO TWV IuppC ,op Vwv Mepdiv 6a YiVCTai aTv AyyXIKI).

'Ap~po 11

0i 6ia6IKao-rIKtq 6ieueeT1o0I¢q yia TfqV c¢appoy Trq napoioaq 'up(wviac
8a TOXOUV CneC.,pyaoiaq an6 KOIVOO an6 TIq app66iec apxtq TWV 60o
XupT3aXop~vwv Mepdiv.

'ApOpo 12

H eeappoyf Tflq napo0oaq 'up¢(zviaq Ga un6KCITai o-rv CGVIK? vopoGeoia
Ka(8r lup{aopcvou Mtpouq.

'ApOpo 13

H napo0oa Xupcwvia 6c Ga enrped(.el Ta 6lKaI6IpaTa Kai unoXpcbaicqTWV
-Up.O\Opbvwv Meptbv nou ipoKulrrouv an6 6X ¢e ievciql up cvieqa rr qoncie(;
Ta ZuppaX.5peva Mtpq npo ocav npo rl s4appOYlq Tnq( napo&'q
l'Up¢Owmiaq.

'Apepo 14

H ncapooca lup(wvTacX Oa icaXoxi yi TCpio6 o Cv6q.touq Kai Ga CXVaVCbVCTCXI
auTbpaTa yia TqV iZia ncplo6o cKT6(q av 9va aT16 Ta 7'up3ak6peva Mpq
KOIVOn110lOCI uro 6~o Mtpoq yparrrbq Tnv np6eCo(1 TOU va Tqv TCppaTiOCI, TpClq
p^lvCq Tply an6 TnV npliJopvia k Areq Tqq 'upxzviaq.
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'ApOpo 15

H rTcpotoca 'upwvia Oa TOCi C IoXU TpIdV'rC pLpeq PCT'( TraV cavrkayr)

TWV Cyyp4oII3v CnpeCjiW olwqq Tlq( KupIboCwC I6 CyKpIOCCb( Tnqf O cuJ$(Va 'PC TIq

VOPIK q 6 1a6IKaaOieq TWV 00 XW(PdV ptOW r"c NnI pOTIKr o 0600.

'Eyive o'a Icpoo6,upa TIV .$.. ptpa TOU Iavouapiou 1995 n onoia

avriOTXi crv .............. ppa TOU 5755 Oc 50o np 'TTUno avTiTUnc orrlv

EkArVIK! , Trv EI~pa'K Ka Trv Ayy AIKr yXW oa, 6Aa 6e Ta Kelpeva eival cF.ioou

alU~eV'rK6. le nCpirrr0oq 5IQ4OpTIKrIq eppqvCiac ea unepaIxOoCI TO AyYAIK6

KCIPCVO.

yia TrlV KuI3ppvqoq TOU yia "riv Kupfpvqoq Tfql:

Kp6Touq TOu loparh KunplaKr; AnPOKpacriaq

.... ..... I .. .. .. . .. .. . .. ..... 
.. ..o.... .. ..... . . . .

A.E. KOq lip6v Flp A.E. KOq AACKOq K. Euayyt,\ou
Ynoupy6; EkWTCpIK(bV Yrioupyb6 AIKaCIOOCVn KCi

Aqpooiaq Tdkewqc
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CYPRUS ON COOPERATION IN COMBATTING ILLICIT TRAF-
FICKING AND ABUSE OF NARCOTIC DRUGS AND PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES AND TERRORISM AND OTHER SERI-
OUS CRIMES

The Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Cyprus, hereinafter referred to as. the Contracting
Parties;

Bearing in mind the existing friendly relations between the two
countries;

Recognizing the importance of bilateral cooperation in the
prevention of illicit use and trafficking of Narcotic Drugs;

Recalling the UN Convention against illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances of 1988,2 the Single Convention on
Narcotic Drugs of 1961 3as modified by the Protocol of 19724 and the
Convention on Psychotropic Substances of 1971;5

Deeply disturbed by the transnational spread of organised crime
and the continuation of terrorism which denies democratic values and
human rights;

Desiring to further promote the cooperation between the two
Parties in combatting illicit trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances, as well as terrorism and other serious
crimes, and to strengthen cooperation and channels of communication
between their appropriate law-enforcement authorities;

Conscious of the mutual advantages of such a cooperation for
both parties;

Have agreed on the following:

Article 1

1. The Contracting Parties- shall cooperate with and assist each
other:

a) in the prevention of illicit trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances and in the substances used in their
illicit manufacture as enumerated in the Single Convention on
Narcotic Drugs of 1961 as modified by the Protocol of 1972, the
Convention on Psychotropic Substances of 1971, and as

I Came into force on 16 June 1996 by notification, in accordance with article 15.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
3 ibid, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346 (procbs-verbal of rectification of

the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (proas-verbal of rectification of the authentic Spanish text).
4 Ibid, vol. 976, p. 3.
5Ibid, vol. 1019, p. 175.

Vol. 1965, 1-33596



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 389

recognized by the national legislations of the two Contracting
Parties;

b) in drug abuse control as well as in the treatment and
rehabilitation of drug addicts.

2. In this respect the Contracting Parties shall endeavour to:

a) exchange information and details concerning the use and illicit
traffic of Narcotic Drugs and Psychotropic Substances and the
modalities to combat them;

b) coordinate the activities of their repressive services
concerned with the use and the illicit traffic of Narcotic
Crugs and Psychotropic Substances as well as the criminal
activities deriving from it;

c} share their knowledge and experience and mutually promote their
study and research in the areas of prevention, education for
the health, treatment and rehabilitation of drug users, social
activities, existing methods and organizational structures
relating to the prevention and fight against the phenomenon of
the use of. narcotic drugs;

d) send each other reports of origin and analysis of narcotic
subs:ances Leized and copies of i:nvestigati.on documents, and
also nutuall'y exchange informaticn on this matter, as peL,
Official Request for Legal Assistance in accordance with
international agreements on Legal Assistance to which both
Contracting Parties are parties.

e) organize meetings, lectures, seminars and courses for training
workers in the field of the fight against drugs.

3. The Contracting Parties shall, when necessary, reciprocally
invite the officials of each other's competent authorities for
consultations with a view to improving cooperation in
combatting illicit trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances.

4. The Contracting Parties shall notify each other through the
diplomatic channels of the competent authorities responsible
for the implementation of this Article.

Article 2

In the fight against terrorism, the Contracting Parties shall
cooperate in the exchange of information and experience regarding
the security measures taken for the protection of the public. The
cooperation in terrorism matters shall be conducted by the police
authorities of the Contracting Parties through their relevant
units.

Article 3

In respect of the fight against other forms of serious crimes,
the Contracting Parties shall attempt to accomplish, within the
Limits permitted by their national laws exchange, of information
betLween their Police authorities.
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Article 4

The cooperation within this Agreement shall also cover the
exchange of information on new national laws and international
conferences or meetings held in each other's country in areas
covered by this Agreement.

Article 5

1) The cooperation in the areas covered by this Agreement shall
be subject to and be carried out in accordance with the national
legislation of the two countries. Such cooperation shall also
endeavour to comply with the ICPO/Interpol norms and practices to
the extent applicable under their national legislation.

2) Furthermore, the cooperation in the field of narcotic drugs
will take place in accordance with the provisions of the Single
Convention on Narcotic Drugs of 1961, the Convention on Psychotropic
Substances of 1971, as well as the UN Convention Against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988 when
both Contracting Parties have ratified it, and to the extent
applicable under their national legislation.

Article 6

Within the framework of the cooperation in the areas covered by
this Agreement, Police experts may be exchanged between the
competent authorities of the Contracting Parties.

Article 7

The Contracting Parties shall cooperate on exchange of
experience on using criminal technology and utilising criminal
search methods and means, and also cooperate on organizing training
and seminars between the managers of criminal services.

Article 8

A Cyprus-Israel Joint Committee composed of representatives
of both Contracting Parties shall be established and shall meet at
any time when necessary, at the request of either Contracting Party,
alternately in Nicosia and Jerusalem.

The Committee shall be responsible for coordinating the
activities under this Agreement, and may include, when needed,
experts designated by the competent authorities responsible for the
implementation of this Agreement.

Neither Party shall disclose any confidential information
regarding the other Party, nor transfer it to a third country,
unless the consent of the other Party is received.

Article 9

Each Contracting Party may refuse cooperation in cases which
may endanger its sovereigny, security or national interests and if
it is against its legal order. Refusal has to be communicated
without delay to the other Contracting Party.
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Article 10

Communication between the Contracting Parties will be carried
out in English.

Article 11

The procedural arrangements for the implementation of this
Agreement shall be worked out jointly by the competent authorities
of the two Contracting Parties.

Article 12

The implementation of this Agreement shall be subject to the
national legislation of each Contracting Party.

Article 13

This Agreement shall not affect the rights and obligations of
the Contracting Parties arising from other international agreements
to which the Contracting Parties became parties before the entry
into force of this Agreement.

Article 14

This Agreement shall be valid for a period of one year and
shall be automatically renewed for the same period unless one of the
Contracting Parties notifies the other Party in writing of its
intention to terminate it three months before the expiry date of
this Agreement.

Article 15

This Agreement shall enter into force thirty days after the
exchange of communications confirming its ratification or approval
in accordance with the legal procedures in the two countries,
through diplomatic channels.

Done at Jerusalem .on the _ day of January, 1995 which
corresponds to the _ - " day of Sk xL 5755 in two
original copies in the Hebrew, Greek and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergency of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Cyprus:

H. E. Mr. SHIMON PERES H. E. Mr. ALECOS C. EVANGELOU
Minister of Foreign Affairs Minister of Justice

and Public Order
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE CHYPRE RE-
LATIF A LA COOP1tRATION DANS LA LUTTE CONTRE LE
TRAFIC ET L'ABUS ILLICITES DE STUPtFLANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES, LE TERRORISME ET AUTRES
DELITS StRIEUX

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique de
Chypre, ci-apris d6nomm s < les Parties contractantes > ;

Ayant present A l'esprit les relations amicales qui existent entre leurs deux
pays;

Conscients de l'importance que rev~t la coop6ration intemationale en ce qui
concerne la prevention de l'usage et du trafic illicites des stup6fiants;

Conform~ment aux dispositions de la Convention des Nations Unies contre le
trafic illicite des stupffiants et des substances psychotropes de 19882, de la Conven-
tion unique sur les stupffiants de 19613 modifie par le Protocole de 19724 et de la
Convention sur les substances psychotropes de 19715;

Profonddment inquiets de l'expansion transnationale du crime organis6 et de la
persistance du terrorisme qui portent atteinte aux valeurs d~mocratiques et aux
droits de l'homme;

Dsireux de d6velopper la cooperation entre les deux Parties dans la lutte
contre le trafic illicite des stupffiants et des substances psychotropes, ainsi que
contre le terrorisme et d'autres crimes s~rieux, ainsi que de renforcer la cooperation
et les modes de communication entre leurs autorit~s respectives chargtes de veiller
A l'application des lois;

Conscients des avantages r~ciproques d'une telle cooperation pour les deux
Parties;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent A coop~rer et A s'entraider:

a) En vue de la prevention du trafic des stup~fiants et des substances psycho-
tropes ainsi que des substances qui servent A leur fabrication telles qu'6num6r~es a
la Convention unique sur les stup~fiants de 1961 telle que modifi~e par le Protocole
de 1972, la Convention sur les substances psychotropes de 1971, telle que modifi~e
par le Protocole de 1972, la Convention sur les substances psychotropes de 1971,

Entrd en vigueur le 16 juin 1996 par notification, conformbment & l'article 15.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1582, n0 1-27627.
3 Ibid., vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347 (procbs-verbal de rectification du

texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (procba-verbal de rectification du texte authentique espagnol).
4 Ibid., vol. 976, p. 3.
5 Ibid., vol. 1019, p. 175
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telles qu'elles sont reconnues par les Idgislations nationales des deux Parties con-
tractantes;

b) En vue du contr6le de l'abus des stup6fiants ainsi qu'en ce qui concerne le
traitement et la r6adaptation des toxicomanes.

2. A cet 6gard, les Parties contractantes s'engagent A:
a) Echanger des informations et des pr6cisions concernant l'utilisation et le

trafic illicites des stup6fiants et des substances psychotropes ainsi que les modalit6s
propres b les combattre;

b) Coordonner les activit6s de leurs services de r6pression respectifs en ma-
tiRre d'utilisation et de trafic illicites des stup6fiants et des substances psychotropes
et des activit6s criminelles qui s'y rattachent;

c) Partager leurs connaissances et leurs expdriences et encourager mutuelle-
ment leurs 6tudes et leurs recherches dans les domaines de la pr6vention, de l'6du-
cation sanitaire, du traitement et de la r6adaptation des toxicomanes, des activit6s
sociales, des m6thodes existantes et des structures organisationnelles visant A la
pr6vention de l'utilisation des stup6fiants et A lutte contre celle-ci;

d) Se transmettre mutuellement des rapports portant sur l'origine et l'analyse
des stupffiants saisis et des copies des documents d'enqu~tes, A s'dchanger mu-
tuellement des informations dans ce domaine A la suite d'une demande officielle
d'aide juridique conform6ment aux accords internationaux sur l'aide juridique
auxquels les deux Parties contractantes sont Parties;

e) Organiser des r6unions, des conf6rences, des s6minaires et des cours de
formation A l'intention de ceux qui se consacrent A la lutte contre les stup6fiants.

3. Dans la mesure ot cela s'avire ndcessaire, les Parties contractantes invitent
r6ciproquement des fonctionnaires de leurs organismes comp6tents respectifs aux
fins de consultations permettant ainsi d'am6liorer la coop6ration en mati~re de lutte
contre le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes.

4. Les Parties contractantes se notifient mutuellement par la voie diploma-
tique des autorit6s charg6es de l'application du pr6sent article.

Article 2
Dans le cadre de la lutte contre le terrorisme, les Parties contractantes coop6-

rent en matiire d'6change d'informations et d'exp6riences relatives aux mesures de
s6curit6 destin6es A prot6ger la population. La coop6ration en mati~re de terrorisme
est assur6e par les autorit6s policires des Parties contractantes par l'interm~diaire
des services comp6tents.

Article 3
S'agissant de la lutte contre toutes les formes de crimes graves, les Parties

contractantes s'efforcent de r6aliser, dans les limites permises par leurs 16gislations
respectives, des 6changes d'informations entre leurs autorit6s polici~res.

Article 4
La coop6ration vis6e par le pr6sent Accord porte 6galement sur l'6change d'in-

formations relatives aux lois nouvellement adopt6es, aux conf6rences et aux r6u-
nions internationales tenues sur leurs territoires respectifs et qui portent sur des
domaines qui font l'objet du prdsent Accord.
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Article 5

1. La coop6ration dans les domaines vis6s au pr6sent Accord se d6roule con-
form6ment A la 16gislation des deux pays. Cette coop6ration s'efforce dgalement de
respecter les normes et les pratiques de l'Organisation internationale de police cri-
minelle (Interpol) dans la mesure applicable en vertu de la l6gislation des deux pays.

2. En outre, la cooperation en matire de stup6fiants respecte les dispositions
de la Convention unique sur les stup~fiants de 1961, la Convention sur les subs-
tances psychotropes de 1971, ainsi que la Convention des Nations Unies contre le
trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes de 1988 sous reserve
que les deux Parties contractantes les aient ratifides et dans la mesure applicable A
la lumire de leurs ldgislations respectives.

Article 6

Dans le cadre de la coop6ration dans les domaines vises au present Accord, des
experts des forces polici~res d'une Partie contractante peuvent 6tre d6tach6s aupres
des forces polici~res de l'autre Partie contractante.

Article 7

Les Parties contractantes coop;rent entre elles s'agissant de l'6change de leurs
exp6riences respectives en ce qui concerne l'exploitation de la technologie et des
moyens et des m6thodes de recherche en mati~re criminelle; elles coop~rent 6gale-
ment aux fins de l'organisation d'une formation et de s~minaires entre les gestion-
naires des services criminels.

Article 8

I1 sera cr66e une Commission mixte isra61o-chypriote compos6e de repr6sen-
tants des deux Parties contractantes. Cette Commission se r6unira selon les besoins
h la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, tour h tour A Nicosie et A
Jdrusalem.

La Commission assure la coordination des activit6s poursuivies en vertu du
pr6sent Accord et peut comprendre, le cas 6chdant, des experts d6sign6s par les
autorit6s comp~tentes responsables de l'application du pr6sent Accord.

Les Parties ne r6v~lent aucune information confidentielle concernant l'autre
Partie et elles 6vitent de transmettre de telles informations A un pays tiers sans
obtenir le consentement de ladite autre Partie.

Article 9

I1 est loisible A chacune des Parties contractantes de refuser sa coopdration
dans les cas o6 cela pourrait mettre en danger sa souverainet6, sa s6curit6 ou ses
int6rts nationaux et lorsque cela s'avdrerait antinomique t l'ordre publique. Le
refus est communiqu6 dcs que possible A l'autre Partie contractante.

Article 10

Les communications entre les Parties contractantes se font en langue anglaise.
Vol. 1965, 1-33596
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Article 11
Les dispositions de proc6dure concernant l'application du pr6sent Accord

seront r6gl6es conjointement par les autorit6s compAtentes des Parties contrac-
tantes.

Article 12

L'application du pr6sent Accord est subordonn6e A la l6gislation de chaque
Partie contractante.

Article 13
Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations des Parties

contractantes r6sultant d'autres accords internationaux auxquels les Parties con-
tractantes seraient devenues parties avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 14

Le pr6sent Accord s'appliquera pendant une ann6e et sera tacitement reconduit
pour une m~me p6riode A moins que l'une des Parties contractantes notifient l'autre
Partie par 6crit de son intention de d6noncer l'Accord trois mois avant sa date
d'expiration.

Article 15
Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours suivant l'6change, par la

voie diplomatique, de communications confirmant sa ratification ou son approba-
tion conform6ment aux proc&lures juridiques des deux pays.

FAIT A J6rusalem le 9 janvier 1995 qui correspond au 8 Shvat 5755, en double
exemplaire en langues h6braique, grecque et anglaise, les trois textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel : de la R6publique de Chypre:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre de la Justice
et de l'ordre public,

SHIMON PERES ALECOS C. EVANGELOU
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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1330N71N lUff

rlVDV22 irTV n12 ginw 1313

,(-u-,ijwflnn u2Fil" I~nV2 fnflj7nw) MlN 71?4 nl'Wm '2miw' fln MVwflf

nln-l92 0':2WrlI U''i3rr U'121 un 2n') nv1us gin'w1 inorw 122 li,'2"3

;rfllu l1IlNI '11111w ,'1' VU02 1) Dl''Try 17 n'orr'

nini ji,i,w Vw u'02 '2v fl1mnf 'nw 1, fl'23!?21 -mu 'on, Tnnr IT1Th1

;fll~i; nfW I -r-T22

Tnin'sn nN m-n? n] Vu u- wunnn uyn '2D3 IUR3- o,-nw,2n-.n zr-rn
.nl3,-rn -rum 1,x -n~z*2n] -nn -on, '2w D--ron urr-pn

2 9" m

UT'l 21W2 in,m13i' Ni1 i-1 Nly,,2 Urra u,2nn 3io '2)3n u-2wrl o:)T nil'mM, (N);Uo-nymn o'niTmnni o-2w-nn ',w n~urnn nilt-

'-1W''2D'21-, -y2 n3-i MX" N3--2-I2 '73 (3)
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFO,4A MDK YPAJOM 4(EP)KABH I3PAIJlb TA YPIJ;,OM YKPAIHI4
IIPO TOPFIBJIIO TA EKOHOMILIHE CHIIBPOBITHIITBO

YPSA AepKaat4 13pa'rnb Ta YPSA YKPaTHW (AlKi HaAaJli iMeHylOTbCII
"gOrOBipHHMM CTOpoHaMm"),

B343Hatoqm, LLO TOpriBnR Ta eKOHOMi4He cnipo6iTH.LATBO C HeO6XiAHMH Ta
Ba,KI1MBIMu cpalcTopaMm PO3BHTKy AOCTOPOHHiX BIAHOCMH Ha CTa6irlbHig,
cnpaBeAnmI4Bij Ta AOBrOCTPOKOBiM OCHOBi,

6awaowM P03BwaTh1 TOprrianI1 Ta eKOHOMiqHi 3B'Jq3K14 MbK ABOMa KpaTHaMl
Ha OCHOBi piBHOCTi Ta B.3acMHOT Btiro~m,

nparHYI4 CTBOpATH cnptIITrlnBi yMOBW Afl p03B1TKy B3aCMoBiAHOCHH MiK
cy6cKTaMil eKOHOMiWHOT Aifl'bHOCTI Ta opraH3aI, lfMw 06OX KpaTH,

AOMOB14'Cs npo TaKe:

CTATTRq I

gorosipHi CTOpOHI4 BKLBaTmMyTb yCiX Hane)KH1X 3axoAis /r
rapaHTysaHHI opraHi3oBaHoro pO3BMTKy Ta cnpflVHHR TOpriaJ'ri Ta eKOHOMi4HHM
BiHOCMHaM ML)K ABOMa KpaYHaMI.

CTATTR 2

1. ,oroipHi CTOpOHM 3aCTOCOBYBaTv1MyTb LIOAO Bcix acneKiB, Ai
CTOCYlOTbC;l TosapiB, LL4O Bs4pO6J1lIfOTbCR Ha TepMTOpil iHWOT CTOpOH., ao
eKcnoplTMyQTbCl Ha Tf TepM4TOp4lO, pe>KM Ha 6inbworo CnpflHH;1, 3OKpeMa
CTOCOBHO:

a) 6 yAb-RKHX MI1T Ta 36opiB, u4oAo iMnopTy Ta eKcnopTy, BKlowoQ4m
MeTOAK CT$ryBaHHF TaKWX MWT Ta 36opiB;

b) npaBHrl Ta HOpM, nOB'fl3aHMX 3 iMnOpTOM Ta eKCnopToM, BK111Olatow Ti,
L140 CTOCy1OTbC1 O41CTKH BilA MMTH14X 36opiB, TpaH314Ty, 36epiraHHq Ta nepOBalKH;
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c) noAaTKis Ta 6yAb-Kn4X iHWUJX BHyrpiWHiX 360piB, I.40 nlrIMO ao
Henp1MO 3aCTOCOBylOTbCq 40AO iMnopTOBaH4X ToBapiB;

d) npoAaKy, KyniBni, TpaHcnOpTyBaHHR, Po3noAiny, 36epiraHHq Ta
BI1KOpLCTaHHR iMnOpTOBaH4X TOBapin Ha BHyTpiWHbOMy pIliHKy.

2. KO)KHa gorosipiia CTopoHa 3aCTOCOByBaTl1Me AO TOBapis, 14O
BwpO6.iuOTbCI Ha Tep4TopiY iHWOT gOrOBIpHoT CTOpOHM a6o eKCflOpTIyOTbCq Ha "1
TepMTopIMo, HeAMCKpMMiHaqiAJHAOi pexKMm CTOCOBHO KilbKiCHH1X O 6Me)KeHb,
HaAaHHA MIeH3IR T3 p~ClOnOHb LtAOO iII03OMIIOT BaIlOTI4, 30KpeMa CTOCOBHO
KyniBnii Ta acirHyaHHFl BaJIOT, Heo6xiAHo'f ArJIl TOrO, LLA06 3arnrnaTTm 3a iMnOpT
ToBapi Ta nocnyr.

3. lono;eHHq naparpacoy 1 Ta 2 Lti.d CTaTTi He 3aCTOCOByBaT4MYTbC
U-4OAO nepeBar, nKi:

a) KO)KHa gjOrOBipHa CTOpOHa HaAasara a6o MO)Ke HaAaT CTOCOBHO
CYciAHiX KpaTH 3 MeTO nonerweHHi npWKoPAOHHOrO TpaHCROPTHOrO pyxy;

b) ROB'S3aHi 3 y'aCTIO B M1THOMY C01031, npwHaleKHiCTIO AO 30HM BifbHOT
ToproBoT a6o perioHanbHOT eKOHOMikHoT opraHiaIiT, RK B143Ha4eHO y CTaTTi XXIV
FATT, 4neHOM SKOY c a6o, Mo)Ke CTaT y MaV6yTHbOMy KO)KHa goroBipHa
CTOpOHa;

C) KO)KHa goroBipHa CTOpOHa 3aCTOCOBYC a6cl MoKe 3aCTOCyBaTH
CTOCOBHO 6yAb-IKO" KpaiHA, 1L40 P03BMBaCTbCR 3riAHO 3 MbKHapOAHMM yroAaMi.

CTATTR 3

He 3awKOAKyIOLII4 flOnlO)KeHHSM CTaTTi 9, YPRA 13palnfo 306OB'q3yTbCR
BiAMIHI1TwV nicnR Ha6paHHA '*iHHOCTi LIT YroAM ocon4Be AMcKpMMiHaLiAHe
rIijieH3yBaHHA CTOCOBHO TOBapiB, Bmpo6JeHAX B YKpaTHI, KpiM pSAy 4T1imBmX
TOBapiB, AO RKMX 6yAy'rb 3aCTOCOByBaTtC THMqaCOBI 3aXOA140 .OA0 iMrlOpTy, RK
OnI4CyCTbCS y IOAaTKy AO UicLT YroA14, i Ki 6yAyTb CKacOBaHi qepe3 nqTb POKiB
niCnn Ha[paHHR 4I4HHOCTi 1ic1O YroAofo.

B TOMY anaAKy, RKUO 06Me>KeHa KirlbKiCTb 3a3HaqeHX TosapiS
3aIn waTMeTbCn y KaTeropiT 4yTJ1WBLIX, 6yAyTb
npOBoAMT14C KOHCyrlbTaLAi' B PaMKaX KOliCiW', 14O MaC 6yrT cTsopeHa 3a Lkiclo
YroAoo, 3 MeTOI) BI3HaqeHHn BiAnOBiAHI4X 3aXOAiB, FIKi nOTIM
3acTOCOByBaTIiMyrbCn.

Vol. 1965, 1-33597



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 405

CTATTR 4

TopriaenbHe Ta eKOHOMiLIHO cniBpo6iTHMI.fTBO MiK ABOMa Kpa'HaMm
BiAnOBi/ac t4HHM 3aKOHaM Ta flpamnllaM O6OX KpaTlH i 6yAe 3Ai CHIOBaTHCR MDK
AilOBMm napTHepaMm O6OX KpaTH Ha 3BI414agHMX KOMepLiAlHmX yMoBaX 3riAHO 3
Mix-aPOAHAIMW pAHKOB14MW LiJHaMl.. Bl4nnaTIl 6yA yrb npOBOAI1TI'CR y BirlbHO
KOHBepToBaHiR BanliOTi, .KK.Q ,orosipHi CTOpOH14 He AOMOBJ'$ITbCFI npO iHUi
KOHKpeTHi onepaLiT.

CTATT5I 5

KOKHa JOrOBipHa CTOpOHa 3aCTOCOByC HaVBHL4ti9i MO=I1B413 piBeHb
ni6epani3alti" Lo/Ao iMnOpTy ToBapiB iHwOT CTOpOHI,1. 'lpoqec Jli6epaAi3ai"iT
BpaxoByc p03BATOK TopriBii MiK f]OrOipHlM4 CTOpOHaMM4, yMOBM p14HKy. 3MiHI4
npaBw Topriani B 13parT~i a(o a YKpaYHi Ta nporpec, AocsrHeHI4A y B1KOHaHHi

YroAw.

CTATTS 6

qoroipHi CTOpOHi4 AO3BOTJRIOTb, 3riHO 3 3aKOHaM i npaBvIriaM,
4WHHI1MV y TX KpaTHaX, T14MLiaCOBA,11 iMnOpT i eKcnopT neBH1X Bpo6iB, 6e3
CTrHeHHR MI4TH1X 36opiB, nOAaTKiB Ha ,o6aBJleHy BapTiCTb, aK4H3HOrO 360py,
rlOAaTKY Ha nOkynK I1K iHWIX 3GOpiB, LO MatOTb eKBisarleHTHMIT e4oeKT. U4i
u~po6w, 3oKpeMa, BKrilLiOaTb: 3pa3KI4 i peKlaMHHM MaTepian, 6e3 pH1HKOBOT
BapToCTi, Bspo6w AJ1JI BI4CTaBOK Ta lpMapOK, iMnOpTOBaHi Ha TwMLaCOBig OCHOBi,
cneLiaJnbHi KOHTeHept4 i ynaKOBKW, JIKi BI4KOp4CTOyIOTbCRI y MDkHaPOAHiM
TOpriaJi Ha OCHOBi rloBepHeHHq.

CTATTRq 7

,oroBipHi CTOpOHA cnpSVilTb OGMiHy iHCOopMai" 3 yCiX niTaHb, U4O
cnp.qlOTb p03BATKy "X TopriBrli i OKOHOMiIHOrO cniBpo6iTHH1LTBa. AoroBipHi
CTOpOH14 noroAKylOTbCq cnpIlATt cniBpo6iTH4LATBY UJInqXOM (Kl4TTqI 3axOAiB,
cnpsMOBaHWX Ha 3aoxoLelHHqt B3aCMHOi" TopriBrni, BKIqlOIaiOqi4 opraHi3aLAho i
nlpoBeAeHH; flpMapoK, BLCTaBOK, KOHcpepeHLiO, peKflaMyBaHHR, KOHCynbTyBaHHq
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Ta iHWX A,1nOBwX nocnyr, a TaKOX i UTIRXOM Bce6iHoro cflp.IAHH1 i PO3BHTKy
KOHTaKTIB MiK aCOU4iaRiAM1 BAIp0HAKiB, ToprOBuMm naJ'aTaMI Ta iHWMli
AiF1OBHM acoLia~iRMH 066X KpaIH.

CTATTR 8

,QOrosipHi CTOpOHm noroAKYOTbCR TepMiHOBO KOHCyJnbTyBaTHCb Ha BIIMOry
6yAb-qKO'" CTOpOHA, B YCSlKOMy pa3i, KOmlI iMnOpT TOBapiB noXOA)KeHHRM 3
TepHTOpiT iHUO'f CTOpOHM 3aWKOAX(Yc a6o norpoKyC 3awKOAMTH BiT4H3HRHI4M
BmpO6HVlKaM nOAi6HX a6o 603nocepeAHbO KOHKypeHTHOCnpOMO)KHMX ToBapiB, 3
MeTOWO 3HaXOA)I(eHHn HferariHmX BpiLUeHb nOPYUWeHX flpo6leM. , Ku40 8
De3VnbTaTi 3raaHMX KOHCynbTaL4ri JoroBipHi CTOpOHM HLe ,ocqralOTb 3roAm
npoTRrOM po3yMHOrO BiApi3KY 4acy U4OAO 3aco6iB 3ano6iraHHA 4H YCYHeHHR
wKOAH, CTOpOHa, L140 3BepTaCTbCR 3a KOHCynbTaLiRMW He3arle)KHO ,KmBac
BiAnoBiAHAX 3axoAiB U4OAO iMnOpTy ToBapiB, npo qKi AAeTbCs, B TaKOMy 06C3i i
npOTqrOM TaKoro qacy, RKMAi Heo6xiAHMA Ar 3ano6iraHH WKOAi.

Y KpIWTL4HWX 06CTaBWHaX, KOnH1 Ha AYMKY iMrlOpTyo040T CTOpOH1
HeoxiLHa HeragHa AiR AMi 3ano6iraHHR a6o yCyHeHHR TaKOT UKOAH, iMnopytoqa

CTOpOHa MO)Ke B>KmBaTi Heo6xiAH X 3aXOAiB 6e3 nonepeAHbO KOHCyflbTaLf, 3a
yMOB1l, u.o KOHcynbTaLiR 6yAe 3AiRcHeHa HeraAHo nicIR B)KWTTR TaKHX 3axOAiB. Y
Bms6opi 3axOAiB 3riAHO 3 14C10 CTaTeo, CTOpOH14 HaMaralOTbCA HaAaBaT4
npiOpIWTeT TAM 3axoAaM, RKi HaMeHWe 3aWKOA yIYOTb BHKOHaHHIO L4iCT YroAI.

CTATTR 9

JoroBipHi CTOpOHw nparHyTb BIpiwyBaTIr wr1FXOM neperoBopiB yCi CnOpH,
LL40 BAHKalOTb 3 TrlyMat4eHHR a60 3aCTOCyBaHHR LicT YrOAH.

CTATTH 10

goroipHi CTOpOHm AO3BOIJ1lIOTb, 3riAHO 3 3aKOHaMV1 i npawunaMm,
1414HH1M14 B IX KpafHax, BiAKpmrrR Ha TepWTOpiT TX KpaTH ToproiBX nPeAcTaBHHqB
1OPmA ,HIX cy6'cKriB iHWOT KpaTHm i po61lRTb Bce Mo'KlIBe An1R 3a6e3neqeHHR
cflpIITnlWBX YMOB AnIA Y'X AiRIqbHOCTi.
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CTATTR 11

Lis Yroa He Cnpt*HC BiAMOBY JOrOBipH1X CTOpiH 5i4 TX npa a
HaKn2aaT 3a6OpOHy %414 O6Me)KeHHfl Ha iMnOpT, eKcnOpT i TpaH314T TOBapiB, SK
O6yMOBJne1HO 3aKOHaMM i npBI4JrlaMH KO)KHOT KpaYH14, i cnpMoBaHe Ha:

3aXwCT npoiLeHTHX CTaBOK 3a LAiHH14Mw nanepaMm i Aep)KaaHoro
3aMOBJ'leHHA;

3aXmCT KWlrTS i 3AOpOB'g Alo~el, TBBpM4H i pOCII4H;

3axt4CT HaL4iOHanbHI4X CKap6iB XyAO)KHiX, iCTOpH14HmX a6o
apxeonrorNHWX LiHHOCTel;

onepaLif 3 3OFIOTOM, Cpi6nOM Ta iHW M AoporoLiHH4MW MeTaJlaMI.

OAHaK, TaKi 3a6opoH14 He C 3aco6aMm A4lcKpwMihlaL iT i-r npmxoBaHOrO O6MeKeHHnI
TopriBJli MiK ABOMa KpaTHaMm.

CTATTRI 12

JoroBipHi CTOPOH4 cnpI45IOTb yacTi niAnpMCMCTB i opraHi3ai.iA Tx KpaTH y
MiKHaPOAHI4X BMcTaBKaX I SipMapKaX, U.4O nPOBoATbCR y KO)KHil KpaTHi, i HaaIOTb
TaKy niATp14MKy, F1Ka £ Heo6xiAHOIO 3riAHO 3 3aKOHaMm i npaBuJ'raMm, 4-iHHHM14 y
KO)KHiM BiAnoBiAHiM Kpa'fHi.

CTATTR 13

JgoroBipHi CTOpOHw4 noroA)Ky1OTbCR 3a6e3ne4yBaTI4 Hafle)KHMV i
ec eKTI4BHwV 3aXI4CT i 3AiACHeHHs npas npOMHcIloBoT, KoMepliVHOT Ta
iHTe'leKTyanbHO" BTaCHOCTi, i rapaHTysaTw noBa>KaHHA TX MiDKHapo0,H4X
3o6OB'l3aHb y LAMR rany3i.

CTATTR 14

1. ],oroBipHi CTOpOHL4 noroA>KyKOTbC CTBOp94TH cnijnbHy i3paTjibcbKo-
yKpaiHCbKy KoMicilO 3 nfhTaHb TopriBni Ta eKOHOMI-Horo cniBpO6THLL4TBa 3 MeTOIO

Vol. 1965, 1-33597



408 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 199'

cnpt4$qHHH y PO3BHTKY i BTij1eHHR Lic Yro, . KoMiciR 3aciAac Ha BWMOry 6YA6-RKOT
,QoroBipHoi" CTOpOH14, 33aw1aMwO y CpycanwIMi i Kcai, nonepeMiHHo. -ao LA1X
3ycTpi%4eo cniFbHO BH3HakaCTbCA O6OMa groBipHHMM CTOpOHaMM.

2. KoMicil, y TOMy qMCni:

a) nepeaipqc 3AiCHeHHq L.ie' Yrop, H Ta po3rni ae 3axo, O, RKi MO)KHa
BKMTWI U40OO BHKOHaHHq nolrO)KeHb YrOAH;

b) aHarli3yC P03BHTOK Ta nOLL.peHHR ToproB1X Ta eKOHOMNHI4X 3B'R3KiB

MiK ABOMa KpaYHaM4;

C) B14B'4aC MO)Kf lIBOCTi norLI6rmeHHA Ta ypi3HOMaHiTHeHHA TOproB1X Ta
eKOHOMJHHAX 3B'A3KB, y TOMy 'IctJ1i npoMCiCI1oBoro cniBpOiTHI4LATBa Ta

cniBpO6iTHMLABa 1 rany3i iHBeCTWLhir Ha B3acMOBHriAHi OCHOBi, a TaKO

B143HataC HOBi rany3i AMl TaKoro CniBpo6iTHLTBa;

d) HaAaC KOHCybTaL~ii" 3 rlnMTaHb, .O MOMOKTb BI14HKHYT4 Y XOAi Po3BI4TKy
eKOHOMiqH1X Ta TOprOB 4LX 3B'n3KiB Mi ,ABOMa xpaTHaMI.

3. KoMicin noAaC 3BiTM Ta peKOMeHAai'f OoroBipHwM CTOpOHaM CTOCOBHO

BmL1Ue3a3HaqeHHX nLTaHb Ha niAcTaBi B3aCMHOf 3ro/],.

CTATTR 15

Is YroAa BCTyraC B Cfny 3 MOMeHTy OTPHiMaHHR OcTaHHbOT HOT14, B AKi
,,oroBipHi CTOpOHm NOBiOMrIAioTb OAHa OAHy epe3 , AnoMaTHI4Hi KaHIlI npo
3aKiHqeHHI "X BHyrpwHiX npoueAyp, Heo6XiAHWX ,,rl Ha6paHHl LMHHOCTi
YroAoio. L4.1 Yro, a 3aBl1JuaCTbCR 14MHHOIO AO Toro t4acy, noKm OAHa gorosipHa
CTOpOHa He rOBIAOMI4Tb iHUly oroBipHy CTOpOHy y nlHCbMOBiPI cooOpMI tepe3
AwnlOMaTI4qHi KaHarIw npo CBMi HaMip npwnHHTH AiiO Lie" YrOAw4. Y TaKOMY
BmnaAKY AiR YroAw npnl4H;ICTbCl nicnFl OTp4MaHHR Bmu~e3a3Ha4eHoro
nOBiAOMneHHAl aiA iHWO'f goroBipHOl CTOpOH14. Y pa3i npt4fWHnHH AT uicy
YroAw, nOnO)KeHHq YroAH 3aJwalOTbCA '41HHMW AR BCiX ToproBMX onepatLiA,
140 3AiiCHIOIOTbC1 AO I'ie" YroA.,, ane LLU4e He B14KOHaHX AO 3aKiH4eHHR CTPOKy AiT
4icT YroAm.
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3AiAcHeHo B 1 ) . aw m, _ 1995
poKy, U40 BinoBiAac U'S la.-Z \ 5755, y ABOX opwriHanax, MOBOIO iapBT,
yKpaYHCbKO)O Ta aHrniAlcbK0o MOBaMwI, npw'oMy BCi TeKCTI4 BBa.KalOTbCR

aBTeHTLINHAIMW
Y pa3i HanBHOCTi p036i)KHOCTervy Tx TrlyMa~eHHi aHrniAcbKMA TeKCT Mac

nepeBary.

3 a Ypqu
,gepaBH 13paJh:

3a Ypsi
YWpalHH:

Vol. 1965, 1-33597



410 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

AOATOK

CnwCOK TOBapiB, Heo6xiAHHX Anlqr iMnOpTy 3 YKpaHN

8544 - i30nnLAir4Hwr4 ApiT, Ka6eJlb Ta iHWi i30nIjirHi eneKTponpOBiAHMK,

Ka6erli 3 onTwt4HOrO BQlOKHa.
Ex.731 7 - 3arli3Hi Ta cTaneBi rBi3AKW.
7306 - pi3HOMaHiTHi Tpy6, nyCTi 3ani3Hi Ta CTanyBi npocoini
7213 - MeTaneBi njlfiTil Ta npyT-Tn, rapn4a KaTaHKa B HeCTaHAaPTHMX

MOTKax, 3 3aili3a Ta HeniuriAosaHoT cTarni.
7214 - iHWi 3aroTCBKPI Ta npyrn 3ani3a Ta HerrnrigoBaHOT cTani,

rap4euTaMnOBaHOT a6o HeuTaMnoBaHOT, BK=Io4aIo41 3irHyTi nicn npOKaTKw.

7312 - CKpy-IeHl4C' ,piT, TpOCI4, Ka6enb, coap6oBaHi 6aHga)Ki 3ani3HI a6o
cTarleai, eneKTpM4HO Hei3onSALAMiHi.

7217 - 3ani3H~10 ApiT aGo 3 HonmriglosaHOT CTarni.
8501 - MynibAmM ,IR MeTaiiesoro nrr'l, MyJlbAOBi OCHOBI, Myn"bAOBi

wa6noHm, MGTanlGSi Kap6iAw, ryma a6o nnacTMaca.
8507 - 6aTapel 36epiraHHn eneKTpoeHepri".
8311 - ApiT, npyrTn, Tpy6m, eneKTpOA Ta noAi6Ha AO HiX npOAYKLi 3

MeTailia, UO OKMCr1OIOTbCR a6o MeTan1eBMX Kap6iAiB.
8466 - qaCTMHW Ta aKcecyapM, LLo ni/AXOAnTb Ann 9I1KOpICTaHHJI nOBHICTIO

a6o qaCTKOBO, py4Hi iHCTpyMeHTm' AJ1R pi3HOMaHiTHAX CTaHKiB AJ111 pyIHOT

Ex.85-04 - efleKTPM4Hi TpaHc¢OpMaTOpVI
Ex.9028 - BtiMipioaa4i nocTaqaHHn Ta BSxpO6Hm4TBa eneTpoeHepriT.
8308 - 3aTICKyBa%4i, paMKM 3 3aTXICKyBa%4aMw, XOMyI4KtI (cKo6m), ra4KI Ta

BCO TaKe iHWe 3 OKWCIIOBaH1X MeTaflis

Ex.7310 - )KeCTqHi Kopo6KI, 6iAOHI4 Ta noAi6Hi KOHTeiHepI1 Ann 6yAb-

J;Koro MaTepiany, 3 3ani3a W# crani, Mic'rKiCTIO, U.IO He nepeswiuye 300 n, 3

i30fI.AiCIO 4Lm 6e3.
7326 - iHWi npeAMeT.h. 3 aa3a 4m CTafni, KOaaHi 4H un'raMnoaHi
8209 - nnOTM, npyrr; Ta HaKOHeHH KW Ta TaKe iHwe Ani iHCTpyMeHTiB.

8207. - iHCTpyMeHTti, RKi MO)KHa 3aMiHlTW, pyHi, npaLImo4i 'm

HenpaLtmOloqi B eneKTpoMepeKi, a6o AnM CTaHKiB.
7325 - iHWi nJTi npetMeTH 3 MeTany 4W cTani.
7304-06 - 3aJli3Hi Tpy6M
2523 - LAeMeHT
Ch.57-63 - TeKCTIUnb Ta oAnr
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON TRADE
AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of Ukraine
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties").

RECOGNIZING that trade and economic cooperation are indispensable
and important factors in the development of bilateral relations on a
stable, equitable and long-term basis;

DESIRING to develop trade and economic relations between the two
countries on the basis of equality and mutual benefit;

STRIVING to.create favourable conditions for the development of
mutual contacts between economic operators and organizations of both
countries;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall take all appropriate measures to
ensure the orderly development and promotion of trade and economic
relations between the two countries.

ARTICLE 2

1. The Contracting Parties shall accord, with respect to all aspects
pertaining to products originating in or exported to the territory
of the other Party, Most-Favoured-Nation Treatment, in particular as
regards:

(a) customs duties and charges of any kind applicable in
respect of import and export, including the methods of
levying such duties and charges;

(b) rules and formalities in connection with import and export,
including those relating to customs clearance, transit,
storage and transhipment;

(c) taxes and other internal charges of any kind applicable
directly or indirectly in respect of imported goods;

(d) selling, purchasing, transportation, distribution, storage
and use of imported goods in the domestic market;

2. Each Contracting Party shall accord to products originating in or
exported to the territory of the other Contracting Party,
non-discriminatory treatment regarding quantitative restrictions,
the granting of licences and foreign currency regulations, in
particular with respect to the purchase and allocation of currency
needed to pay for imports of goods and services.

Came into force on 27 May 1996 by notification, in accordance with article 15.
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3.The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not
apply to the advantages which

(a) either Contracting Party has accorded or may accord to
contiguous countries for the purpose of facilitating frontier
traffic;

(b) ensue from the participation in a customs union, free
trade area or regional economic organization, as defined
in Article XXIV of the GATT,1 wherein either Contracting
Party is a member or may become as such in the future.

(c) either Contracting Party has accorded or may accord to any
developing country in accordance with international agree-
ments.

ARTICLE 3

Without prejudice to the provisions of Article 9, the Government of
Israel undertakes to eliminate upon entry into force of this
Agreement specific discretionary licensing pertaining to products
originating in the Ukraine, with the exception of a number of
sensitive products to which temporary import measures will apply, as
described in the Annex to this Agreement, and which will be
eliminated, within five years from the entry into force of this
Agreement.

In the event that a limited number of the said products are deemed
to continue to be sensitive, consultations will be held within the
framework of the Commission to be established under the present
Agreement for the purpose of determining appropriate measures to be
applied thereafter.

ARTICLE 4

Trade and economic cooperation between the two countries shall be
accomplished in accordance with their respective laws and
regulations in force, and will be carried out on normal commercial
terms and conditions among business partners of both countries
according to the international market prices. Payments shall be
effected in freely convertible currency, unless otherwise agreed
between the parties to specific transactions.

ARTICLE 5

Each Contracting Party shall accord the highest possible degree of
liberalization to imports of the other's products. The process of
liberalization shill take account of the development of trade
between the Contracting Parties, market conditions, changes in the
rules concerning trade in Istael or in the Ukraine and progress made
in implementing the Agreement.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall allow, in accordance with the laws and
regulations in force in each country, the temporary import and
export of certain items, without imposing customs duties, value
added tax, excise tax, purchase tax or other charges having

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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equivalent effect. These items shall include in particular: samples
and advertising material of no commercial value, items for fairs and
exhibitions imported on a temporary basis, special containers and
packing used in international trade on a return basis.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall promote the exchange of information on
all issues that would facilitate the development on their trade and
economic cooperation. The Contracting Parties agree to promote trade
and economic cooperation by way of adopting measures aimed at
facilitating mutual trade, including the organization and holding of
fairs, exhibitions, conferences, advertising, consultancy and other
business services, as well as by way of an all-round promotion and
development of contacts between manufacturers associations, chambers
of commerce and other business associations of both countries.

ARTICLE 8

The Contracting Parties agree to consult promptly at the request of
either Party whenever imports of products originating in the
territory of the other Party causes or threatens to cause injury to
domestic producers of like or directly competitive products, with
the aim of finding immediate solutions to the problems raised. If as
result of the said consultations the Contracting Parties are unable
to reach agreement within a reasonable period of time on the means
of preventing or remedying injury, the Party requesting
consultations shall be free to take appropriate measures relative to
the import of the products concerned to the extent and for such time
as is necessary to prevent the occurrence of injury.

In critical circumstances, where in the judgement of the importing
Party emergency action is necessary to prevent or remedy such
injury, the importing Party may take appropriate measures without
prior consultation, on the condition that the consultation be
effected immediately after taking such measures. In the selection of
measures under this Article, the Parties shall endeavour to give
priority to those measures which cause the least disturbance to the
functioning of this Agreement.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall strive to settle through negotiations
all disputes arising out of the interpretation or application of the
present Agreement.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall permit, in accordance with the laws
and regulations in force in their countries, the opening in the
territtory of their countries of commercial representations of legal
entities of the other country and shall do everything possible to
ensure favourable conditions for their activities.

ARTICLE 11

The present Agreement shall not entail renunciation by the
Contracting Parties of their right to impose prohibitions or
restrictions on the import, export and transit of goods as
stipulated by the laws and regulations of each country and aimed at:
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the protection of security interests and public order; the
protection of life and health of man, animals and plants; the
protection of national treasures of artistic, historical or
archaeological values; and operations with gold, silver and other
precious metals. Such prohibitions shall not, however, constitute
means of discrimination or concealed limitation of trade between the
two countries.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage participation of enterprises
and organizations of their countries in international exhibitions
and fairs held in each country and shall render such assistance
required in accordance with the laws and regulations in force in
each respective country.

ARTICLE 13

The Contracting Parties agree to ensure adequate and effective
protection and enforcement of industrial, commercial and
intellectual property rights, and ensure that their international
commitments in this field are honoured.

ARTICLE 14

1. The Contracting Parties agree to establish a Joint
Israeli-Ukrainian Commission on Trade and Economic Cooperation with
the objective of facilitating the progress and implementation of the
present Agreement. The Commission shall meet upon request of either
Contracting Party, usually in Jerusalem and Kiev, alternately. The
time of these meetings shall be decided by the two Contracting
Parties jointly.

2. The Commission shall, inter alia:

(a) review the implementation of the present Agreement
and consider measures which might be taken with a
view to fulfilling its provisions;

(h) review the development and expansion of trade and
economic relations between the two countries;

(c) explore the possibilities of increasing and diversifying
trade and economic relations, including industrial and
investment cooperation, on the basis of mutual benefit,
and identify new areas for such cooperation;

(d) consult regarding problems which may arise in the course
of the development of economic and trade relations
between the two countries.

3. The Commission shall submit to the Contracting Parties reports
and recommendations relating to the above matters, on the basis of
mutual consent.

ARTICLE 15

This Agreement shall enter into force on the date of the later of
the Notes by which the Contracting Parties inform each other through
diplomatic channels of the completion of their internal procedures
required for the entry into force of the Agreement and shall remain
in force unless one Contracting Party notifies the other Contracting
Party in writing through diplomatic channels of its intention to
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terminate the present Agreement. In this case the Agreement shall be
terminated six months after the date of receiving the above notice
of the other Contracting Party. In case of termination of the
present Agreement, its provisions shall continue to be applied to
all trade transactions concluded in accordance with the present
Agreement but not completed before its expiry.

Done in )'(/_XAO'QI. on the A, t.4,/ 1995, which
corresponds to 41( .. 5755, in two iginal copies in the
English, Hebrew and Ukrainia. languages, al texts being equally
authentic. In the case of differences in their interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of Ukraine:

2

IShimon Peres.
2 Hennadiy Udovenko.
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ANNEX

LIST OF SENSITIVE ITEMS IN IMPORT FROM UKRAINE

8544 - Insulated wire, cable and other insulated electric
conductors, optical fiber cables.

Ex 7317 - Nails of iron and steel.
7306 - Tubes, pipes and hollow profiles of iron and steel
7213 - bars and rods, hot-rolled, in irregularly wound coils, of

iron or nonalloy steel.
7214 - Other bars and rods of iron or nonalloy steel, hot drawn or

hot-extruded, but including those of twisted after rolling.
7312 - Stranded wire, ropes, cables, painted bands, of iron or

steel, not electrically insulated.
7217 - Wire of iron or nonalloy steel
8501 - Electric motors and generators.
8480 - Molding boxes for metal foundry, mold base, molding patterns,

metal carbides, rubber or plastics.
8507 - electric storage batteries
8311 - Wire, rods, tubes, plates, electrodes and similar products

of base metal or of metal carbides.
8466 - Parts and accessories suitable for use solely or principally,

tool holders for any type of tool for working by hand.
Ex 8504 - Electrical transformers
Ex 9028 - Electricity supply or production meters
8308 - Clasps, frames with clasps, buckles, hooks and the like of

base metal
Ex 7310 - Cans, boxes and similar containers, for any

material, of iron or steel, of a capacity not exceeding 300
litres, whether or not lined or heat insulated.

7326 - Other articles of iron and steel, forged or stamped, but not
further worked.

8209 - Plates, sticks, tips and the like for tools, unmounted, of
sintered metal carbides or carmets.

8207 - Interchangeable tools for handtools, whether or not
power-operated, or for machine-tools

7325 - Other cast articles of iron or steel.
7304-06 - Iron pipes
2523 - Cement
Ch.57-63 - Textile and apparel.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT D'UKRAINE RELATIF AU COMMERCE
ET A LA COOPtRATION 1tCONOMIQUE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement d'Ukraine (ci-apris
ddnomm6s les << Parties contractantes >>),

Persuad6s que le commerce et la coop6ration 6conomique sont des facteurs
indispensables et significatifs pour le d6veloppement des relations bilatdrales sur
une base stable, 6quitable et durable :

Attach6s au d6veloppement des relations 6conomiques et commerciales entre
les deux pays sur une base d'dgalit6 et d'avantages mutuels;

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'encouragement des contacts
r6ciproques entre agents 6conomiques et organisations des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prennent toutes les mesures appropri6es pour assurer
le d6veloppement et le renforcement des relations 6conomiques et commerciales
entre les deux pays.

Article 2
1. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la

nation la plus favoris6e en ce qui concerne les marchandises provenant du territoire
de l'autre Partie ou export6es vers le territoire de l'autre Partie. Ces dispositions
s'appliquent :

a) Aux droits de douane et taxes diverses appliqu6s aux produits d'importation
et d'exportation, y compris les proc6dures de perception de ces droits ou taxes;

b) Aux r~gles et formalitAs requises en mati~re d'importation et d'exportation,
y compris celles qui s'appliquent au d&iouanement, au transit, A l'emmagasinage et
au transbordement;

c) Aux taxes et autres droits internes qui ont une incidence directe ou indirecte
sur les produits import6s;

d) A la vente, A l'achat, au transport, A l'emmagasinage, A la distribution et A
l'utilisation sur le march6 domestique des produits import6s.

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux produits originaires de
l'autre Partie contractante ou export6s via l'autre Partie un traitement non discrimi-
natoire concernant les restrictions quantitatives, l'octroi de licences et l'application
de la r6glementation en mati~re de change, notamment en ce qui concerne l'achat
et l'allocation des devises n6cessaires au paiement des produits ou des services
import6s.

'Entr6 en vigueur le 27 mai 1996 par notification, conformdment h 'article 15.
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux avantages

a) Que l'une ou l'autre Partie contractante accorde ou pourrait accorder A des
pays limitrophes afin de faciliter le commerce frontalier;

b) Accord6s dans le cadre d'une union douani~re, une zone de libre dchange ou
une organisation 6conomique r6gionale A laquelle l'une ou 'autre des Parties con-
tractantes appartient ou dont elle pourrait devenir membre, conformnment A l'Arti-
cle XXIV de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)';

c) Que l'une ou l'autre Partie contractante a accord6s ou pourrait accorderii
des pays en d6veloppement en vertu d'accords internationaux.

Article 3

Sans pr6judice des dispositions de 'article 9, le Gouvernement isra61ien entre-
prend d'61iminer, d~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les accords de licences
arbitraires int6ressant des produits originaires d'Ukraine, A l'exception d'un certain
nombre de produits sensibles auxquels les mesures d'importation temporaire s'ap-
pliqueront, tels qu'ils sont d6crits dans l'Annexe au pr6sent Accord et qui seront
61imin6s dans les cinq ans qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Dans le cas oil il s'av~re n6cessaire de continuer A consid6rer un nombre limit6
desdits produits comme sensibles, des n6gociations seront organis6es dans le cadre
de la Commission devant &re crg6e aux termes du pr6sent Accord pour determiner
les mesures devant &re prises par la suite.

Article 4

Le commerce et la coop6ration dconomique entre les deux pays se d6roulent
conform6ment aux lois et riglements respectifs applicables et sont soumis aux
conditions commerciales normales entre partenaires commerciaux des deux pays,
conform6ment aux prix du march6 international. Les paiements sont effectu6s en
devises librement convertibles, sauf si les Parties conviennent de transactions sp6ci-
fiques.

Article 5

Chacune des Parties contractantes accorde un degr6 maximal de lib6ralisation
aux produits import6s de l'autre Partie. Le processus de lib6ralisation tient compte
de l'expansion du commerce entre les Parties contractantes, des conditions du mar-
ch6, des modifications dans les r~glements relatifs au commerce en Israel ou en
Ukraine et des progr~s r6alisgs dans la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

Article 6

Conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chaque pays, les Parties
contractantes autorisent l'importation et l'exportation temporaires en exon6ration
de tous droits de douane, de la taxe sur la valeur ajout6e, de la taxe d'accise, des
taxes A l'achat ou autre imp6t d'un effet 6quivalent. 1 s'agit notamment des articles
suivants : 6chantillons et mat6riel de publicitd sans valeur commerciale, articles
pour les foires et les expositions import6s A titre temporaire, les conteneurs et les
emballages spgciaux utilis6s dans le commerce international et qui sont consign6s.

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 55, p. 187.
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Article 7

Les Parties contractantes facilitent les 6changes de renseignements relatifs A
toute question contribuant A stimuler leur coop6ration en mati~re 6conomique et
commerciale. Les Parties contractantes conviennent d'encourager la coop6ration en
mati~re 6conomique et commerciale par l'adoption de mesures visant A d6velopper
les 6changes commerciaux mutuels, et notamment l'organisation et le d6roulement
de foires, d'expositions, de conf6rences, le d6veloppement de la publicit6, des con-
sultations et d'autres services en matire commerciale, ainsi que par l'encourage-
ment et l'6tablissement de contacts entre associations de producteurs, de fabricants,
de chambres de commerce et d'autres associations professionnelles, industrielles et
commerciales des deux pays.

Article 8'

Les Parties contractantes conviennent de se consulter rapidement A la demande
de l'une ou l'autre d'entre elles chaque fois que les importations d'un produit origi-
naire du territoire de l'autre Partie causent ou menacent de causer un s6rieux pr6ju-
dice aux producteurs nationaux de produits identiques ou 6quivalents, en vue de
trouver des solutions imm&liates aux probl~mes soulev6s. S'il s'av~re impossible de
parvenir A un accord A ]a suite desdites n6gociations dans un d6lai raisonnable sur le
moyen d'emp~cher le pr6judice, la Partie qui a demand6 les consultations est ha-
bilitde A prendre des d6cisions appropri6es relatives A l'importation des produits
concern6s dans la mesure et pendant la p6riode qu'elle juge n6cessaires pour rem6-
dier A ce prdjudice.

En cas de situation critique, lorsque la Partie qui importe juge que des mesures
d'urgence sont n6cessaires pour pr6venir le pr6judice ou y rem6dier, ladite Partie
peut prendre des mesures appropri6es sans consultation pr6alable, A condition que
des n6gociations soient entreprises imm6diatement apr~s l'adoption de ces mesures.
Dans le choix des mesures pr6vues au titre du pr6sent article, les Parties s'efforcent
de donner la priorit6 h celles qui sont les moins pr6judiciables au fonctionnement du
pr6sent Accord.

Article 9

Les Parties contractantes s'efforcent de r6gler, par la voie de n6gociations, tout
diff6rend susceptible de surgir en mati~re d'interpr6tation ou d'application du pr6-
sent Accord.

Article 10

Les Parties contractantes autorisent, conform6ment aux lois et riglements en
vigueur dans leurs pays, l'ouverture sur leur territoire de repr6sentations d'organis-
mes commerciaux de l'autre pays et s'efforcent de leur assurer toutes les conditions
favorables A l'exercice de leurs activit6s.

Article 11

Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent en aucune mani~re le droit des
Parties contractantes de prononcer des interdictions ou d'imposer des restrictions
concernant l'importation, l'exportation ou le transit de marchandises, conform6-
ment aux lois et aux r~glements en vigueur dans leurs pays, aux fins d'assurer la
sauvegarde de leurs int6r~ts en matiare de s6curit6 et de sant6 publique, de prot6ger
la vie et la sant6 de l'8tre humain, des animaux et des plantes, de pr6server le patri-
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moine national artistique, historique et arch6ologique, de surveiller les op6rations
portant sur 'or, l'argent et d'autres m6taux pr6cieux. N6anmoins, ces interdictions
ne doivent pas constituer un moyen de discrimination arbitraire ou de restriction
d6guis6e au commerce entre les deux pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent les entreprises et organismes de leurs
pays A participer aux foires et expositions internationales qui se tiennent dans leurs
pays respectifs et accordent l'assistance n6cessaire A cette fin, conform6ment aux
lois et r glements en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article 13

Les Parties contractantes conviennent d'assurer une protection addquate et
efficace des droits de propri6t6 industrielle, commerciale et intellectuelle et s'en-
gagent A honorer leurs engagements internationaux dans ce domaine.

Article 14

1. En vue de faciliter 1'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes conviennent de cr6er une Commission mixte isra6lo-ukrainienne pour la
coop6ration 6conomique et commerciale, charg6e de faciliter 1'application du pr6-
sent Accord. La Commission se r6unit sur la demande de l'une ou l'autre Partie,
habituellement A J6rusalem et A Kiev en alternance, la date de ces rdunions 6tant
d6cid6e d'un commun accord par les deux Parties contractantes.

La Commission est charg6e entre autres de :

a) Surveiller l'application du pr6sent Accord et d'envisager les mesures sus-
ceptibles d'tre prises pour appliquer ses dispositions;

b) Examiner le d6veloppement et l'expansion des relations commerciales et
6conomiques entre les deux pays;

c) Rechercher les possibilit6s permettant d'intensifier et de diversifier les rela-
tions commerciales et 6conomiques, notamment en matire de coop6ration dans le
domaine de l'industrie et des investissements, sur la base des avantages r6ciproques
et d'identifier de nouveaux domaines pour cette coop6ration;

d) De tenir des consultations concernant tout probl~me qui peut surgir dans les
relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays.

3. La Commission soumet aux Parties contractantes, si elles y consentent
mutuellement, les rapports et les recommandations li6s aux probl~mes ci-dessus.

Article 15

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la derni~re notification par
laquelle les Parties contractantes s'informent de l'accomplissement des formalit6s
internes n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et le demeure A moins
que l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre Partie par la voie
diplomatique son intention de le d6noncer. Dans ce cas, l'Accord cesse de prendre
effet six mois apris r6ception de ladite notification A l'autre Partie. En cas de d6non-
ciation du pr6sent Accord, ses dispositions continuent de s'appliquer A toutes tran-
sactions commerciales conclues en vertu du pr6sent Accord et non parvenues h leur
terme avant la d6nonciation.
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FAIT A J6rusalem le 11 juillet 1995, correspondant au 13 Tammuz 5755 en deux
exemplaires originaux en langues anglaise, hdbraique et ukrainienne, tous les textes
faisant 6galement foi. En cas d'interprdtation divergente, la version en langue anglaise
pr6vaut.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'.Israel:

SHIMON PEREZ

Pour le Gouvernement
d'Ukraine:

HENNADIY UDOVENKO
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ANNEXE

LISTE DES ARTICLES SENSIBLES IMPORTtS D'UKRAINE

8544 - Fils, cables et autres conducteurs 61ectriques isol~s, cables de fibre optique
Ex 7317 - Clous en fer et acier

7306 - Tubes, tuyaux et profil6s creux en fer et acier
7213 - Barres et tiges de fer ou d'acier non alli6 lamin6es A chaud
7214 - Autres barres et tiges de fer ou d'acier non alli6, 6tir6es ou extrud6es A chaud,

y compris celles qui sont retordues apr~s laminage
7312 - Torons m6talliques, cibles, courroies, en fer ou en acier, non isol6s dlectri-

quement
7217 - Fils de fer ou d'acier non alli6
8501 - Moteurs et g6n6rateurs d1ectriques
8480 - Chassis de moulage pour la fonderie, plaques de fondation, modules, carbures

m6talliques, caoutchouc ou mati-res plastiques
8507 - Batteries d'accumulateurs
8311 - Fils, baguettes, tubes, plaques, 6lectrodes et articles similaires, en m6tal com-

mun ou en carbures m6talliques
8466 - Pi ces et accessoires, porte-outils pour outils A main

Ex 8504 - Transformateurs 61ectriques
Ex 9028 - Compteurs d'61ectricit6

8308 - Viroles, cadres A crochets, devers, crochets et articles similaires, en m6tal
commun

Ex 7310 - Bidons, boltes et conteneurs similaires pour tous produits en fer ou acier,
d'une contenance n'exc6dant pas 300 1, avec ou sans rev8tement int6rieur,
calorifug6s ou non

7326 - Autres ouvrages en fer ou acier forg6s ou estamp6s mais non autrement tra-
vaill6s

8209 - Plaquettes, tiges, pointes et objets similaires pour outils, non mont6s, consti-
tu6s par des carbures m6talliques fritt6s ou de carmets

8207 - Outils interchangeables pour outils A main, m6caniques ou non, ou pour ma-
chines-outils

7325 - Autres ouvrages moul6s en fer ou acier

7304-06 - Tuyaux en fer

2523 - Ciment

Ch.57-63 - Textiles et confection
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ISRAEL
and

FRANCE

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion and fraud with respect to taxes
on income and on capital. Signed at Jerusalem on 31 July
1995

Authentic texts: Hebrew and French.

Registered by Israel on 28 February 1997.

ISRAEL
et

FRANCE

Convention en vue d'eviter les doubles impositions et de pre-
venir l'evasion et la fraude fiscales en matiere d'impbts
sur le revenu et sur la fortune. Signee 'a Jerusalem le
31 juillet 1995

Textes authentiques : hebreu etfran!ais.

Enregistre par Israel le 28fevrier 1997.
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nmy~a nipprlmn Ininn3 fmbii nin 5z~ ix (CODE GENERAL DES IMPOT)

.,IT j'pu nmxiin nx 'p'7n-.7ix IN lr7 ni~iwmn
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(7 1 701 IN '73f pp3n nim-lin c fl030fl3 fl01iflfl mIlKm 13o V'131
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II' 'o pP '7 n31YI.' fl'I?'Ij 13I. I-nx am 15.1 14 '7 'DIV '00w?' fIN

51 I 13"'I ,OOW?. 5wl D'IX J fl'b'ip fllN ,.'V. nn3IX' 'I''.wo'

Vol. 1965, 1-33598



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 433

14 j~po

rno~ln -iwmn~ ~%Yn -m-m~f nni Iri am1~ nmm InK"?x fl)Imf fnl~y

:nn~i nwl nv'wypn na~ino m n3 iy nv; 3,,n5p Inipmv" rixm.2

in,~ nbvion nmwpn5 nr-.jin5 ",,- win wn nnmb 1 "-. OlX (3)'P .

,ow i Tyimy i fl3'Fb!) Yziv nt)w 175 inix ,nnri n-i~nn 73,i n.Ini zn
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Clpo'(3) p"o-nnn ninynn n~m 13vw) m%3m nmnynb awnv (M) .2
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'TAT D'IS-
RAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
4 AISE EN VUE D'1tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
DE PREVENIR L'tVASION ET LA FRAUDE FISCALES EN MA-
TILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl
et

le Gouvemement de la Ripublique frangaise,

ddsireux de conclure une convention en vue d'dviter les doubles impositions et
de pr6venir l'vasion et la fraude fiscales en mati~re d'imp8ts sur le revenu et sur la fortune,
sont convenus des dispositions suivantes :

ARTICLE 1
PERSONNES CONCERNEES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractauts.

ARTICLE 2
IMPOTS VISES

1. La prdsente Convention s'applique aux imp8ts sur le revenu pergus pour le
compte d'un Etat contractant ou de ses collectivitis locales, et aux impbts sur la fortune
pergus pour le compte d'un Etat contractant, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sout consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les impfts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des ld6ments du revenu ou de la
fortunc, y compris les impdts sur les gains provenant de ralination de biens mobiliers ou
immobiliers, les taxes sur le montant global des salaires payis par les entreprises, ainsi que
les imp6ts sur les plus-values.

'Entrde en vigueur le 18 juillet 1996 par notification, conformment A l'article 29.
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3. Les imp8ts actuels auxquels sapplique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne Israel:

i) les imp~ts pergus en application de rordonnance relative i rimp6t sur le

revenu et de la lgislation y aff~rente ;

ii) les imp6ts sur les gains provenant de ralination des biens immobiliers

en application de la loi relative aux plus-values immobilifres ;

iii) les imp6ts stir les biens immobiliers pergus en application de la loi

relative i rimp6t foncier ;
iv) l'imp6t perqu en application de la loi relative i rimp8t sur les

employeurs,

(ci-apr~s ddnommds "impft israilien");

b) En ce qui concerne la France:

i) rimp6t sur le revenu ;

ii) rimp6t sur les soci&t s;

iii) la taxe sur les salaires, i laquelle s'appliquent par analogie les

dispositions de la Convention concernant, suivant les cas, les b~nifices

des entreprises ou les revenus des professions indipendantes;

iv) rimpat de solidarit6 sur la fortune ;
y compris toutes retenues i la source, tous prdcomptes et avances

ddcompt~s sur ces imp6ts,

(ci-apr~s ddnommis "imp~t frangais").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique o analogue

qui seraient 6tablis apris la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraieat aux
imp&ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritis compdtentes des Etats contractants
se cornmuniquent les modifications importantes apport~es i leurs 16gisintions fiscales

respectives.

ARTICLE 3
DEFIN]TIONS GENERALES

1. Au sens de la prisente Convention, i moins que le contexte n'exigc une

interprdtation diffrente :
a) Les expressions "Etat contractant" et "autre Etat contractant" ddsigaent,

suivant les cas, Isradl ou la France (i rexclusion des territoires d'outre-

Vol. 1965, 1-33598



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 44

mer de la Ripublique frangaise et des collectivitis territoriales de

Mayotte et de Saint-Pierre-et-Miquelon) ;

b) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les socidt6s et

tous autres groupements de personnes ;

c) Le terme "soci&6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est

considirie, aux fins d'imposition, comme une personae morale ;
d) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre

Etat contractant" d~signent respectivement une entreprise exploitde par

un risident d'un Etat contractant et une entreprise exploitde par un
rdsident de l'autre Etat contractant ;

e) L'expression "trafic international" disigne tout transport effectu6 par un
navire ou un adronef exploitds par une entreprise dont le si~ge de
direction effective est situ6 dans un Etat contractant, saul lorsque le

navire ou raronef n'est exploit6 qu'entre des points situis duns rautre

Etat contractant ;
./) L'expression "autorit6 compkente" disigne:

i) dans le cas d'Isradl, le ministre des finances ou son repr6seatant

autoris6 ;

ii) dans le cas de la France, le ministre chargd du budget ou son

repr6sentant autoris6.

2. a) Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, tout terme ou

expression qui n'y est pas d6fni a le seas que lui attribue le droit de cet
Etat concernant les imp8ts auxquels s'applique la Convention, i mons
que le contexte n'exige une interpritation diffirente. Le sens attribu6 i ua

terme ou expression par le droit fiscal de cet Etat pr6vaut sur le seas

attribud i ce terme ou expression par les autres branches du droit de cet

Etat.
b) Si, dans le cadre des dispositions du a, le seas que le droit d'un Etat

contractant attribue A un terme ou expression est diff6rent du sens que le
droit de rautre Etat contractant attribue i ce terme ou expression, les
autoritds comptentes des Etats contractants peuvent convenir d'une
signification commune de ce terme ou expression.
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ARTICLE 4

RESIDENCE FISCALE

1. Au sens de la pr6sente Convention, rexpression "resident d'un Etat
contractant" d~signe toute personne qui, en vertu de la Idgislation de cet Etat, est assujettie

Srimp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de

direction, ou de tout autre critire de nature analogue. Toutefois, cette expression ne
comprend pas les personnes qui ne sont assujetties i 1imp8t dans cet Etat que pour les

revenus de sources situies dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est rdglde de la mani~re suivante :

a) Cette personae est coasiddr~e comme un r6sident de Etat oa elle dispose
d'un foyer d'babitation permanent ; si elle dispose d'un foyer dhabitation

permanent dans les deux Etats, elk est considdr6e comme un r6sident de
lEtat avec iequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits

(centre des int~r~ts vitaux) ;
b) Si Etat oa cette personne a le centre de ses int6rits vitaux ne peut pas

Etre ddtermini, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats, elle est consid6r6e comme un rdsident de Etat oa

elle sijourne de fagon habituelle ;
c) Si cette personae s6jourre de fagon habituelle dans les deux Etats ou si

elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdrie
comme un r6sident de lEtat dont ee poss~de la nationalit6 ;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne

poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp&entes des Etats
contractants tranchent la question dun commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un rdsident des deux Etats contractants, elle est conid~r~e comme
un resident de Etat oa son si~ge de direction effective est situ6. Si lEtat oi son siege de
direction effective est situi ne peut etre d~termin6, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants tranchent la question d'un conmmun accord.
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4. LVexpression "rdsident d'un Etat contractant" comprend :
a) Cet Etat et ses collectivit6s locales, ainsi que leurs personues morales de

droit public ; et

b) Dans le cas de la France, les soci6ts de personnes et les groupements de

personnes soumis i un r~gime fiscal analogue par la Idgislation interne

frangaise, si leur si~ge de direction effective est situ6 en France et si

chacun de leurs actionnaires, associis ou autres membres y est
personnellement soumis i limp6t pour sa part des bin6fices en
application de la idgislation interne frangaise. Les dispositions du present

b ne peuvent &re interpr~tdes comme emp~chant Israel d'imposer,

conformment aux dispositions de la Convention, les actionnaires,

associds ou autres membres de ces socid6ts de personnes et de ces

groupements de personnes.

ARTICLE 5
ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, lexpression "itablissement stable"
d6signe une installation fixe d'affaires par lintermmdiairo de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "kablissement stable" comprend notamment:

a) Un siige de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;
e) Un atelier et

./) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carri6re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un itablissement
stable que si sa durde ddpasse douze mois.

4. Nonobstant les dispositions prdcdentes du prdsent article, on consid~re qu'il

n'y a pas "kablissement stable" si :
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a) 11 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou

de livraison de marchandises appartenant i rentreprise;

b) Des marchandises appartenant i rentreprise sont entreposies aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) Des marchandises appartenant i I'entreprise sont entrepos~es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise ;

d) Une installation fixe d'affaires est utifisde aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de rdunir des informations, pour rentreprise ;

e) Une installation fixe d'affaires est utilisie, pour rentreprise, aux seules fins
de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou

d'autres activitds qui ont un caractire priparatoire ou auxiliaire ;
J) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de lexercice

cumulk d'activitis mentionnies aux alindas a i e, i condition que ractivit6
d'ensemble de 'installation fixe daffaires risultant de ce cumul garde un
caractre prCparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit
pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette
entreprise est consid6r~e comme ayant un &ablissement stable dans cet Etat pour toutes les
activitds que cette personne exerce pour rentreprise, i moins que les activit6s de cette
personne ne soieut limitdes i celles qui sont mentionndes au paragraphe 4 et quI, si elles
6taient exerces par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de

consid~rer cette installation comme un &ablissement stable selon les dispositions de ce

paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, une socit6 d'assurance
qui est un r6sident dm Etat contractant est consid6r~e comme ayant un itablissement
stable dans l'autre Etat contractant lorsqu'elle assure des risques situ6s dans cet autre Etat
par l'itennddiaire d'un reprdsentant autre qu'un courtier, commissionnaire g~ndral ou autre
agent vis6 au paragraphe 7.

7. Une entreprise n'est pas considdrde comme ayant un tablissement stable
dans un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un
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courtier, d'un commissionnaire gin~ral ou de tout autre agent jouissant dtun statut
inddpcndant, i condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

8. Le fait qu'une sociiti qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le' ou
est coutrflde par une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
son activit6 (que ce soit par l'intermidiaire d'un dtablissement stable ou non) ne suffit pas,
en lui-m~me, i faire de l'une quelconque de ces socidtds um 6tablissement stable de l'autre.

ARTICLE 6
REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers (y compris les reveaus des
exploitations agricoles ou foresti~res) ne sont imposables que dans rEtat contractant oA ces
biens immobiliers sont situds.

2. L'expression "biens immobiliers" a le seas que lui attribue le dioit de rEtat
contractant oa les biens consid~rds sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concernant la proprit6 fonci6re,
lusufi-uit des biens immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour
lexploitation ou la concession de lexploitation de gisements minaraux, sources et autres
ressources naturelles ; les navires, bateaux et adronefs ne sont pas consid~rds comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
rexploitation directe, de la location ou de raffenmage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 sappliquent 6galement aux reveaus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant a rexercice d'une profession inddpendante.

5. Lorsque la proprit6 d'actions, parts ou autres droits dans une socidtd ou
personne morale donne au propridtaire la jouissance de biens immobiliers situds dans un
Etat contractant et dtenus par cette socidt6 ou personne morale, les revenus, autres que
des dividendes, que le Dropritaire tire de rutilisation directe, de la location ou de I'usage
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sous toute autre forme de son droit dejouissance ne sont imposables que dans cet Etat. Les

dispositions du prdsent paragraphe s'appliqueut nonobstant les dispositions des articles 7 et

14.

ARTICLE 7

BENEFICES DES ENTREPRISES

Les b~nifices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que

dans cet Etat, i moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par

lintermddiairc d'un 6tablissement stable qui y est situi. Si rentreprise exerce son activiti

d'une telle fagon, les bindfices de l'entreprise sant imposables dans rautre Etat mais
uniquement dans la mesure oil ils sant imputables i cet itablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise dun

Etat contractant exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par l'interm~diaire dun

6tallisstment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, i cet
itablissement stable les b6ndfices qu'll aurait pu rialiser sil avait constitu6 une entreprise

distincte exergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un

6tablissement stable.

3. Pour determiaer les bdndfices d'un tablissement stable, sont admises en
diduction les ddpenses exposies aux fins poursuivies par cet ltablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g~ndraux d'administration ainsi exposes, soit

dans Etat oii est situd cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de ddterminer les bdanfices

imputables A un itablissement stable sur la base d'une rdpartition des bdndfices totaux de

rentreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet

Etat de diterminer les b~ndfices imposables selon la r~partition en usage ; la mdthode de

rpartition adoptde doit cependant Etre telle que le rdsultat obtenu soit conforme aux

principes contenus dans le prdsent article.

5. Aucun bdndfice n'est imput6 i un 6tablissement stable du fait qu'il a

simplement achet6 des marchandises pour rentreprise.
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6. Aux -fins des paragraphes pricedents du present article, les b~ndfices i

imputer A 1'tablissement stable sont ddterminis chaque annde selon la mdme mdthode, i
moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de procider autrement.

7. Lorsque les bin6fices comprennent des dldments de revenu traitds
sdpar6ment dans d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect~es par les dispositions du prdsent article.

ARTICLE 8
NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les ba6nfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'adronefs ne sent imposables que dans rEtat contractant oll le si~ge de direction
effective de rentreprise est situ. Les revenus que cette entreprise tire de la location de
navires ou d'adronefs exploitds en trafic international ou de rutilisation, de 1'entretieu ou de
la location de conteneurs exploit6s en trafic international (y compris les remorques, les
ptniches ou les barges et les dquipements connexes pour le transport de tels conteneurs) ne
sent imposables que dans cet Etat si ces revenus sont accessoires aux bd6nfices que
l'entreprise tire de lexploitation, en trafic international, de navires ou d'adronefs.

2. Si le si~ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est i
bord d'un navire ou dun bateau, ce si~ge est considdr6 comme situ6 dans Etat contractant
oa se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau, ou i ddfaut de port d'attache,
dans Etat contractant dont rexploitant du navire ou du bateau est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aussi aux
bdndfices provenant de la participation A un groupement (pool), une exploitation en
commun ou un organisme international d'exploitation.

4. Nonobstant les dispositions de 'article 2, une entreprise qui a son si~ge de
direction effective ea Isradl et qui exploite des navires ou des adronefs en trafic
international est ddgrevde d'office de la taxe professionnelle due en France i raison de cette
exploitation, et une entreprise qui a son si~ge de direction effective ea France et qui
e-ploite des navires ou des adronefs en trafic international est exondrde de tout imp&t
analogue A la taxe professionnelle dil en Isradl i raison de cette exploitation.
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ARTICLE 9
ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou
indirectement i la direction, au contr8le ou au capital d'une entreprise de

rautre Etat contractant, ou que
b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise dun Etat contractant
et d'une entreprise de rautre Etat contractant,
et que, dans run et Fautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs
relations commerciales ou financiires, li6es par des conditions convenues

ou impos~es qui different de celles qui seraient conVenues entre des
entreprises ind~pendantes, les binifices qui, sans ces conditions, auraient
6t6 r~alisds par 1mne des entreprises mais nont pu 'tre en fait i cause de
ces conditions, peuvent Etre inclus dans les bdn~fices de cette entreprise

et imposds en consdquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dns les bin6fices dune entreprise de cet
Etat - et impose en consdquence - des bdnifices sur lesquels une entreprise de rautre Etat
contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les bdnifices ainsi inclus sont des
bdnifices qui auraient t6 rialisds par rentreprise du premier Etat si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des
entreprises ind~pendantes, rautre Etat proc~de i un ajustement appropri6 du montant de
rimpdt qui y a dt6 per u sur ces bdn6fices s'il estime que cet ajustement est justifid. Pour
diterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la prdsente
Convention et, si ndcessaire, les autoritds comptentes des Etats contractants se consultent.

ARTICLE 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay~s par une socidt6 qui est un risident dun Etat

colitractant A un r6sident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans rEtat contractant dont

la socikt6 qui paie les dividendes est un resident, et sclon la 16gisiation de cet Etat, mais si la
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personue qui regoit les dividendes en est le bdndficiaire effectig rimp6t ainsi dtabli ne peut

excddcr:
a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bindficiaire effectif est

une socidtd qui ddtient directement ou indirectement au moins 10 pour
cent du capital de la sociktd qui pale les dividendes ;

b) nonobstant les dispositions du a, 10 pour cent du montant brut des

dividendes, si le bdndficiaire effectif est une socidtd qui ddtient

directement ou indirectement au moins 10 pour cent du capital de la

socidt6 qui paie les dividendes lorsque cette detainre est un risident
d'Isradl et que les dividendes sont prdlevds sur des bdndfices imposds en

Israel i un taux infdrieur i celui du taux normal de l'imp6t isradlien sur les

socidtds;
c) 15 pour cent du montant brit des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du prdsent paragraphe n'affectent pas rimposition de la socidtd
au titre des bdn6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. a) Un rdsident d'Israel qui regoit des dividendes payds par une soci6td qui est

un rdsident de France, dividendes dont il est le bdndficiaire effectif et qui
donneraient droit i un cridit d'imp6t ("avoir fiscal") s'ils dtaient regus par

un rdsident de France, a droit i un paiement du Trdsor frangais d'un

montant dgal i ce crddit d'imp6t ("avoir fiscal"), sous rdserve de la
dduction de rimpSt prdvu au c) du paragraphe 2 ;

b) les dispositions du a ne s'appliquent qu'& un rdsident d'Isradl qui est:

i) une pcrsonae physique, ou

ii) une socidtd qui ne ddtient pas, directement ou indirectement, au moins

10 pour cent du capital de la socidtd qui paie les dividendes.
c) Les dispositions du a ne s'appliquent que si :

i) le bdndficiaire effectif des dividendes est soumis i rimp6t isradlien au
taux normal i raison de ces dividendes et du paiement du Trdsor

frangais ; et

ii) ce bdndficiaire effectifjustifie, lorsque l'administration fiscale fran9aise

le lui demande, qu'il est le propridtaire des actions ou parts au titre
.desquels les divideades sont payds ; et
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iii) la detention de ces actions ou parts n'a pas comme un de ses objets

principaux de permettre i une autre personae, quelle soit ou non un

rdsident d'un Etat contractant, de tirer avantage des dispositions du a.

d) Le montant brut du paiement du Tr6sor franais vis6 au a est considrd
comme un dividende pour rapplication de la prdsente Convention.

4. A moins qu'il n'ait droit au paiement du Trdsor frangais vis6 au paragraphe 3,
un rdsident dIsradl qui regoit des dividendes pay6s par une socit qui est un risident de

France peut obtenir le remboursement du pricompte dans la mesure oii celui-ci a 6t6
effectivement acquitt6 par la socit6 i raison de ces dividendes. Le montant brut du

pricompte rembours6 est considr6 comme uan dividende pour rapplication de la

Convention. H est imposable en France conformiment aux dispositions du paragraphe 2.

5. Le terme "dividende" employ6 dans le present article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou boans de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou
autres parts binificiaires a l'exception des criances, ainsi que les revenus soumis au rigime

des dismributions par la ligislation fiscale de rEtat contractant dont la socit distributrice

est un risident. Le terme "dividende" ne comprend pas les revenus visis i larticle 16.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 du prisent article ne

s'appliquent pas lorsque le binificiaire effectif des dividendes, risident d'm Etat

contractant, exerce dans rautre Etat contractant dont la socit qui paie les dividendes est

uan risident, soit une activit6 industrielle ou commerciale par Iiatermdiaire dm

itablissement stable qui y est situ6, soit une profession indipendante au moyen dune base

fixe qui y est situwe, et que la participation giniratrice des dividendes s'y rattache

effectivement. Daus ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de rarticle 14, suivant les cas,

sont applicables.

7. Lorsqu'une soci&t6 qui est un risident d'un Etat contractant tire des

bdn6fices ou des revenus de rautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun

imp8t sur les dividendes payis par la sociit, sauf dans la mesure oA ces dividendes sent

payis i un risident de cet autre Etat ou dans la mesure oa la participation gtniratrice des

dividendes se rattache effectivement it un itablissement stable ou i une base fixe situ6s dans

cet autre Etat, ni prdlever aucun imp8t, au titre de rim.osition des binifices non distribuds,

sur les biaifices non distributs de la sociit, mime si les dividendes payds ou les binifices
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non distribuds consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet

autre Etat.

8. Nonobstant les dispositions du prisent article et du paragraphe 2 de 1'article

24, lorsqu'une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contractant exerce son activit6 dans
rautre Etat contractant par rintermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, les
bdn6fices de cet 6tablissement stable peuvent, apr6s avoir 6t6 soumis i rimp8t sur les
soci~tds, 8tre soumis, conformdment i la lgislation interne de cet autre Etat, i un imp6t
dont le taux ne peut excdder :

a) 10 pour cent lorsqu'un taux d'imp6t sur les soci6tds infirieur au taux
normal a dt6 appliqui i ces bdnifices;

b) 5 pour cent dans tous les autres cas.

ARTICLE 11

INTERETS

1. Les int6rdts provenant d'un Etat contractant et payds i un rdsident de rautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rits sont aussi imposables dans lMBtat contractant d'oa ils
proviennent et selon la Idgislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les intdrets en
est le bdndficiaire effecti rimp8t ainsi 6tabli ne peut excder 10 pour cent du montant brut
des intdrets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intirits provenant d'un Etat
contractant, et pay~s i un rdsident de r'autre Etat contractant en liaison avec la vente i
credit d'un dquipement industriel, commercial ou scientifique, ou ea liaison avec la vente i
crddit de marchandises par une entreprise i nae autre entreprise, ou au titre d'un prit de
n'importe quelle nature consenti par un dtablissement de cridit, sont imposables dans le
premier Etat et conformment i la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les
intdrts en est le b~ndficiaire effecti rimp6t ainsi itabli ne peut exc6der 5 pour cent du
montant brut des intdrts.

4. Une entreprise d'un Etat contractant peut, au lieu d'etre imposde
conformment aux dispositions des paragraphes 2 ou 3, choisir d'itre imposde dans rautre
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Etat contractant sur le montant net des intir-Ets provenant de cet autre Etat comme si ces

intirits dtaient des binlfices imposables selon les dispositions de l'article 7. Dans ce cas, le

taux de rimp6t prdvu aux paragraphes 2 ou 3 ne s'applique pas. L'autoritd compkente de
cet autre Etat peut 6dicter des r~gles particuli~res pour la ddtermination et la d~plaration de

tels revenus en vue de faciliter rapplication des dispositions du present paragraphe.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4, les intdrets provenant
dum Etat coantractant sent exonidrs d'imp6t dans cet Etat lorsqu'ils sont payds i rautre Etat

contractant, i rune de ses collectivitds locales, i sa banque centrale, ou i tout r6sident de
cet autre Etat au titre de eriances ou prEts garantis, aides ou financls par cet autre Etat,

rune de ses collectivitds locales, sa banque centrale, la Compagnie frangaise d'assurance
pour le commerce extdrieur (Coface) dans la mesure oii elle agit pour le compte de Etat

frangais, ou la Socidt6 isradlienne pour rassurance des risques du commerce ext6rieur dans

]a mesure oii elle agit pour le compte de rEtat dlsradl.

6. Le terme "int&rEts" employ6 dans le prdsent article dlsigne les revenus des

creances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une clause de
participation aux b~n~fices du dibiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des

obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachis i ces titres. Les pinalisations

pour paiement tardifne sont pas considirdes comme des intirts au sens du prisent article.

Le terme "intdr&s" ne comprend pas les didments de revenu considiris comme des

dividendes selon les dispositions de l'article 10.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5 ne s'appliquent pas lorsque le

b6nficiaire effectif des intdr~ts, risident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat
contractant d'oii proviennent les intdr~ts, soit une activitd industrielle ou commerciale par
rintermtdisire dun itablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au
moyen dune base fixe qui y est situ~e, et que la erdance g6niratrice des int~r&ts s'y rattache

effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de rarticle 14, suivant les cas,

sont applicables.

8. Les intir&s sont consid6rds comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une collectivitd locale ou un autre r6sident de cet Etat.
Toutefois, lorsque le d~biteur des inter~ts, qu'il soit ou non un rdsident d'un Etat

contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
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lequel Ia dette donnant lieu au paiement des int&rts a 6t6 contract~e et qui supporte Ia

charge de ces inter~ts, ceux-ci sont consid6rs comme provenant de Etat oai

l'tablissemet stable, ou Ia base fixe, est situ6.

9. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur ct le

badIficialre effectif ou que lun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant

des interets, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, excade celui dont

seraient convenus le d6biteur et le bdndficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les

dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, Ia partie

excddetaire des paiements reste imposable selon la lgislation de chaque Etat contractant

et compte tenu des autres dispositions de Ia pr6sente Convention.

ARTICLE 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes i un resident de

rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans rEtat contractant d'oix

elles proviennent et selon Ia lgislation de cet Etat, mais si Ia personae qui regoit les

redevauces en est le bin~ficiaire effectifl'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder 10 pour cent du

montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances visies au

paragaphe 1 ne sont imposables que dans Etat contractant dont Ia personae qui regoit les

redevances est un rdsident, si cette personne en est le b6ndficiaire effectif et si ces

redevauces consistent en rdmundrations de toute nature paydes pour l'usage ou In
concession de rusage dun droit d'auteur sur une oeuvre littdraire, artistique ou scientifique

(i rexclusion des films cindmatographiques).

4. a) Le terme "redevances" employ6 dans le prisent article ddsigne les
rdnundrations de toute nature paydes pour l'usage ou Ia concession de

lusage d'un droit d'auteur sur une oeuvre littdraire, artistique ou
scientifique (y compris les films cinmatographiques), dun brevet, d'une

marque de fabrique, d'un dessin ou d'ua mod~le, d'un plan, d'une formule
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ou d'un procidd secrets, ou pour des informations ayant trait i une

expdrience acquise daus le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

b) Les dispositions du prdsent article, et non celles de rarticle 13,
s'appliquent aux bdnfices tirds de ralidnation des biens mentionnds au a.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas loxsque le
bdneificiaire effectif des redevances, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat
contractant d'oa proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par rintermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante
au moyea d'une base fixe qui y est situde, et que le bien gdndrateur des redevances s'y
rattiche effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de rarticle 14, suivant

les cas, sont applicables.

6. Les redevances sont considirdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 locale, ou un autre risident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non un rdsident dun Etat

contractant, a dans un Etat contractant un dtablissement stable, ou une base fixe, pour

lequel lobligation donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 contractde et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont considdrdes comme provenant de l'Etat ofi
rdtablissement stable, ou la base fixe, est situd.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
bdnd~fciaire effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant

des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle eles sont pay6es, exc6de celui
dont seraient convenus le ddbiteur et le bdn6ficiaire effectif en rabsence de pareilles

relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans cc

cas, la partie excddentaire des palements reste imposable selon ]a 16gislation de chaque Etat

contractant eC compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

ARTICLE 13

GAINS EN CAPITAL

1. a) Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers visds i l'article 6

sont imposables dans Etat contractant oa ces biens immobiliers sont
situds.
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b) Les gains provenant de 1'alidnation d'actions, parts ou droits dans une

socid6t ou personne morale dont l'actif est principalement constitu6,
directement ou par linterposition d'une ou plusieurs socidtds ou
personnes morales, de biens immobiliers situis dans un Etat contractant
ou de droits portant sur de tels biens sant imposables dans cet Etat.

2. a) Les gains provenant de ralidnation d'actions ou parts (autres que les
actions ou parts visdes au b du paragraphe 1) qui font partie dune

participation substantielle directe ou indirecte dans une socikt6 qui est un

rdsident d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat, et scion Ia.

idgislation de cet Etat, mais 1imp6t ainsi dtabli ne peut excider 18 pour

cent de tels gains.

b) i) pour 1'application des dispositions du a, on consid&e qu'il existe une

participation substantielle directe ou indirecte si, et seulement si, le
cddant, seul ou avec des personnes apparent6es, a ditenu, directement

ou indirectement, i un moment quelconque au cours de Ia piriode de
douze mois prdcddant immddiatement Ia cession:

- au moins 25 pour cent du capital de Ia socidt6 lorsque celle-ci est une

socidti de famille ; ou
- au moins 10 pour cent du capital de Ia soci6t6 dans tous les autres

cas.

ii) une personne apparent6e est:

- s'il s'agit d'une socidt, une soci6t6 que le cddant contr6le

directement ou indirectement ; ou par laquelle le cddant est contr616

directement ou indirectement ; ou qui est contr6lde directement ou
indirectement par Ia m~me personne que celle qui contr6le

directement ou indirectement le cddant;
- s'il s'agit d'une personne physique, le conjoint du c6dant ; ou un

ascendant ou un descendant du cidant ; ou un ascendant ou un
descendant du conjoint du cidant.

iii) L'expression "socidt6 de famille" dasigne une socidt6 dont au moins 50
pour cent du capital est ddtenu, directement ou indirectement, par le
cddant personae physique et les personnes physiques qui lui sont

apparentdes.
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c) Nonobstant les dispositions pric6dentes du prdsent paragraphe, les
dispositions du paragraphe 5 s'appliquent lorsqu'une socit6 qui est un
rdsident d'un Etat contractant tire des gains de ralidnation d'actions ou

parts d'une soci~dc qui est ua rdsident de rautre Etat contractant, et que

rautorit6 compdtente du premier Etat certifie qu'un report d'imposition
est accord6 pour uae telle alienation i la socidt6 qui est un resident de cc

premier Etat en application de sa ligislatioa fiscale relative aux operations

lides i la restructuration de sociit~s. Toutefois, la prdsente disposition ne

s'applique pas i une opdration effectuie principalement pour tirer

avantage de cette disposition.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les gains provenant de
ralidnation de biens mobiliers qui font partie de l'actif dun 6tablissement stable qu'une
entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui

appartiennent it uae base fixe dont tn rdsident dunm Etat contractant dispose dans rautre
Etat contractant pour rexercice d'tne profession indipendante, y compris de tels gains

provenant de laliknation de cet tablissement stable (seul ou avec lensemble de l'entre.rise)
ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'alidnation de navires ou d'aronefs exploitds en
trafic international ou de biens mobiliers affect~s i lexploitation de ces navires ou adronefs
ne sont imposables que dans lEtat contractant o6i le siege de direction effective de

rentreprise cddante est situd.

5. Les gains provenant de lalknation de tous biens autres que ceux qui sont
visis aux paragraphes 1, 2 a et b, 3 et 4 ne sont imposables que dans lEtat contractant dont

le c~dant est tn risident.

ARTICLE 14

PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un risident d'un Etat contractant tire dune profession libirale
ou dautres activitis de caractfire indipendant ne sont imposables que dans cet Etat ;
toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans lautre Etat contractant dans les cas

suivants :
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a) Lorsque cc r6sident dispose de fagon habituelle, dans cet autre Etat, d'une

base fixe pour lexercice de ses activitds ; dans ce cas, seule la fraction des
revenus imputable i cette base fixe est imposable dans cet autre Etat ; ou

b) Lorsque son sjour dans cet autre Etat s'itend sur une p6riode ou des

pdriodes d'une dur6e totale 6gale ou supirieure i 183 jours pendant

rannae fiscale consid~rie ; dans cc cas, seule la fraction des revenus qui
est tirde des activit6s exercies dans cet autre Etat y est imposable.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activitds
inddpendantes dordre scientifique, litidraire, artistique, 6ducatif ou pddagogique, ainsi que
les activitds indipendantes des m~decins, avocats, ing~uieurs, architectes, dentistes et

comptables.

ARTICLE 15
PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires,

traitements et autres r~munrations similaires qu'un resident dun Etat contractant regoit au

titre dun emploi saari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que l'emploi ne soit
exerc6 dars rautre Etat contractant. Si remploi y est exerc6, les rdmun6rations reques i cc

titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmundrations qu'un

rdsident d'un Etat contractant regoit au titre dun emploi salari6 exerc6 dans rautre Etat

contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si:
a) Le bdndficiaire sdjourne dans lautre Etat pendant une p6riode ou des

pdriodes e'excddant pas au total 183 jours au cours de toute pdriode de
douze mois commengant ou se terminant dans l'annde fiscale considdrde,

et

b) Les r6mun6rations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un rdsident de 1'autre Etat, et

c) La charge des rdmundrations n'est pas supportdc par un dtablissement

stable ou une base fixe que remployeur a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du prdsent article, les rdmuncrations
reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploitds en
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trafic international sont imposables dans rEtat contractant oi le siege de direction effective

de lentreprise est situe.

ARTICLE 16
JETONS DE PRESENCE

Les jetons de presence et autres r6trbutioas similaires qu'un risident d'un Etat
contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de survellance
d'une soci&6 qui est un risident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre

Etat.

ARTICLE 17

ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans lautre Etat contractant
en taut qutartiste dui spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinima, de la radio ou de la

tid vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitis qu'un artiste ou un sportif exerce

personnellement et en cette qualit6 sont attribuis non pas i l'artiste on au sportif lui-meme

nais i une autre personne, qu'elle soit ou non un risident d'un Etat contractant, ces revenus
sout imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans Etat contractant
oit les activitds de rartiste ou du sportif sont exercdes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus qu'um resident d'ua
Etat contractant tire de ses activitds personnelles exercdes dans rautre Etat contractant en
taut qu'artiste ou sportifne sont imposables que dans le premier Etat lorsque ces activit~s
dans l'autre Etat sont finances principalement par des fonds publics du premier Etat ou de
ses collectivitds locales, ou de leurs personnes morales de droit public.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lorsque les revenus d'activitds
qu'un rdsident dun Etat contractant, artiste ou sportif exerce personnellement et en cette
qualit6 dans lautre Etat contractant sont attribuds non pas i l'artiste ou au sportiflui-mme

mais i tine autre personne, qu'elle soit ou non ua r6sident d'un Etat contractant, ces revenus
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ne sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, que dans le premier

Etat lorsque cette autre personne est financie principalement par des fonds publics de cet
Etat ou de ses collectivit~s locales, ou de leurs personnes morales de droit public.

ARTICLE 18

PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de rarticle 19, les pensions,
rentes viag~res et autres r6mun6rations similaires paydes i un resident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

ARTICLE 19
REMUNERATIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mundrations, autres que les pensions, payees par un Etat

contractant ou l'une de ses collectivit~s locales ou par une de leurs

personnes morales de droit public i une personne physique au titre de
services rendus i cet Etat, collectivit6 ou personae morale ne "sont
imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rdmun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne

physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6 sans
possider en m~me temps la nationalit6 du premier Etat.

2. a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou l'une de ses collectivitis
locales ou par une de leurs personnes morales de droit public, soit
directement, soit par pr6lvement sur des fonds qu'ils out constitu~s, A

une personae physique au titre de services rendus i cet Etat, collectivitd
ou personne morale ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans rautre Etat

contractant si la personne physique est ua risident de cet Etat et en
posside la nationalit6 sans posslder en m~me temps la nationalit6 du

premier Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 seappliquent aux rimunarations et
pensions paydes au titre de services rendus dns le cadre dune activit6 industrielle ou
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commerciale exerc6e par un Etat contractant ou tune de ses collectivitds locales ou par une
de leurs personnes morales de droit public.

ARTICLE 20

ENSEIGNANTS ET ETUDIANTS

1. a) Une personne physique qui s6journe dans un Etat contractant i seule fia

d'enseigner ou de se livrer i des travaux de recherche dans une universit6,
un lycde, ou un autre 6tablissement d'enseignement officiellement reconnu
de cet Etat, et qui est, ou itait imm6diatement avant ce s6jour, un
r6sident de rautre Etat contractant, n'est imposable que dans cet autre
Etat sur les rimundrations reques pour cet enseigneient ou ces travaux
de recherche. La prdsente disposition s'applique pendant une piriode
n'excddant pas deux arts i compter de la date de la premiere arrivde de
cette personne physique dans le premier Etat pour cet enseignement ou
ces travaux de recherche.

b) Les dispositions du a ne s'appliquent pas aux r6mun6rations reques pour
des travaux de recherche si ces travaux ne sont pas entrepris dans t'int~r&
public mais principalement en vue de la rialisation d'un avantage
particulier bdnaficiant i une ou plusieurs personnes d~termindes.

2. Les sommes qu'n itudiant ou ua stagiaire qui est, ou qui 6tait
immddiatement avant de se rendre dans tin Etat contractant, un rdsident de rautre Etat
contractant et qui sijourne dns le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'!tudes ou de formation ne sont pas
imposables dens cet Etat, i condition qu'elles proviennent de sources situies en dehors de
cet Etat.

ARTICLE 21

AUTRES REVENUS

1. Les 6ldments du revenu d'un rdsident dun Etat contractant, d'ofi qu'ils
provienuent, qui ne sont pas trait6s dans les articles prdcddents de la prisente Convention

ne sont imposables que dns cet Etat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que
les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont ddfinis au paragraphe 2 de
l'article 6, lorsque le bdndficiaire de tels revenus, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans
rautre Etat contractant, soit une activit6 industrielle et commerciale par rintermddiaire dun
dtablissement stable qui y est situd, soit une profession iaddpendante au moyen d'une base
fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien g6anrateur des revenus s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de rarticle 14, suivant les cas,
sont applicables.

ARTICLE 22

FORTUNE

1. a) La fortune constitude par des biens immobiliers visds i rarticle 6, que

poss~de un rdsident d'ua Etat contractant et qui sont situds dans rautre
Etat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

b) La fortune constitude par des actions, parts ou droits dans tne soci~dt ou
personne morale dant ractif est principalement constitud, directement ou
par rinterposition d'une ou plusieurs autres socidtds ou personnes
morales, de biens immobiliers situds dans un Etat contractant ou de droits
portant sur de tels biens est ixnposable dans cet Etat.

2. La fortune constitude par des actions, parts ou autres droits (autres que les

actions, parts ou droits visds au b du paragraphe 1) qui font partie dune participation
substantielle dans une socidtd qui est un rdsident dun Etat contractant est imposable dans
cet Etat. On consid6re. qu'ii edste une participation substantielle lorsqume personae, seule
ou avec des personnes apparentdes, ddtient directement ou indirectement des actions, parts
ou droits dont rensemble ouvre droit i au moins 25 pour cent des bindfices de la socidt6.

3. La fortune constitude par des biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre Etat contractant,
ou par des biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un rdsident dun Etat
contractant dispose dans rautre Etat contractant pour rexercice d'une profession
inddpendante, est imposable dans cet autre Etat.
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4. La fortune constitu6e par des navires et des a~ronefs exploitis en trafic
international ainsi que par des biens mobiliers affectis i rexploitation de ces navires ou
adronefs nest imposable que dans 'Etat contractant oa le siige de direction effective de
l'entreprise qui poss~de cette fortune est situ6.

5. Tous les autres diments de la fortune dun risident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

ARTICLE 23
ELIMINATION DES DOUBLES IM1OSmIONS

1. En IsraEl, sous risere des dispositions de la lgislation isradlienne (qui no
peuvent affecter le principe gindral contenu daas le prdsent paragraphe) concemant roctroi

d'un crddit, ddductible de limptt isradlien, correspondant i rimptt pay6 dans un pays autre
qu'Isradl, rimptt frangais payd i raison des revenus provenant de France ou de la fortune
situie en France est admis en ddduction de limp8t isradlien dfi sur ces revenus ou cette
fortune. Toutefois, cette d6duction ne peut excder la fraction de rimp6t isradlien
correspondant au rapport entre les revenus provenant de France ou la fortune situde en
France et reasemble des revenus ou de la fortune soumis i l'imp6t isradlien.

2. En ce qui concerne la France, les doubles impositions sont limin6es do la
manire suivante.

a) Les revenus qui sont imposables ou ne sont imposables qu'en Israil
conformdment aux dispositions de la prdsente Convention sont pris en
compte pour le calcul de limptt frangais lorsque leur bdanficiaire est un
rdsident de France et qu'ils ne sont pas exemptds de r'imp6t sur les

soci~dzs en application de la l6gislation interne frangaise. Dans ce cas,
l'imptt isradlie n'est pas ddductible de ces rovenus, mais le b~n6ficiaire a
droit, dans les conditions et limites prdvues aux i) et ii), i un cridit

d'imp6t imputable sur rimpat frangais. Ce crddit d'imptt est 6gal:
i) pour les revenus non mentionnds au ii), au montant de l'imptt frangais

correspondant A ces revenus, i condition oue leur b~ni5caire so-;

soumis i rimpat isralien 1 raison de ces revenus .
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ii) pour les revenus visis aux articles 10, 11 et 12, aux paragraphes 1 et 2

de larticle 13, au b du paragraphe 1 de rarticle J4, au paragraphe 3 do
larticle 15, i rarticle 16 et aux paragraphes 1 et 2 de rarticle 17, an

montant de limp6t payd en Isradl conform~ment aux dispositions de

ces articles ; toutefois, ce crddit d'imp8t ne peut exc~der le montant de

l'imp6t frangais correspondant i ces revenus.

b) Pour rapplication du a aux revenus vis~s aux articles 11 et 12, lorsque le

montant de r'imp~t payi en Isradl conformdment aux dispositions de ces

articles exc~de le montant do 1'imp6t frangais correspondant i ces

revenus, le rdsident de France bindficiaire de ces revenus peut soumettre

son cas rautoritl compkente frangaise. S'il lui apparait que cette

situation a pour consequence une imposition qui n'est pas comparable i
une imposition du revenu net, cette autorit6 compdtente peut, dans les

conditions qu'elle ddtermine, admettre le montant non imput6 de 1imp~t

pay6 en Israd1 en deduction de l'impft frangais sur d'autres revenus de

source 6trang~re de ce rdsident.

c) Un risident de France qui poss~de de la fortune imposable en Israel

conIformlment aux dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3 de rarticle 22

est 6galement imposable en France i raison de cette fortune. L'impft

frangais est calculd sous deduction d'un credit d'imp~t 6gal au montant de
rimp~t pay6 en Isradl sur cette fortune. Ce crddit d'imp6t ne peut
toutefois excdder le montant de l'imp6t frangais correspondant i cette
fortune.

d) i) HI est entendu que rexpression "montant de rimp~t frangais
correspondant ces revenus" employe aux a et b d6signe :
- lorsque limp~t da i raison de ces revenus est calcul6 par application

d'un taux proportionnel, le produit du montant des revenus nets

considdr~s par le taux qui leur est effectivement appliqu6 ;
- lorsque 1imp6t da i raison de ces revenus est calcul6 par application

d'un barxme progressif le produit du montant des revenus nets
consid6rds par le taux r6sultant du rapport entre rimp~t effectivement
dQ raison du revenu net global imposable selon la idgislation

frangaise et le moutant de ce revenu net global.
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Cette interpr~tation s'applique par analogie i rexpression "montant de

rimp6t frangais correspondant i cette fortune" employde au c.
ii) il est entendu que, sous rdserve des dispositions du e, rexpression

"montant de 1impat pay6 en Isra.l "employ&e aux a, b et c disigne le

montant de l'imp6t isradlien effectivement support6 i titre difinitif i
raison des revenus ou des dilments de' fortune considdris,
conform6ment aux dispositions de la Convention, par le resident de

France qui binifice de ces revenus ou poss de ces 6ldments de

fortune.

e) Pour rapplication des dispositions du a, lorsque des dividendes sont

exon~rds d'imp6t en Israd1 ou y sont soumis i un taux rdduit d'imposition

en application des dispositions - en vigueur i la date de signature de la

convention - des articles 46, 47, 48 ou 51 de la loi israilienne a* 5719-
1959 sur lencouragement des investissements, rexpression "montant de
rHmp6t payd en Isradl" disigne, en ce qui conceme ces dividendes, le
montant correspondant aux taux pr6vus, suivant les cas, aux a, b ou c du

paragraphe 2 de rarticle 10, ces taux 6tant major6s de dix points.

Toutefois, ce montant ne peut excider le montant de rimp6t isralien qui
aurait 6t6 dfi sur ces dividendes en application de la 16gislation fiscale
isradlienne de droit commun en rabsence de ces exontrations ou
riductions de taux. Les dispositions du prisent e ne s'appliquent que pour
une pdriode de sept ans i compter de la date de rentree en vigueur de la
Convention. Cette pdriode peut atre prolongde d'un commun accord par
les autoritds compdtentes des Etats contractants.

3. Lorsque, conformdment i sa idgislation interne relative , 1'imp6t sur les
socidtds, un Etat contractant ddtermine les bin6fices imposables de rdsidents de cet Etat en
tenant compte notamment des bdndfices d'tablissements stables situds dens rautre Etat

contractant, ou d'entreprises assocides au sens des a ou b du paragraphe 1 de rarticle 9 qui
sont des entreprises de cet autre Etat, les dispositions de la Convention n'emp8chent cn rieu
lapplication de cette idgislation.
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ARTICLE 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les personnes physiques possdant la nationalit6 dun Etat contractant ne

sont sournises dans rautre Etat contractant i aucune imposition ou obligation y relative, qui

est autre ou plus lourde que celles auxquellcs sont ou pourront 8tre assujetties les

personnes physiques possddant la nationalit6 de cet autre Etat qui se trouvent danas la meme

situation notamment au regard de la risidence.

2. L'imposition dun 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant

a danas l'autre Etat contractant naest pas itablie dans cet autre Etat d'une fagon mois
favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6.

La prdsente disposition ne peut Etre interprdite comme obligeant un Etat contractant i

accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant les ddductions personnelles, abattements

et rdductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde ,

ses pr9pres rdsidents.

3. A moias que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 9
de larticle 11 ou du paragraphe 7 de rarticle 12 de la convention ne soient applicables, les
intdr~ts, redevances et autres dipenses payds par une entrepxise d'un Etat contractant i un

rdsident de rautre Etat contractant sont d6ductibles, pour la ddtermination des b6ndfices

imposables de cette entreprise, dans les m6mes conditions que sils avaient dt6 payds i un

risident du premier Etat. De mime, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers

un rdsident de rautre Etat contractant sont ddductibles, pour la ddtermination de la fortune

imposable de cette entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient 6t6 contractdes

envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en

partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr61 par un ou plusieurs rdsidents de
rautre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat i aucune imposition ou

obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront

8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les cotisations d'uae persoune physique qui est un r6sident dun Etat

contractant i un regime de retraite constitud et dtabli dans rautre Etat contractant peuvent

ouvrir droit i un allgement d'imp6t dans le premier Etat i condition que ce rdgime de
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retraite sOit accept6 par 'autorit6 compitente de ee premier Etat comme correspondant de

faqon g~ndrale i un rigime de retraite reconnu fiscalement dans cet Etat ; dans cc cas,

rall~gement d'imp6t est accordae, mais seulement pour une p~riode maximale de 6 ans, de
la mme mankire et sous rdserve des momes limitations que si le rdgime de retraite 6tait
rcconnu fiscalement par cet Etat.

6. a) Les exon6rations ou riductions d'imp8t pr6vues par la l6gislation fiscale

d'un Etat contractant au profit de cet Etat ou de ses collectivit6s locales

en mati~re d'imp~ts sur les donations ou sur les successions s'appliquent

dans les memes conditions respectivement a rautre Etat contractant ou i
ses collectivit~s locales.

b) Les organismes i but non lucrati4 quelle que soit leur d6nomination,
constitu~s et itablis dans un Etat contractant et exergant leur activit6 dans

le domaine scientifique, artistique, culturel, 6ducatif ou charitable

b6nificient dans l'autre Etat contractant, dans les conditions pr vues par

la 16gislation de cet autre Etat, des exonirations d'imp6ts ou autres

avantages fiscaux accord6s, en mati~re d'impfts sur les donations ou sur

les successions, aux entitds de mdme nature constitudes dans cet autre

Etat et exergant leur activit6 dans le meme domaine. Toutefois, ces

exondrations d'imp~ts ou autres avantages fiscaux ne sappliquent que si
ces organismes du premier Etat b6n~ficient dans cet Etat d'exonmrations

d'imp6ts ou d'alligements fiscaux analogues.

c) Pour rapplication du prdsent paragraphe, rabsence d'imp~t sur les
donations ou les successions concernes est considarde comme une

exonration.

7. Sous reserve d'accord cas par cas entre les autorit6s compitentes des Etats
contractants, les exonrations d'impbt ou autres avantages pr~vus par la l6gislation fiscale

d'un Etat contractant au profit de cet Etat, de ses collectivitds locales, ou de leurs

personnes morales de droit public dont lactivit6 n'a pas un caract~re industriel ou

commercial s'appliquent dans les m8mes conditions respectivement i l'autre Etat

contractant, i ses collectivit~s locales, ou i leurs personnes morales de droit public dont

ractivit6 est identique ou analogue. Nonobstant les dispositions du paragraphe 8, les

dispositions du pr6sent paragraphe ue s'appliqueut pas aux imp~ts ou taxes dus en

contrepartie de services rendus.
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8. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions

de I'article 2, aux imp8ts de toute nature ou denomination.

9. Il est enteudu que les dispositions de rarticle 4 de raccord du 9 juin 1983
entre le Gouvemement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement de l'Etat d'Isradl sur
lencouragement et ]a protection rdciproques des investissements1 ne sappliquent pas en
nati~re fiscale.

ARTICLE 25

PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractart
ou par l-s d.eux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non
coaforme aux dispositions de la prdsente Convention, elle peut, inddpendamment des

recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i rautorit6 comptente

do rEtat contractant dont eUe est un rdsident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de
rarticle 24, a celle do lEtat contractant dont ole poss~de la nationalitl. Le cas doit 6tre
soumis dans les trois ans qui suivent la premiare notification de la mesure qui entraine une
imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. Lautoritd compdtente s'efforce, si la r6clamation lui parait fonde et si eile

n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre le cas par
voic d'accord amiable aveo rautoritd compdtente de lautre Etat contractant, en vue d'dviter
une imposition non conforme i la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les

ddais prdvus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autoritds compitentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficultis ou de dissiper les doutes auxquels peuvnt
donner lieu 'interprdtation ou rapplication de la Convention. En particulier, elles peuvent

sentendre pour :
a) Imputer de maniire identique les b~ndfices revenant i une entreprise d'un

Etat contractant et i son 6tablissement stable situd dans rautre Etat

coutractant;

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1410, p. 3.
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b) Attibuer de mani~re identique les revenus revenant i un risident d'un

Etat contractant et i toute persorne associke ou apparentie ; ou
q) Qualifier de maniire identique des iliments de revenu.

Elles peuvent aussi se concerter en vue d'iliminer la double imposition
dans les cas non prdvus par la Convention.

4. Les autoritis comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer

dlirectement entre elles en vue de parvenir i un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes prdcidents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord,
ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein dune commission composde de

reprdsentants des autorit6s compitentes des Etats contractants.

5. a) Les autorit6s compdtentes des Etats contractants peuvent rdgler dun
commun accord les modalit6s d'application de la Convention.

b) Pour obtenir, dars un Etat contractant, les avantages pr~vus par i
Convention, les rdsidents de rautre Etat contractant doivent, si rautorit6
comp~tente du premier Etat le demande, prisenter un formulaire
d'attestation de rdsidence indiquant en particulier la nature et le montant
ou la valeur des revenus ou de la fortune concermds, et comportant la
certification des services fiscaux de rautre Etat.

ARTICLE 26
ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comptentes des Etats contractants 6changent les
renseignements n~cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention, ou
celles de la 1igislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visis par la
Convention, dans la mesure oil rimposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire i la
Convention. L'dchange de renseigaements n'est pas restreint par 1article 1. Les
renscignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la mime maai~re que les
renseignements obtenus en application de la Idgislation interne de cet Etat et ne sont
communiquds qu'aux persoanes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concemes par rltablissement ou le recouvrement des imp6ts visds par la
Convention, par les procedures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les ddcisions
sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces personnes ou autoritds n'utiliseat ces
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renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire itat de ces renseignements au cours

d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 6tre interprities

comme imposant it un Etat contractant lobligation:
a) De prendre des mesures administratives drogeant i sa lgislation et i sa

pratique administrative ou i celles de lrautre Etat contractant ;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base

de sa ldgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale

ou de celles de lautre Etat contractant ;

c) De fournir des reaseignements qui rdvdleraient un secret commercial,

industriel, professionnel ou un proc~d commercial ou des
renseignements dont la communication serait contraire i rordre public.

ARTICLE 27
FONCTIONNAIRES DLPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux

privileges fiscaux dont bdnificient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires

consulaires en vertu soit des rigles gdndzrales du droit international, soit des dispositions

d'accords particuliers.

ARTICLE 28
DISPOSITIONS DIVERSES

1. En ce qui conceme les articles 10 et 11, un fonds d'investissement ou une
soci&6 d'investissement, constitu6 et dtabli dans un Etat contractant oft il n'est pas assujetti

i un imp6t visd aux i) ou ii) du b, ou au i) du a du paragraphe 3 de larticle 2, et qui regoit
des dividendes ou des intdrits provenant de rautre Etat contractant, peut demander

globalement les rdductions ou exondrations d'impft prdvues par la prdsente Convention

pour la fraction de ces revenus qui correspond aux droits ddtenus dans le fonds ou la

socidtd par des rdsidents du premier Etat et qui est imposable au nom de ces risidents.

2. Les dispositions de la Convention n'emp~chent en rien la France dappliquer

les dispositions de larticle 212 de son code gdndral des imp6ts ou d'autres dispositions

analogues qui amenderaient ou remplaceraieut celles de cet article.
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3. Les autoritds compitentes des Etats contractants peuvent, dun commun
accord, refuser d'accorder les avantages de la Convention i une personne ou , une
opiration si cUes considirent que, compte tenu des circonstances, robtention de ces
avantages constituerait un abus de la Convention au regard de ses objectifs.

ARTICLE 29

ENTREE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera i rautre l'accomplissement des
procddures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur de la prdsente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur i la date de riception de la demi&re des

notifications mentionndes au paragraphe 1 et ses dispositions sappliqueront:
a) En Israel:

i) en cc qui concerne les impbts pergus par voie de retenue i la source,
aux revenus rdalisds ou regus i compter du lerjanvier de 1'annde civile
suivant celle au cours de laqueUe la Convention est entrde en vigueur ;

ii) en co qui concerne les autres imp8ts sur le revenu, aux imp6ts dus au
titre de toute annde d'imposition commengant i compter du lerjanvier
de raiine civile suivant cele au cours de laquelle la Convention est

entrde en vigueur ;
iii) en cc qui concerne les autres imptts, aux impositions dont le fait

gdn6rateur interviendra apr~s lannde civile au cours de laquelle la

Convention est entrde en vigueur ; toutefois, les dispositions du
paragraphe 6 de rarticle 24 s'appliqueront igalement aux impositions
qui n'ont pas td acquitties avant le lerjanvier de I'anndc civile suivant
ceUe au cours de laqueUe la Convention est entree en vigueur;

b)En France:

i) en cc qui concerue les impats pergus par vole de retenue i la source,
aux sommes imposables A compter du ler janvier de rann6e civile
suivant celle au cours de laqueUe la Convention est entre en vigueur ;

ii) en cc qui concerne les autres imp ts sur le revenu, aux revenus
affirents, suivant les cas, i toute annde civile ou A tout exercice
commengant apr~s Iannie civile au cours de laquelle la Convention est

entrde en vigueur ;
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iii) en ce qui concerne les autres imp6ts, aux impositions dont le fait

gdn6rateur interviendra apr~s l'annde civile au cours de laquelle la

Convention est entree en vigueur ; toutefois, les dispositions du

paragraphe 6 de larticle 24 s'appliqueront dgalement aux impositions

qui n'ont pas dti acquitt~es avant le lerjanvier de rannde civile suivant

celle au cours de laquelle la Convention est entree en vigueur.

3. Lcs dispositions de la Convention entre le Gouvemement de la R.publique

frangaise et le Gouvemement de l'Etat d'Isradi tendant i dviter les doubles impositions et I

6tablir des r6gles d'assistance administrative rdciproque en mati~re d'imp6ts sur le reveau,

signe le 20 aoit 19631, et les dispositions des 6changes de notes des ler juillet, 2 d~cembre

et 20 d6cembre 1963 entre la France et Israel en vue de lexondration rdciproque de droit

de mutation des dons et legs i titre gratuit en faveur des 6tablissements culturels ou de

bienfaisace 2, cesseront d'avoir effet i la date i laquelle les dispositions correspondantes de

la prdsente Convention deviendront effectives.

ARTICLE 30
DENONCIATION

1. La prdsente Convention demeurera en vigueur sans limitation de durde.

Toutefois, apr~s une p~riode de cinq annes civiles suivant la date d'entrde en vigueur de la

Convention, chacun des Etats contractants pourra la d~aoncer moyennant un prdavis notifi6

par la voie diplomatique au moims six mois avant la fin de toute annde civile.

2. Dans ce cas, la Convention ne sera plus applicable:
a) En Isradl:

i) en ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue i la source,

aux revenus rdalisds ou regus A compter du 1 er janvier de lann6e civile

suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6td notifi6e ;
ii) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts dus au

titre de toute ann6e d'imposition cormenant a compter du lerjanvier

de lannde civile suilvant celle au cours de laquelle la ddnonciation aura

dtd notifide ;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 515, p. 173.

2 Ibid, p. 165.
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iii) en ce qui concerne les autres imp6ts, aux impositions dont le fait
ginirateur interviendra apr6s rann6e civile au cours de laquelle la

d6nonciation aura 6t6 notifide;

b) En France:
i) en ce qui conceme les imp~ts pergus par vole de retenue i la source,

aux sommes imposables i compter de ranne civile au cours de
laquelle la ddnonciation aura 6t6 notifi6e ;

ii) en cc qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus
affirents, suivant les cas, Ai toute annie civile ou i tout exercice
commengant apr~s 1'annde civile au cours de laque~le la ddnonciation
aura 6t6 notifide ;

iii) en ce qui conceme les autres imp6ts, aux impositions dont le fait
gdndrateur interviendra apr6s lann6e civile au cours de laquelle la
ddnonciation aura 6t6 notifide.

En foi de quoi les soussign6s, d.ment autoris6s i cet effet, oant sign6 la prdsente
Convention.

Fait f l , , le 5,4 ',>tJ.Je%40 1995, ea double
exemplaire, en languesh6braique et frangaise, les deux textes faisant 6galement foL

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de 'Etat d'Israel: de la R~publique frangaise:

I Shimon Peres.

2 Pierre Brochard.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION AND FRAUD WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the State of Israel and the Government of the French
Republic,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion and fraud with respect to taxes on income and on
capital,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its local authorities and to taxes on capital imposed on behalf
of a Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of Israel:
(i) Taxes imposed in accordance with the Income Tax Ordinance and its adjunct

laws;
(ii) Taxes on gains derived from the alienation of immovable property in accord-

ance with the Land Value Improvement Act;
(iii) Taxes on immovable property imposed in accordance with the Land Tax Act;

and
(iv) Taxes imposed in accordance with the Employers' Tax Act,

(hereinafter referred to as "Israel tax").

(b) In the case of France:
(i) The income tax (l'impt sur le revenu);

Carne into force on 18 July 1996 by notification, in accordance with article 29.
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(ii) The corporation tax (l'imp6t sur les socigt~s);
(iii) The tax on wages or salaries (la taxe sur les salaires), to which shall apply, by

analogy, the provisions of the Convention concerning, as the case may be, busi-
ness profits or income derived in respect of independent personal services; and

(iv) The solidarity tax on capital (l'imp6t de solidarit sur lafortune); including any
withholding tax, pre-payment (pr6compte) or advance payment with respect to
the above taxes,

(hereinafter referred to as "French tax").
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "Contracting State" and "other Contracting State" mean, as the
case may be, Israel or France (with the exception of the overseas territories of the
French Republic and the territorial collectivities of Mayotte and Saint-Pierre-et-
Miquelon);

(b) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(c) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(d) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(e) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State;

(f) The term "competent authority" means:
(i) In the case of Israel, the Minister of Finance or his authorized representative;

and
(ii) In the case of France, the Minister in charge of the Budget or his authorized

representative.
2. (a) As regards the application of the Convention by a Contracting State,

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies. The meaning attributed to a term or expression under the taxa-
tion law of that State shall take precedence over the meaning attributed to that term
or expression under other branches of that State's law.
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(b) If, in the context of subparagraph (a), the meaning attributed to a term or
expression under the law of one Contracting State differs from that attributed to it
under the law of the other Contracting State, the competent authorities of the Con-
tracting States may agree on a common meaning of that term or expression.

Article 4. RESIDENCE FOR TAX PURPOSES

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. This term does not, however, include any person who is liable to tax
in that State in respect only of income from sources in that State or capital situated
therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated. If the
State in which its place of effective management is situated cannot be determined,
the competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mu-
tual agreement.

4. The term "resident of a Contracting State" includes:
(a) That State and its local authorities and their bodies corporate governed by

public law; and
(b) In the case of France, companies and other bodies of persons subject to a

substantially similar tax regime under French domestic law if their place of effective
management is situated in France and if each of their stockholders, associates or
other members is personally liable to tax on his share of the profits under French
domestic law. The provisions of this subparagraph shall not be interpreted as pre-
venting Israel from imposing taxes on the stockholders, associates or other members
of such companies and other bodies of persons under the provisions of this Con-
vention.
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Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise of a
Contracting State is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop; and
(f') A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of

natural resources.
3. A building site or a construction, assembly or installation project shall not

constitute a permanent establishment unless it continues for a period of more than
twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, supplying information or carrying out scientific research or other activ-
ities of a preparatory or auxiliary character for the enterprise;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying out any combination of the activities referred to in subparagraphs (a) to (e),
provided that the overall activity of the fixed place of business resulting from such
combination of activities is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has and habitually exercises in one Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, an insurance enter-
prise which is a resident of a Contracting State shall be deemed to have a permanent
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establishment in the other Contracting State if it insures risks situated in that other
State through a representative other than a broker, general commission agent or any
other agent referred to in paragraph 7.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived from immovable property (including income from agricul-
ture or forestry) may be taxed only in the Contracting State in which such property
is situated.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

5. Where ownership of shares or other rights in a company or other body
corporate gives the owner the right to dispose of immovable property situated in a
Contracting State and owned by that company or that other body corporate, the
income, other than dividends, derived by the owner from the direct use, letting or
any other use of the said right shall be taxable only in that State. The provisions of
this paragraph shall apply notwithstanding the provisions of articles 7 and 14.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State,
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
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that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the busi-
ness of the permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that State from determining the profits to be taxed by such an appor-
tionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall, how-
ever, be such that the result shall be in accordance with the principles contained in
this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods and merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs of this article, the profits
to be attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated. The income which that enterprise derives from the leasing
or charter of ships or aircraft used in international traffic or from the use, mainte-
nance or leasing of containers used in international traffic (including trailers, tug-
boats and barges and related equipment for the transport of such containers) shall
be taxable only in the State where that income is incidental to the profits which the
enterprise derives from the use of ships or aircraft in international traffic.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship or a boat, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there is no such home harbour,
in the Contracting State of which the operator of the ship or boat is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. Notwithstanding the provisions of article 2, an enterprise which has its
place of effective management in Israel and which uses ships or aircraft in interna-
tional traffic shall be automatically exempt from the business tax payable in France
in respect of such use, and an enterprise which has its place of effective management
in France and which uses ships or aircraft in international traffic shall be automat-
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ically exempt from any tax similar to the business tax payable in Israel in respect of
such use.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had been those which would
have been made between independent enterprises, then that other State shall make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits,
if it considers that such adjustment is warranted. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent
authorities of the Contracting States shall, if necessary, consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly at least 10 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a), 10 per cent of the
gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company which holds
directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of the company paying the
dividends if the latter company is a resident of Israel and the dividends are deducted
from the profits taxed in Israel at a rate lower than the normal rate of Israel tax on
companies;

(c) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.
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3. (a) A resident of Israel who receives dividends paid by a company resident
in France, dividends of which he is the beneficial owner and which would entitle a
resident of France receiving such dividends to a tax credit (avoirfiscal), shall be
entitled to a payment from the French Treasury equal to such tax credit (avoirfiscal)
reduced by the withholding of the tax specified in paragraph 2 (c);

(b) The provisions of subparagraph (a) shall apply only to a resident of Israel
who is:

(i) An individual; or

(ii) A company which does not hold directly or indirectly more than 10 per cent of
the capital of the company paying the dividends.

(c) The provisions of subparagraph (a) shall apply only if:
(i) The beneficial owner of the dividends is subject to Israel tax at the normal rate

in respect of the dividends and of the payment from the French Treasury; and
(ii) That beneficial owner, at the request of the French tax authorities, proves that

he is the owner of the shares in respect of which the dividends are paid; and

(iii) The shares are not held for the primary purpose of, inter alia, securing the
benefit of subparagraph (a) for another person, whether or not he is a resident
of a Contracting State.

(d) The gross amount of the payment from the French Treasury, referred to in
subparagraph (a), shall be deemed to be a dividend for the purposes of this Con-
vention.

4. Unless he is entitled to the payment from the French Treasury referred to
in paragraph 3, a resident of Israel who receives dividends paid by a company which
is resident in France may obtain a refund of the prepayment (prdcompte) if such
prepayment has effectively been paid by the company in respect of those dividends.
The gross amount of the prepayment refunded shall be deemed to be a dividend for
the purposes of this Convention. It shall be taxable in France under the provisions
of paragraph 2.

5. The term "dividend" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income which is
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the taxation laws
of the Contracting State of which the company making the distribution is a resident.
The term "dividend" shall not include the income referred to in article 16.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 of this article shall not apply if
the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State of which the company paying the divi-
dends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
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dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

8. Notwithstanding the provisions of this article and of paragraph 2 of arti-
cle 24, where a company which is a resident of a Contracting State carries on busi-
ness in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, the profits of that permanent establishment, after being subjected to corpo-
ration tax, may, in accordance with the domestic laws of the other State, be sub-
jected to a tax which shall not exceed:

(a) 10 per cent where such profits have been taxed at a corporation tax rate
lower than the normal rate; and

(b) 5 per cent in all other cases.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-
tracting State and paid to a resident of the other Contracting State in connection
with the sale on credit of any industrial, commercial or scientific equipment, or in
connection with the sale on credit of any merchandise by one enterprise to another
enterprise, or in consideration of any loan of whatever kind granted by a credit
institution, shall be taxable in the first-mentioned State and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest the tax so
charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.

4. An enterprise of a Contracting State may, instead of being taxed in accord-
ance with the provisions of paragraphs 2 and 3, elect to be taxed in the other Con-
tracting State on the net amount of the interest arising in that other State as if the
interest constituted profits taxable in accordance with the provisions of article 7. In
such case, the rate of tax established in paragraphs 2 and 3 shall not apply. The
competent authority of that other State may establish special regulations for the
determination and declaration of such income in order to facilitate the application of
the provisions of this paragraph.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2, 3 and 4, interest arising in
one Contracting State shall be exempt from tax in that State if the interest is paid to
the other Contracting State, to one of its local authorities, to its central bank or to
any resident of the other State in consideration of a debt-claim or loan guaranteed,
facilitated or financed by the other State, one of its local authorities, its central bank,
the Compagnie frangaise d'assurance pour le commerce ext6rieur (French Foreign
Trade Insurance Company (Coface)) insofar as it acts on behalf of the French State,
or by the Israel Foreign Trade Risks Insurance Corporation (IFTRIC) insofar as it
acts on behalf of the State of Israel.
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6. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and, in particular, income from govern-
ment securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this article. The term
"interest" does not include elements of income deemed to be dividends according to
the provisions of article 10.

7. The provisions of paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

8. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or another resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

9. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the royalties referred to in
paragraph 1 shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a
resident if the recipient is the beneficial owner thereof and if the royalties consist of
payments of any kind made as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of a literary, artistic or scientific work (excluding cinematograph films).

4. (a) The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
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literary, artistic, or scientific work (including cinematograph films), or any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

(b) The provisions of this article, and not those of article 13, shall apply to
profits arising from the alienation of the property referred to in subparagraph (a).

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or some other resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royal-
ties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. (a) Gains derived from the alienation of immovable property referred to in
article 6 may be taxed in the Contracting State in which such immovable property is
situated.

(b) Gains derived from the alienation of shares or other rights in a company or
other body corporate the business property of which consists, directly or through
one or more companies or bodies corporate, principally of immovable property
situated in a Contracting State or of rights in respect of such property may be taxed
in that State.

2. (a) Gains derived from the alienation of shares (other than the shares re-
ferred to in paragraph I (b) above) forming part of a substantial participation, direct
or indirect, in a company which is a resident of a Contracting State may be taxed in
that State, and according to the laws of that State, but the tax so charged shall not
exceed 18 per cent of such gains.

(b) (i) For the purpose of the application of the provisions of subparagraph (a),
it shall be deemed that there is a substantial participation, direct or indirect, if, and
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only if, the alienator, alone or with affiliated persons, held, directly or indirectly, at
some time during the period of twelve months immediately preceding the transfer:

- At least 25 per cent of the capital of the company, in the case of a family
company; or

- At least 10 per cent of the capital of the company in all other cases.

(ii) An affiliated person is:

- In the case of a company, a company which the alienator controls directly or
indirectly; or by which the alienator is controlled directly or indirectly; or which
is controlled directly or indirectly by the same person as the person which
controls the alienator directly or indirectly;

- In the case of an individual, the spouse of the alienator; or a relative of the
alienator in the ascending or descending line; or a relative of the spouse of the
alienator in the ascending or descending line.

(iii) The term "family company" means a company at least 50 per cent of the
capital of which is held, directly or indirectly, by the individual who is the alienator
and individuals related to him.

(c) Notwithstanding the preceding provisions of this paragraph, the provi-
sions of paragraph 5 shall apply when a company resident in a Contracting State
derives gains from the alienation of shares in a company resident in the other Con-
tracting State, and the competent authority of the first-mentioned State certifies that
a deferral of taxation is granted in respect of such alienation to the company which
is resident in that first-mentioned State in accordance with its tax laws relating to
operations linked to the restructuring of companies. However, this provision shall
not apply to an operation carried out principally to take advantage of this provision.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains derived from the
alienation of movable property forming part of the business property of a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resi-
dent of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of per-
forming independent personal services, including such gains from the alienation of
such permanent establishment (alone or with the enterprise as a whole) or of such
fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 (a) and (b), 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State except in the following circumstances:
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(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other State for the
purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is
attributable to that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) If his stay in that other State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; in that case, only
so much of the income as is derived from his activities performed in that other State
may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remu-
neration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during any period of twelve months com-
mencing or terminating in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the Board of Directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, whether or not that person is a resident of a Contracting State,
that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in
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the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exer-
cised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by an enter-
tainer or an athlete from his personal activities as such exercised in the other Con-
tracting State may be taxed only in the first-mentioned. State when those activities
in the other State are financed principally from public funds of the first-mentioned
State or of its local authorities or of their bodies corporate governed by public law.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where income in respect of
personal activities exercised by an entertainer or an athlete who is a resident of a
Contracting State in his capacity as an entertainer or an athlete in the other Con-
tracting State accrues not to the entertainer or the athlete himself but to another
person, whether that person is a resident of a Contracting State or not, that income
shall, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxable only in the
first-mentioned State when that other person is financed principally from public
funds of that State or of its local authorities or of their bodies corporate governed by
public law.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions, annuities and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 19. REMUNERATION IN RESPECT OF GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration other than a pension, paid by a Contracting State or a
local authority thereof or by one of their bodies corporate governed by public law to
an individual in respect of services rendered to that State, authority or body corpo-
rate shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident
of that State and is a national of that State without at the same time being a national
of the first-mentioned State.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a local authority thereof or one of their bodies corporate governed by public law to
an individual in respect of services rendered to that State or authority or body
corporate shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of that State and is a national of that State without at
the same time being a national of the first-mentioned State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a local authority thereof or by one of their bodies corporate
governed by public law.

Article 20. TEACHERS AND STUDENTS

1. (a) An individual who is present in a Contracting State solely for the pur-
pose of teaching or conducting research in a university, secondary school or other
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officially recognized teaching establishment of that State and who is or was im-
mediately before visiting that State a resident of the other Contracting State shall
be taxed only in that other State on the remuneration received in respect of such
teaching or research work. This provision shall apply for a period not exceeding two
years from the date of the first arrival of that individual in the first-mentioned State
for the purpose of such teaching or research work.

(b) The provisions of subparagraph (a) shall not apply to remuneration re-
ceived in respect of research work if such work is undertaken not in the public
interest but principally for the private benefit of one or more specific persons.

2. Payments which a student or business apprentice who is or was immedi-
ately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

Article 21. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22. CAPITAL

1. (a) Capital represented by immovable property referred to in article 6,
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

(b) Capital represented by shares or rights in a company or a body corporate
the property of which consists, directly or through one or more other companies or
bodies corporate, principally of immovable property situated in a Contracting State
or of rights relating to such property shall be taxed in that State.

2. Capital represented by shares or other rights (other than the shares or rights
referred to in paragraph 1 (b)) forming part of a substantial participation in a com-
pany which is a resident of a Contracting State shall be taxed in that State. There
shall be deemed to exist a substantial participation when a person, alone or with
related persons, holds, directly or indirectly, shares or rights which in the aggregate
provide an entitlement to at least 25 per cent of the profits of the company.

3. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base avail-
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able to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the pur-
pose of performing independent personal services, may be taxed in that other State.

4. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic
and by movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise which owns such capital is situated.

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In Israel, subject to the provisions of the laws of Israel (which may not
affect the general principle set forth in this paragraph) concerning the allowance of
a credit, deductible from Israel tax, corresponding to the tax paid in a country other
than Israel, the French tax paid in respect of income derived in France or of capital
situated in France is allowed as a deduction of the Israel tax owed on such income
or capital. However, this deduction may not exceed that portion of Israel tax corre-
sponding to the ratio between the income derived in France or the capital situated in
France and the total income or capital subject to Israel tax.

2. In the case of France, double taxation shall be eliminated in the following
manner:

(a) Income which is taxable or taxable only in Israel in accordance with the
provisions of this Convention is not taken into account for the computation of the
French tax where the recipient of such tax is a resident of France and the tax has not
been exempted from the corporation tax in accordance with French domestic laws.
In such case, the Israel tax is not deductible from that income, but the recipient of
the income shall be entitled, under the conditions and within the limits specified in
subparagraphs (i) and (ii), to a tax credit against French tax. Such tax credit shall be
equal:
(i) In the case of income not mentioned in subparagraph (ii), to the amount of

French tax attributable to such income, provided that the recipient of the income
is subject to Israel tax in respect of that income;

(ii) In the case of the income referred to in articles 10, 11 and 12, paragraphs 1 and 2
of article 13, paragraph I (b) of article 14, paragraph 3 of article 15, article 16 and
paragraphs 1 and 2 of article 17, to the amount of tax paid in Israel in accordance
with the provisions of those articles; however, that tax credit may not exceed the
amount of the French tax against such income.
(b) For the purpose of the application of subparagraph (a) to the income re-

ferred to in articles 11 and 12, where the amount of the tax paid in Israel in accord-
ance with the provisions of those articles exceeds the amount of French tax attrib-
utable to such income, the resident of France receiving such income may present his
case to the French competent authority. If it appears that such a situation results in
taxation which is not comparable to taxation on net income, that competent author-
ity may, on conditions which it shall determine, allow the non-credited amount of
tax paid in Israel as a deduction from the French tax levied on other income from
foreign sources derived by that resident.

(c) A resident of France who owns capital taxable in Israel in accordance with
the provisions of paragraphs 1, 2 or 3 of article 22 may also be taxed in France on
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such capital. The French tax is computed by allowing a tax credit equal to the
amount of tax paid in Israel on such capital. Such credit shall not, however, exceed
the amount of French tax attributable to such capital.

(d) (i) It is understood that the term "amount of French tax attributable to such
income" used in subparagraphs (a) and (b) means:
- Where the tax payable in respect of such income is computed by the application

of a proportional rate, the product of the amount of the net income in question
multiplied by the rate effectively applied thereto;

- Where the tax payable in respect of such income is computed by the application
of a progressive scale, the product of the amount of the net income in question
multiplied by the rate resulting from the ratio between the tax effectively payable
in respect of the overall taxable net income under French law and the amount
of that overall net income.

This interpretation applies by analogy to the term "amount of French tax attrib-
utable to such capital" used in subparagraph (c).

(ii) It is understood that, subject to the provisions of subparagraph (e), the term
"amount of tax paid in Israel" used in subparagraphs (a), (b) and (c) means the
amount of Israel tax effectively and definitively paid in respect of the income or
items of capital in question, in accordance with the provisions of the Convention, by
the resident of France who receives such income or owns such items of capital.

(e) For the purpose of the application of the provisions of subparagraph (a),
where dividends are exempt from tax in Israel or are subject in Israel to a reduced
rate of taxation in accordance with the provisions - in force on the date of signature
of the Convention - of articles 46, 47, 48 or 51 of Israel's Act No. 5179-1959 on the
encouragement of investments, the term "amount of tax paid in Israel" means, with
regard to dividends, the amount corresponding to the rates specified, as the case may
be, in subparagraphs (a), (b) and (c) of paragraph 2 of article 10, such rates being
increased by 10 points. This amount may not, however, exceed the amount of the
Israel tax which would have been payable on those dividends under the common law
tax laws of Israel in the absence of such exemptions or rate reductions. The provi-
sions of this subparagraph (e) shall apply only for a period of seven years from the
date of the entry into force of the Convention. This period may be extended by
agreement between the competent authorities of the Contracting States.

3. Where, in accordance with its domestic laws relating to the corporation tax,
a Contracting State determines the taxable profits of residents of that State, taking
into account in particular the profits of permanent establishments situated in the
other Contracting State or of associated enterprises within the meaning of subpara-
graph (a) or subparagraph (b) of paragraph 1 of article 9 which are enterprises of that
other State, the provisions of the Convention shall in no way preclude the applica-
tion of such laws.

Article 24. NON-DIscRIMINATION

1. Individuals possessing the nationality of a Contracting State shall not be
subjected in the other Contracting State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which individuals possessing the nationality of that other
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State in the same circumstances, particularly with regard to residence, are or may be
subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 9 of
article 11 or paragraph 7 of article 12 of the Convention apply, interest, royalties and
other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to
a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

5. Contributions paid by an individual who is a resident of a Contracting State
to a pension scheme constituted and established in the other Contracting State may
entitle the individual to tax relief in the first-mentioned State provided that such
pension scheme is recognized by the competent authority of that first-mentioned
State as corresponding in general to a pension scheme recognized for tax purposes
in that State; in such case, the tax relief shall be granted, but only for a maximum
period of six years, in the same manner and subject to the same limitations as if the
pension scheme were recognized for tax purposes by that State.

6. (a) The tax exemptions or reductions provided for by the tax laws of a
Contracting State for the benefit of that State or its local authorities with regard to
taxes on donations or on inheritances shall apply under the same conditions respec-
tively to the other Contracting State or to its local authorities.

(b) Non-profit organizations, irrespective of their denomination, constituted
and established in a Contracting State and carrying out scientific, artistic, cultural,
educational or charitable activities shall, in the other Contracting State, under the
conditions specified by the laws of that other State, be granted the tax exemptions
or other tax advantages in respect of taxes on donations or inheritances granted to
entities of the same nature constituted in that other State and carrying out their
activities in the same field. However, such tax exemptions or other tax advantages
shall apply only if such organizations of the first-mentioned State enjoy tax exemp-
tions or similar tax relief in that State.

(c) For the purpose of the application of this paragraph, the absence of taxation
on the donations or inheritances in question shall be deemed to be an exemption.
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7. Subject to agreement on a case-by-case basis between the competent
authorities of the Contracting States, the tax exemptions or other advantages pro-
vided for in the taxation laws of a Contracting State for the benefit of that State, its
local authorities or their bodies corporate governed by public law whose activities
are not of a business nature shall apply, under the same conditions respectively, to
the other Contracting State, to its local authorities or to their bodies corporate gov-
erned by public law which are carrying out identical or substantially similar activ-
ities. Notwithstanding the provisions of paragraph 8, the provisions of this para-
graph shall not apply to taxes payable in respect of services rendered.

8. Notwithstanding the provisions of article 2, the provisions of this article
shall apply to taxes of any kind or denomination.

9. It is understood that the provisions of article 4 of the Agreement between
the Government of the French Republic and the Government of the State of Israel
concerning the mutual promotion and protection of investments of 9 June 19831 shall
not apply to matters relating to taxation.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 24,
to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with
the Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any
time-limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. They may, in particular, consult together:

(a) To establish an identical crediting of profits accruing to an enterprise of a
Contracting State and to its permanent establishment situated in the other Con-
tracting State;

(b) To establish an identical attribution of the income derived by a resident of
a Contracting State and by any associated or related person; or

(c) To establish an identical designation of elements of income.
They may also consult together for the elimination of double taxation in cases

not provided for in the Convention.
4. The competent authorities of the Contracting States may communicate

with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the

'United Nations, Treaty Series, vol. 1410, p. 3.
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preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

5. (a) The competent authorities of the Contracting States may, by mutual
agreement, settle the mode of application of the Convention.

(b) In order to obtain, in a Contracting State, the advantages provided for by
the Convention, residents of the other Contracting State must, if the competent
authority of the first-mentioned State so requests, present a form, certified by the
tax authorities of the other State, attesting to their place of residence and indicating,
in particular, the nature and the amount or value of the income or capital in question.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Con-
vention, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determi-
nation of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. With regard to articles 10 and 11, an investment fund or an investment
company which is constituted and established in a Contracting State in which it is
not liable to the tax referred to in paragraph 3 (b) (i) or (ii) or paragraph 3 (a) of
article 2 and which receives dividends or interest from the other Contracting State
may submit a global request for the tax reductions or exemptions provided for in this
Convention in respect of so much of the income as corresponds to the rights held in

Vol. 1965, 1-33598
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the fund or the company by residents of the first-mentioned State and is taxable in
respect of such residents.

2. The provisions of the Convention shall in no way prevent France from
applying the provisions of article 212 of its General Tax Code or other similar provi-
sions which might amend or replace those of that article.

3. The competent authorities of the Contracting States may, by mutual agree-
ment, refuse to grant the advantages under the Convention to a person or to an
operation if they consider that, in the light of the circumstances, the granting of such
advantages would be contrary to the objectives of the Convention.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. Each Contracting State shall notify the other of the completion of the pro-
cedures required by its Constitution for the entry into force of this Convention.

2. The Convention shall enter into force on the date of receipt of the later of
the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall apply:

(a) In Israel:
(i) With respect to taxes withheld at source, to income derived or received on or

after 1 January of the calendar year following that in which the Convention
enters into force;

(ii) With respect to other taxes on income, to taxes payable for any tax year be-
ginning on or after 1 January of the calendar year following that in which the
Convention enters into force;

(iii) With respect to other taxes, to taxation the taxable event in respect of which
occurs after the calendar year in which the Convention enters into force; how-
ever, the provisions of paragraph 6 of article 24 shall also apply to taxes which
have not been paid before 1 January of the calendar year following that in which
the Convention enters into force.

(b) In France:
(i) With respect to taxes withheld at source, to sums taxable on or after 1 January

of the calendar year following that in which the Convention enters into force;
(ii) With respect to other taxes on income, to income pertaining, as the case may be,

to any calendar year or any fiscal year beginning after the calendar year in
which the Convention enters into force;

(iii) With respect to other taxes, to taxation the taxable event in respect of which
occurs after the calendar year in which the Convention enters into force; how-
ever, the provisions of paragraph 6 of article 24 shall also apply to taxes which
have not been paid before 1 January of the calendar year following that in which
the Convention enters into force.
3. The provisions of the Convention between the Government of the French

Republic and the Government of the State of Israel for the avoidance of double
taxation and the establishment of rules for reciprocal administrative assistance with
respect to taxes on income, signed on 20 August 1963,1 and the provisions of the
exchanges of notes of 1 July, 2 December and 20 December 1963 between France

I United Nations, Treaty Series, vol. 515, p. 173.
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and Israel concerning the reciprocal exemption from taxes in respect of gifts made
and legacies bequeathed to cultural or charitable institutions,' shall cease to have
effect on the date on which the corresponding provisions of this Convention take
effect.

Article 30. TERMINATION

1. This Convention shall remain in force indefinitely. However, after a period
of five calendar years following the date of the entry into force of the Convention,
either Contracting State may terminate it by giving notice of termination through the
diplomatic channel at least six months before the end of any calendar year.

2. In that event, the Convention shall no longer apply:
(a) In Israel:

(i) With respect to taxes withheld at source, to income derived or received on or
after 1 January of the calendar year following that in which notice of termina-
tion has been given;

(ii) With respect to other taxes on income, to taxes payable in respect of any fiscal
year beginning on or after 1 January of the calendar year following that in which
notice of termination has been given;

(iii) With respect to other taxes, to taxation the taxable event in respect of which
occurs after the calendar year in which notice of termination has been given;
(b) In France:

(i) With respect to taxes withheld at source, to sums taxable with effect from the
calendar year in which notice of termination has been given;

(ii) With respect to other taxes on income, to income relating, as the case may be,
to any calendar year or to any fiscal year beginning after the calendar year in
which notice of termination has been given;

(iii) With respect to other taxes, to taxation the taxable event in respect of which
occurs after the calendar year in which notice of termination has been given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed

this Convention.
DONE at Jerusalem, on 31 July 1995, in duplicate in the Hebrew and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the State of Israel:

PIERRE BROCHAND SHIMON PERES

'United Nations, Treaty Series, vol. 515, p. 165.
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ANNEXA ANNEXE A

No. 7459. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN ISRAEL AND FRANCE
CONCERNING EXEMPTION OF
DEATH DUTIES (CHARITABLE AND
CULTURAL INSTITUTIONS). PARIS,
1 JULY, 2 AND 20 DECEMBER 19631

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Israel registered on
28 February 1997 the Convention between
the Government of the State of Israel and the
Government of the French Republic for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion and fraud with respect
to taxes on income and on capital signed at
Jerusalem on 31 July 1995.2

The said Convention, which came into
force on 18 July 1996, provides, in its arti-
cle 29 (3), for the termination of the above-
mentioned agreement of 1 July, 2 and 20 De-
cember 1963.

(28 February 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 515, p. 165.

2 See p. 423 of this volume.

Vol. 1965, A-7459

No 7459. 1CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE IS-
RAEL ET LA FRANCE CONCER-
NANT L'EXONPRATION D'IMPOT
EN FAVEUR DE DONS ET LEGS CON-
SENTIS A DES INSTITUTIONS
CHARITABLES ET CULTURELLES.
PARIS, Ier JUILLET, 2 ET 20 DtCEM-
BRE 19631

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement isra61ien a enregistr6 le
28 f6vrier 1997 la Convention entre le Gou-
vernement de l'Etat d'Israel et le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise en vue d'6vi-
ter les doubles impositions et d pr6venir
1'6vasion et la fraude fiscales en mati6re d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e A
J6rusalem le 31 juillet 19952.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 18 juillet 1996, stipule, au paragra-
phe 3 de son article 29, r'abrogation de
l'Accord susmentionn6 des Ier juillet, 2 et
20 d&cembre 1963.

(28 fivrier 1997)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 515, p. 165.
2 Voir p. 423 du pr6sent volume.
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No. 7460. CONVENTION BETWEEN
ISRAEL AND FRANCE FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE ESTABLISHMENT OF
RULES FOR RECIPROCAL ADMIN-
ISTRATIVE ASSISTANCE WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT PARIS, ON 20 AUGUST
19631

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Israel registered on
28 February 1997 the Convention between
the Government of the State of Israel and the
Government of the French Republic for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion and fraud with respect
to taxes on income and on capital signed at
Jerusalem on 31 July 1995.2

The said Convention, which came into
force on 18 July 1996, provides, in its arti-
cle 29 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 20 August 1963.

(28 February 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 515, p. 173.
2 See p. 423 of this volume.

No 7460. CONVENTION ENTRE IS-
RAEL ET LA FRANCE TENDANT A
IVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A 1tTABLIR DES RP-GLES
D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
RIECIPROQUE EN MATItRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU. SIGNIeE A
PARIS, LE 20 AOUT 1963'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement isradlien a enregistr6 le
28 fevrier 1997 la Convention entre le Gou-
vernement de l'Etat d'Isradl et le Gouverne-
ment de la Rtpublique frangaise en vue d'6vi-
ter les doubles impositions et de prtvenir
l'6vasion et la fraude fiscales en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune signde A
J6rusalem le 31 juillet 19952.

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le 18 juillet 1996, stipule, au paragra-
phe 3 de son article 29, l'abrogation de la Con-
vention susmentionnde du 20 aoflt 1963.

(28 fivrier 1997)

' Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 515, p. 173.

2 Voir p. 423 du pr6sent volume.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 December 1996

BOTSWANA

(With effect from 9 April 1997.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1422,
1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501,
1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601,
1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705,
1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824,
1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887, 1890, 1903, 1917, 1926
and 1949.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885, 1887, 1903,
1926 and 1949.

Vol. 1965, A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIPREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTERIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DItCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIP-RE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE ]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 1971'

ADHESION A la Convention susmention-
nfe, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 d6cembre 19822

Instrument deposj aupr~s du Directeur
gn nral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

9 d6cembre 1996

BOTSWANA

(Avec effet au 9 avril 1997.)

La diclaration certifige a 9t9 enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 24fj-
vrier 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traires, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donm6es dans
les Index cumulatifs nos 16 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466,
1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568,
1576, 1579, 1589, 1601, 1641,1649, 1650, 1662, 1668, 1672,
•1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733,
1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887,
1890, 1903, 1917, 1926 et 1949.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885, 1887, 1903,
1926 et 1949.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 February 1997

SWITZERLAND

(With effect from 26 March 1997.)

With the following reservations and decla-
ration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Switzerland refers expressly to the obliga-
tion of all States to apply the rules of interna-
tional humanitarian law and national law to
the extent that they ensure better protection
and care of children who are affected by an
armed conflict.

(a) Reservation concerning article 5:

The Swiss legislation concerning parental
authority is unaffected.

(b) Reservation concerning article 7:

The Swiss legislation on nationality, which
does not grant the right to acquire Swiss na-
tionality, is unaffected.

(c) Reservation concerning article 10, para-
graph 1:

Swiss legislation, which does not guarantee
family reunification to certain categories of
aliens, is unaffected.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex Ain volumes 1578,1579, 1580,1582,1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955, 1963 and
1964.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNPHRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATION

Instrument diposi le:

24 f6vrier 1997

SUISSE

(Avec effet au 26 mars 1997.)

Avec les r6serves et la d6claration sui-
vantes :

<< La Suisse renvoie express6ment au de-
voir de tout Etat d'appliquer les normes du
droit international humanitaire et du droit na-
tional, dans la mesure oil celles-ci assurent
mieux A l'enfant protection et assistance dans
les conflits arm6s.

a) Rdserve portant sur l'article 5:

La l6gislation suisse concernant l'autorit6
parentale demeure r6serv6e;

b) Rdserve portant sur l'article 7:

Est r6serv6e la l6gislation suisse sur la na-
tionalit6, qui n'accorde pas un droit A l'acqui-
sition de la nationalitA suisse;

c) Riserve portant sur l'article 10, paragra-
phe I :

Est r6serv6e la 16gislation suisse, qui ne ga-
rantit pas le regroupement familial A certaines
cat6gories d'6trangers;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954,
1955, 1963 et 1964.
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(d) Reservation concerning article 37 (c):

The separation of children deprived of lib-
erty from adults is not unconditionally guar-
anteed.

(e) Reservation concerning article 40:

The Swiss penal procedure applicable to
children, which does not guarantee either the
unconditional right to assistance or separa-
tion, where personnel or organization is con-
cerned, between the examining authority and
the sentencing authority, is unaffected.

The federal legislation concerning the
organization of criminal justice, which estab-
lishes an exception to the right to a conviction
and sentence being reviewed by a higher tri-
bunal where the person concerned was tried
by the highest tribunal at first instance, is un-
affected.

The guarantee of having the free assistance
of an interpreter does not exempt the benefi-
ciary from the payment of any resulting costs.

Registered ex officio on 24 February 1997.

d) Riserve portant sur l'article 37, lettre c :

La s6paration des jeunes et des adultes
priv6s de libert6 n'est pas garantie sans
exception;

e) Riserve portant sur l' article 40:

Est r6serv6e la proc&lure p6nale suisse des
mineurs qui ne garantit nile droit incondition-
nel ii une assistance ni la s6paration, au niveau
personnel et de l'organisation, entre I'autorit6
d'instruction et l'autorit6 de jugement.

Est r6serv6e la l6gislation f6d6rale en ma-
ti~re d'organisation judiciaire sur le plan p6-
nal, qui pr6voit une exception au droit de faire
examiner par une juridiction sup6rieure la
d6claration de culpabilit6 ou la condanma-
tion, lorsque l'int6ress6 a 6t6jug6 en premiere
instance par la plus haute juridiction.

La garantie de la gratuit6 de 'assistance
d'un interpr te ne lib~re pas d6finitivement le
b6n6ficiaire du paiement des frais qui en r6-
sultent. >

Enregistr,6 d'office le 24fivrier 199Z

Vol. 1965, A-27531
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 February 1997

PAKISTAN

(With effect from 28 March 1997.)

With the following declaration:

"(i) The Government of the Islamic Re-
public of Pakistan shall, at an appropriate
time, make declarations provided for in arti-
cles 287 and 298 relating to the settlement of
disputes.

(ii) The Law of the Sea Convention, while
dealing with transit through the territory of
the transit State, fully safeguards the sover-
eignty of the transit State. Consequently, in
accordance with Article 125 the rights and
facilities of transit to the land locked State
ensures that it shall not in any way infringe
upon the sovereignty and the legitimate inter-
est of the transit State. The precise content
of the freedom of transit consequently, in
each case, has to be agreed upon by the transit
State and the land locked State concerned. In
the absence of such an agreement concerning
the terms and modalities for exercising the
right of transit, through the territory of the
Islamic Republic of Pakistan shall be reg-
ulated only by national laws of Pakistan.

(iii) It is the understanding of the Govern-
ment of the Islamic Republic of Pakistan that
the provisions of the Convention on the Law
of the Sea do not in any way authorize the
carrying out in the Exclusive Economic Zone

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1836,1843,1846,1850,1856,1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962 and 1964.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument diposg le:

26 f6vrier 1997

PAKISTAN

(Avec effet au 28 mars 1997.)

Avec Ia ddclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

i) Le Gouvernement de la R6publique isla-
mique du Pakistan fera en temps opportun les
d6clarations pr6vues aux articles 287 et 298
de la Convention des Nations Unies sur le
droit de lamer en ce qui concerne le r.glement
des diffdrends.

ii) La Convention pr6voit le transit A tra-
vers le territoire de l'Etat de transit, dont
toutefois elle sauvegarde ]a pleine souve-
rainet6. C'est pourquoi l'article 125 pr6voit
que les droits et facilit6s de transit stipul6s
au profit de l'Etat sans littoral ne portent
en aucune fagon atteinte A la souverainet6 et
aux int6rts 16gitimes de l'Etat de transit. La
port6e exacte de la libert6 de transit doit donc
faire l'objet d'un accord dans chaque cas
entre l'Etat de transit et l'Etat sans littoral
int6ress6. En l'absence d'accords sur les con-
ditions et modalit6s de l'exercice du droit de
transit A travers le territoire de la R6publique
islamique du Pakistan, seule la loi pakista-
naise s'applique.

iii) Le Gouvernement de la R6publique
islamique du Pakistan considare que les dis-
positions de la Convention n'autorisent en
aucune faqon d'autres Etats A effectuer, dans
la zone 6conomique exclusive, des exercices
ou des manoeuvres militaires, en particulier

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1834,
no 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1897, 1899, 1902, 1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962
et 1964.
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and in the Continental Shelf of any coastal
State military exercises or manoeuvers by
other States, in particular where the use of
weapons or explosives are involved, without
the consent of the coastal State concerned."

Registered ex officio on 26 February 1997.

DECLARATION under article 287

Received on:

26 February 1997

ITALY

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In implementation of article 287 of the
United Nations Convention on the Law of the
Sea, the Government of Italy has the honour
to declare that, for the settlement of disputes
concerning the application or interpretation
of the Convention and of the Agreement
adopted on 28 July 1994 relating to the Imple-
mentation of Part XI, it chooses the Interna-
tional Tribunal for the Law of the sea and the
International Court of Justice, without speci-
fying that one has precedence over the other.

In making this declaration under article 287
of the Convention on the Law of the Sea, the
Government of Italy is reaffirming its confi-
dence in the existing international judicial or-
gans. In accordance with article 287, para-
graph 4, Italy considers that it has chosen "the
same procedure" as any other State Party that
has chosen the International Tribunal for the
Law of the Sea or the International Court of
Justice.

Registered ex officio on 26 February 1997.

s'ils impliquent l'utifisation d'armes ou
d'explosifs, sans le consentement de l'Etat
c6tier.

Enregistre d'office le 26fevrier 1997.

DtCLARATION en vertu de l'article 287

Regue le :

26 fgvrier 1997

ITALIE

<< En application de l'article 287 de la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la
mer du 10 ddcembre 1982, le Gouvernement
de I'Italie a l'honneur de declarer que, pour
le r~glement des diffrrends relatifs A l'appli-
cation et A l'interpr~tation de la Convention
ainsi que de l'Accord adoptd le 28 juillet 1994
relatif A l'application de la partie XI, il choisit
le Tribunal international du droit de la mer et
la Cour internationale dejustice, sans prgvoir
aucune priorit6 entre les deux >>.

<< Avec cette declaration aux termes de l'ar-
ticle 287 de la Convention sur le droit de la
mer, le Gouvernement de l'Italie veut confir-
mer sa confiance dans les organes prrconsti-
tudes dejustice internationale. Aux termes du
paragraphe 4 de l'article 287, l'Italie consi-
dare avoir choisi << la m~me procrdure >> en
relation A tout Etat partie ayant choisi le Tri-
bunal international du droit de la mer ou la
Cour internationale de Justice >>.

Enregistri d'office le 26fivrier 1997.

Vol. 1965, A-31363



United Nations - Treaty Series e. Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
XI OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 JULY 19941

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 February 1997

OMAN

(With effect from 28 March 1997.)

Registered ex officio on 26 February 1997.

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of ratification to the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:

26 February 1997

PAKISTAN

(With effect from 28 March 1997.)

Registered ex officio on 26 February 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1836, p. 3, and
annex A in volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957
and 1962.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

ADHISION

Instrument ddpos, le:

26 f6vrier 1997

OMAN

(Avec effet au 28 mars 1997.)

Enregistrd d'office le 26fivrier 1997.

PARTICIPATION A l'Accord susmentionn6

Instrument de ratification 4 la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer de
1982 diposd le:

26 f6vrier 197

PAKISTAN

(Avec effet au 28 mars 1997.)

Enregistri d'office le 26fivrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1836, p. 3, et
annexe A des volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850, 1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929. 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957
et 1962.

Vol. 1965, A-31364
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No. 32172. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (GENERAL EDUCA-
TION VPROJECT) BETWEEN THE IS-
LAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 26 MAY 19951

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULES).
SIGNED AT WASHINGTON ON 27 SEP-
TEMBER 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 24 February 1997.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 32172. ACCORD DE CREtDITDE DE-
VELOPPEMENT (CINQUItME PRO-
JET D'ADUCATION GINkRALE)
ENTRE LA REPUBLIQUE ISLA-
MIQUE DE MAURITANIE ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE
DIVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 26 MAI 1995'

ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNE (AVEC ANNEXES). SIGN A WASH-
INGTON LE 27 SEPTEMBRE 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale
de doveloppement le 24fivrier 1997.

Non publij ici conformment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du roglementde l'Assem-
bMe gendrale desting it mettre en application
lArticle 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.

I United Nations. Treaty Series, vol. 1889, No. 1-32172. 1 Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1889,
n- 1-32172.

2 Came into force on 23 December 1996, upon notifica- 2 Entrd en vigueur le 23 d6cembre 1996, des notification
tion by the Association to the Government of Mauritania. par l'Association au Gouvernement mauritanien.

Vol. 1965, A-32172
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No. 32915. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PRIVATE SECTOR DE-
VELOPMENTADJUSTMENT CREDIT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF COTE
D'IVOIRE AND THE INTERNA-
TIONAL ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 12 APRIL 1996'

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 27 NOVEMBER 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 24 February 1997.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1928, No. 1-32915.

2 Came into force on 2 December 1996, upon notifica-
tion by the Association to the Government of C6te
d'Ivoire.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 32915. ACCORD DE CRt-DIT DE Dt-
VELOPPEMENT (cRtDIT A L'AJUS-
TEMENT DU DtVELOPPEMENT DU
SECTEUR PRIVt) ENTRE LA RItPU-
BLIQUE DE COTE D'IVOIRE ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
D1tVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 12 AVRIL 1995'

AccORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONNEI. SIGNI .A WASHINGTON LE 27 NO-
VEMBRE 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par I'Association internationale
de ddveloppement le 24fdvrier 1997.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glementde l'Assem-
blde gdndrale destind b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1928,
no 1-32915.

2 Entrd en vigueur le 2 ddcembre 1996, d~s notification
par l'Association au Gouvernement ivoirien.

Vol. 1965, A-32915
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTIFI-
CATION IN THOSE COUNTRIES
EXPERIENCING SERIOUS DROUGHT
AND/OR DESERTIFICATION, PAR-
TICULARLY IN AFRICA. OPENED
FOR SIGNATURE AT PARIS ON 14 OC-
TOBER 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 February 1997

PAKISTAN

(With effect from 25 May 1997.)

Registered ex officio on 24 February 1997.

Nations Unies - Recueil des Traitis

No 33480. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LA LUTE CON-
TRE LA DtSERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHtS
PAR LA StCHERESSE ET/OU LA
DtSERTIFICATION, EN PARTICU-
LIER EN AFRIQUE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A PARIS LE 14 OCTOBRE
19941

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

24 f6vrier 1997

PAKISTAN

(Avec effet au 25 mai 1997.)

Enregistri d'office le 24fdvrier 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480, 1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1954,
and annex A in volumes 1955, 1957, 1962, 1963 and 1964. no 1-33480, et annexe A des volumes 1955,1957,1962,1963

et 1964.

Vol. 1965, A-33480
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